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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not
been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with
the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning
of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does
not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer
on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already have
that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrTe en vigueur de la Charte sera, Ic plus t6t
possible, enregistrd au Secrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie t un traitd ou accord
international qui aurait dtl 6tre enregistr6 mais ne 'a pas 6td, ne pourra invoquer ledit trait6
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde gdndrale
a adopt6 un r~glement destind A mettre en application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a traitd * et l'expression ;accord internationalo n'ont dtd ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r6glement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir k la position adoptde
h cet 6gard par lFttat Membre qui a prdsentd l'instrument h lenregistrement, h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante lFinstrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que lFenregistrement d'un instrument
prdsentd par un E-tat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de 1'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat considere
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend h accomplir ne conf~rent pas h un instrument la
qualitd de * traitd * ou d' * accord international * si cet instrument n'a pas ddjhL cette qualit6.
et qu'ils ne conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
dans ce Recueil, ont dt6 6tablies par le Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 6630. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON EXCHANGES IN THE SCIENTIFIC,
TECHNICAL, EDUCATIONAL, CULTURAL AND OTHER
FIELDS IN 1962-1963. SIGNED AT WASHINGTON, ON
8 MARCH 1962

By agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, delegations headed on the
United States side by Ambassador Charles E. Bohlen, Special Assistant to the Secre-
tary of State, and on the Soviet side by S. K. Romanovsky, Deputy Chairman of the
State Committee of the Council of Ministers of the U.S.S.R. for Cultural Relations
with Foreign Countries, conducted negotiations in Washington from January 31 to
March 8, 1962, with regard to exchanges between the United States of America and
the Union of Soviet Socialist Republics in the scientific, technical, educational, cul-
tural, and other fields in 1962-1963. As a result of the negotiations and in order to
continue the program of exchanges between the two countries, the United States and
the Soviet Union have agreed to provide, during 1962 and 1963, for the exchanges
which are set forth in the following Sections of the present Agreement, in the hope that
these exchanges will contribute significantly to the betterment of relations between
the two countries, thereby contributing to a lessening of international tension.

Section I

GENERAL

(1) The exchanges provided for herein shall be subject to the Constitution and
applicable laws and regulations in force in the respective countries. Both Parties
will use their best efforts to have these exchanges effected in accordance with the
following Sections.

(2) The visits and exchanges enumerated in the following Sections are not intend-
ed to be exclusive of other visits and exchanges which may be arranged by the two
countries or undertaken by their organizations or private citizens, it being understood

I Came into force on 8 March 1962, upon signature, with retroactive effect from 1 January
1962, in accordance with the provisions of Section XIV.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 6630. COFJIAIIJEHHE ME>KaY COEaHHEHHbIMH IIITA-
TAMH AMEPHKH H COtO30M COBETCKHX COLHAJIH-
CTHIECKHX PECHYBJIHK OB OBMEHAX B OBJIACTH
HAYKH, TEXHHKH, OBPA3OBAHH5, KYJIbTYPbI H B
)IIPY"HX OBJIACTJX HA 1962-1963 FO,I

Io coriiamernuo eMC Ky IlpaBHTeILCTBOm CoeAHHeHHbIX IITaTOB AmepHKH H
]IpaBHTenbCTBOM CoIo3a COBeTCKHX ColiHajiHcTHtiecxHx Pecrny6nhlHK generan n,

BO3rJiaBilgeMbie c aMepHxaHcKoiH CTOpoHbI CrneiAuaJmHbM niOMOIHHI<OM Focygap-
cTBeHHoro cexperapq CILIA rIlocnoM T-IapJIJ3om E. BoneHoM H C COBeTCROi CTOpOHbI
3aMeCTHTeIeM rlpecegaTem rocygapcTBeHnoro 1{OMHTea COBeTa MHHHCTPOB
CCCP no RyJ ITypHbIM CBI35aI C 3apy6eKHbIMH cTpaHaMH C. K. POMaHOBCKHM,
fpOBeJIH B BamHHrroHe c 31 anBapq no 8 mapTa 1962 roga neperoBopbi OTHOCH-
TeJiLH0 :O6MeHOB MeH<xy CoeAHHeHH=IMH IIITaTamH AMepHiCH H 0Coo30M CoBeTcKHX
COglajmcnTqecxpI Pecny6nnH B o6nacTH HaymH, TexHHI<H, o6pa3oBaHH3i, KyajbTypbI

H B gpyrmx o6nacTmx Ha 1962-1963 rogbi. B pe3yiiTaTe neperoBopoI H B ienj1Hx
ripOgOJiD*eHH31 nporpammbi o6MeHOB mex<4y o6elMH CTpaHamH, Coeq4HmeHHbIe
IlTaTbI H COBeTCRHCi COO3 corjiacHiscb o6ecnexHTb B TeqeHHe 1962-1963 rOgOB
ocyuqeCTBJIeHHe o6MeHOB, nepexiHcjieHHbix B HHwec.legyiOmffX pa3genax HacTo5i-
uimero CoriameHHHI, B HaJeHl<e, 'ITO 3TH o6MeHbI 6ygryT B 3HaIHTelbHOI mepe
ciioco6crBOBaTb ynyiiy'emo OTHOuIeHiif Mtme>gy o6eHMf CTpflHaMH H TeM cambIa.
CoXger4CTBOBaT, ocjia6YieHHio Mel<yHapoAHOfi HanpqDIeHHOCTH.

Pa36eA I

OBIUA HACTb

1. flpegycMoTpeHnHbie gaHHbiM Coi'lameHHem o6MeHbi 9[JODl*CHbI OCylIeCT-
BJL TbCH B COOTBeTCTBHH C KOHCTHTyIjHeAi H COOTBeTCTBy1OHIHMH 3aIxOHamnl ii
llpaBHJIaMH, geiCTByIoIIMH B IawKgoi CTpaHe. 06e CTopoHbI npegnpmyT Bce
BO3MO)iKHbIe yCHJiHi, tITO61,I 3TH o6MeH/nI OCyIeCTBJUJIMHCE corIaCHO HHHecjxe-

XgyIollIm pa3geiaM.

2. BH3HITbI H o6MeHbI,I nepexlnceHHble B HH)eciegyjouAnx pa3eJIaX, He
03HalalOT HCICIIOxieHH5 gpyrnx BH3HTOB H o6MeHOB, l(OTOpbIe MOryT 6bITb opraHH- *

3OBaHbI o6eHMH CTpaHaMH HJIH npegnpmpn i Hx opraHH3aiqHHMH H oTgenmHbmH
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that arrangements for additional exchanges, as appropriate, will be facilitated by
prior agreement through diplomatic channels or between appropriate organizations.

(3) Both Parties, desirous of having the exchanges between them take place
under favorable conditions and without delay, agree that:

(a) each of the Parties at its discretion shall have the right to include in delegations
interpreters or members of its Embassy, who shall be considered as within the
agreed total membership of such delegations;

(b) applications for visas for members of delegations or visiting groups hall be sub-
midded, as a rule, twenty days before the estimated time of departure;

(c) the programs, lengths of stay, dates of arrival, financial and transportation
arrangements and other details of the exchanges provided for in this Agreement,
except as otherwise herein stated, shall be agreed upon, as a rule, not less than
thirty days in advance through diplomatic channels or between appropriate
organizations as approved by each Party;

(d) except where other specific arrangements have been made by mutual consent,
visiting delegations and individual visitors under this Agreement shall pay their
own expenses, including international travel, internal travel and cost of mainte-
nance in the receiving country.

Section II

SCIENTIFIC EXCHANGES

(1) Both Parties, attaching great significance to the development of scientific
exchanges between the two countries, will take all appropriate measures in order to
encourage and achieve the fulfillment of :

(a) the Agreement between the National Academy of Sciences of the United States
and the Academy of Sciences of the U.S.S.R., a copy of which is appended to this
Agreement as Annex No. I ; 1

(b) the Agreement between the American Council of Learned Societies and the Acade-
my of Sciences of the U.S.S.R., a copy of which is appended to this Agreement
as Annex No. 11.2

(2) Additional visits by scientists of one country to the other country may also
be agreed upon through diplomatic channels or between appropriate organizations as
approved by each Party.

I See p. 38 of this volume.
See p. 46 of this volume.

No. 6630
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rpam KaHamH. UpIH 3TOM npegnonaraercH, iTo opram3am AonlojiHHTeTlbIX

o6MeHOB, xorga 3T0 Lejiecoo6pa3Ho, 6ygeT CnioCO6CTBOBaTb npeABapHTejmHoe

cornacoBame no AtrIJIOMaTHmeCmHm IaHa~naM HiH MeH{y COOTBeTCTByIOIIPMH

OpraHH3aH5MH.

3. 06e CTOPOHbI, wenaa ocyiimeCTBjieHHq o6MeHOB Me-KXy HHMH B 6naro-
npwrmblx yCJIOBHX H 6e3 3agepwex, coranamOmTc, wro:

a) xa>KaR CTopoHa no CBoemy yCMOTpeHHio HmeeT npaBo BRmO'laT B CoCTaB
genierau iI nepeBoqHKOB Him npegcTaBHTeJIeA cBoero IoCobCTBa, KOTopbIe
BXOI51T B o6 IIyAYI o6yCJIOBjieHHyio 4HCJIeHHOCTb generaujim;

6) o6paigeHHn 3a BH3fMH gmIH xLIeHOB geierajlHfl Hr pynn nomaioTci, Rag npaBHJIO,
3a BagIaT gHei go npeglonaraeMofi AaTbI oT-e3Aa;

e) rnporpammbm, cpoKH npe6biBamH , Bpe M npH6brrH, BoipocObI cbHHaHCHPOBaHHnI
H TpaHCn1OPTHPOBKH H Apyrle AeTauH o6meHOB, nipe;yCHoTpeHH HL a IMm
CorIamueHHem, eczm 3TO HI Im o6pa3oM He onipege3ieHo 1iOJIo>KeHHmMH pa3geJioB
Coramemm, coriacoBBIBalOTCi, icai npaBHJIO, He rIO3,Hee, meM 3a 30 mAeA
no AH[LTIOMaTHmecKHM RaHaJiam HH Me>Hxxy COOTBeTCTByIOIIAHMH OpraHH3aIHmMH,

oAo6peHHEbIvI aH(ofir CTOpOHOA;

z) 3a HCKIOqeHHeM cJIyqaeB, xorea ocTmrnya no B3aHMHOMy cornacmIo HHaR

HOHxcpeTHasi gorOBopeHHocTb, llpHe3>xalt~je no AaHHOMY CorlaueHHIO eaie-
IMH M OreJimHbie JIIa oHJIraTMBalOT CBOH pacxogbi, BR lOtiani meH(gyHa-

pogumii npoe3g, BHyTpeHHHI npoe3A H cTowinocT npe6blBaHlH B npHmmaiomei
cTpaHe.

Pa6eA II

HAYMHBIE OBMEHbI

1. 06e CTopoHLi, nprgaBa 6oumioe 3HaqeHHe pa3BHTHIO HayIHbix o6meHOB

mewK4gy o6eHmH cTpaHaMH, upiimyT ice Heo6xogilHmie mepbI B rqeulx nooimpeHlr H

ocyligecTBjIeHH31:

a) CoruiameHmH, 3aRjoIieHHoro ex<ey Ha4HOHajIbHoi axageMHrlei Hayc CIIA H
Axagemei Hayx CCCP, ICOImIHi KOTOporo npHliaraercH K H Oacro5lemy Co-
r IameHlIO B xaqecTBe IlpHjio>ReHHR No I;

6) CoriialueHHH, 3aKfItOieHHoFO MeeRly AmepHRaHcinm COBeTom iO3HaBaTenmlbix
o614ecrB H AcagemHer HayK CCCP, 0Ho= XoToporo npiuaraercn HacroH-

iwemy CoramueHHIo B KaxieCTBe InpHloeHH5I N! II.

2. aoonojmHTemHbie BH3HTli yxieHbIX 0AHOfi cTpaHi B gpyryio crpaly moryT
Taoie 6brrb coriiacoBami no gHIIJmoaTHqecxHm iaHanaM HJII mew<y cooTBecT-

ByIonmumH opraIIHH3aWumMH, ogo6peHHbIMH cagoifi CTopOHOil.

N- 6630
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Such visits, whether for the purpose of participating in scientific meetings, ex-
changes of experience, conducting studies or delivering lectures, shall take place as
far as possible on a reciprocal basis.

(3) Both Parties, attaching great importance to the development of international
cooperation in the utilization of atomic energy for peaceful purposes, will, within the
limits of unclassified information, develop on a reciprocal basis cooperation in this
field by means of :

-- exchanging visits of specialists;

-- exchanging information (abstracts, reports, and documents) on current and
completed research; :

-holding joint conferences and discussing research on specific scientific problems.

Specific arrangements for implementing the above cooperation (programs of and
procedures for visits, the scope and form of exchanges of information, scientific
problems for joint discussion, etc.) shall be subject to agreement between the U.S.
Atomic Energy Commission and the State Committee of the U.S.S.R. Council of
Ministers on the Utilization of Atomic Energy.

The Parties will also consider the possibility of making available to each other

scientific instruments on agreed terms and on a reciprocal basis. Such arrangements
will proceed only to the extent mutually agreed and permissible under the laws and
export policies of the respective countries.

In order that the International Atomic Energy Agency and its interested mem-

bers may benefit to the fullest extent from this effort for further development of the
peaceful uses of the atom, the Agency will be given all reports and results of the ex-
changes, and, to the extent possible, the Agency will be asked to participate in such
joint conferences and studies as may be held.

Section III

EXCHANGES IN THE FIELDS OF TECHNOLOGY, INDUSTRY, TRANSPORT,

CONSTRUCTION AND TRADE

Both Parties agree to provide for exchanges of delegations for periods of three to
four weeks for the purposes of familiarization and exchange of experience in the
following fields:

(1) Technology, Industry and Transport

(a) Petroleum Geochemistry : Visits to laboratories and oil fields for observation
and discussion, to include the origin of petroleum, migration and entrapment of

No. 6630
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TaiHe BH3HTbI, j1H60 C jeiJIo yqaCTHR B HayqHbIX COBeIu~aHHqX, o6MeHa
brrbITOM, nBpOBeeHHH HayHIHbIX pa6OT, miH60 C geJIO tTeHH S neicHki 6ygyT IIpOHC-

X0AHTb HO B03MOHCHOCTH Ha 0CHOBe B3aHMHOCTH.

3. 06e CTopoHbI, nlpHgaBaq 6ommoe 3Haqemie pa3BHTHIO me>xgyHapoAIoro
coTpygHtieCrBa B o6jiaCTH HCHOJlb30BaHHa aTOMHOrl 3HeprHH B MHPHbIX leieaMx,
6yAYT B npegeniax, He 3aTpaHBamigHX ceKpeTHbIX CBegXeHRi, pa3BHBaT, Ha B3a-
HMHOfR OCHOBeC0Tpy HHqeCrBO B 3T0 o6jiaCTH nyTeM:
- o6meHa BH3HTfMH crieIHaj1HCTOB;

- o6MeHa HH4)0pMaHei (aHHOTaI1imm, xRagaMH H g0RyMeHTamH) no Begy-
LIHMCH H 3aR0HoeHHbIM pa6oTam;

- npoBeeHH31 COBmeCTHLIx HOHC)epeHuHiA H 06cy>FgeHH pa6oT 11o OTEgejhHbIM
Hay'IHbIMn Ipo6jiemam.

KOHKpeTHb e BOnPOCbI OCyUHeCTBnieHHq yma3aHHoro C0Tpygr-HqeCTBa (npo-
rpaMMbI H IHOp5190 BH3HTOB, o6eM H 4qopma 06MeHOB HHc)opmagjHefl, HaymHbIIH
ripo6emaMH 9Ra COBMeCrHOrO 06cy>xgJeHH H gp.) nogiiexaT COrjiaCOBaHHIo MeH(E1y
KoMHccHeI 11o aTOMHOi 3HeprH CIIA H FocygapCTBeHHbIM KOMHTeTOM CoBeTa
MIHHHcTpoB CCCP riO HCrIOJM13OBaHHIO aTOMHOij :HeprHH.

CTOpOHbI TaK>e paccMOTp51T BO3MOWCHOCT/b npegocTaBJieHHq gpyr grpyry
HayqHbIX npH6OpOB Ha COrJIaCOBaHHblIX YCJIOBH1X H Ha OCHOBe B3aHMHOCTH. 3TH
meponip1HTHH 6yxIyT npOBOAHTbCH TOJhIbIO B npeeiiax, KOTOpbie 6yqyT B3aHmHO
COrJIaCOBaHII H IXOTOpbIe onycTMbI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H 3KCIIOpTHOrl
IlOJIHTHKOr COOTBeTCTByIOU HX CTpaH.

LaJM TOO, qTo6bI Me>gyHapoAHoe AFeHTCTBO 10 aTOMHOR HeprH H ero
q!IeHbl, 3aHHTepecoBaHHbIe B 3TOM, B fIIOHoii mepe H3BjKIIH fJno!h3y H3 HacTomglero
HaqIHHaHHi, HanpaBiei-HorO Ha ga, Herihee pa3BHTHe MHpHOO HC10!Jf3OBaHHH

aToma, AreHTCTBy 6yrgyT repegaBaTbCa Bce g oIagbi H pe3yJyTaTli o6meHOB H K
AreHTCTBy, RIOCRO.hKy 3TO B03MOKHO, 6ygyT o6paigaTbcqc npeio>xeHiem yqacT-
BOBaTb B TeX COBMeCrHbiX KOHc)epeHiLH x H HCcJIeoBaHHqx, HOT0~pIe MoryT
rIp OBO9HTbCH.

Pa36eA III

OBMEHbI B OBJIACTH TEXH1'KH, rIPOMLIIIIJIEHHOCTH, TPAHCHIOPTA,
CTPOI4TEJICTBA M TOPFOBJIH

06e CTOpOHbI coriamialOTC3i o6ecneinHT o6meH gejieratiXH5MH CPOKOM Ha 3-4
He/eJTm gI51 03HaKoMJIeHH11 H o6MeHa OIbITOM B CiIey 1OlHgHx o6nac1ix:

1. Texnua, npomblulAeNuocmb u mparcnopm

a) reoxHmM Heb'TH: noceigeHle .a6opaTopHiR H HeFTHbH,Ix mecTopo>crgeHHi
9RJ o3HaoMjiei-mq C HHMH H gIm o6cy~wemti npo6niem, B o'qaq npoHCxo>K-

N 6630
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petroleum, source beds of petroleum, chemical and physical nature of petroleum, role
of microbiological activities, occurrence of petroleum hydrocarbons in recent and
ancient sediments, and geochemical prospecting methods (five-six persons) ;

(b) Meteorology : Exchange of visits of experts of United States Weather Bureau
and Soviet Hydrometeorological Service to study processing of weather data, meteoro-
logical research, long range weather forecasting, agrometeorology and associated
phases of hydrology (five-six persons) ;

(c) Aluminum Industry: Production of aluminum and its alloys, mechanization
and automation of the electrolysis process, mining and processing of aluminous ores
(bauxite and nephaline) and manufacture of alumina (five-ten persons) ;

(d) Ocean Shipping: Operation of seagoing vessels, organization of loading and
unloading operations in ports, repair of ships in ports (five-ten persons) ;

(e) Electric Power: (For the U.S. side) hydroelectric power installations including
high dams, high-voltage long distance transmission lines, main power stations and
substations (five-ten persons) ; (for the Soviet side) thermal electric power installa-
tions, high-voltage long distance transmission lines, main power stations and sub-
stations (five-ten persons) ;

(f) Industrial Standards and Norms : Study of methods of establishing standards
and norms in industrial production, visits to industries and laboratories to observe
the application of standards and norms to industrial production (five-six persons) ;

(g) Welding: Study of the state of and developments in welding technology and
new methods of welding; visits to research centers and research and development
enterprises in the field of the technology of welding, fusing, flame torch cutting, and
electronbeam welding and fusing, as well as in the production of equipment and
welding materials (five-six persons) ;

(h) Rural and Urban Use of Electricity: Electrification of residential sections

of urban areas, electrification in rural areas, construction and use of rural electric
power lines and substations, and use of electric equipment in urban and rural areas
(five-six persons) ;

(i) Clothing Industry: Study of techniques, technology and organization of
production in the clothing industry (five-six persons) ;

(j) Dairy Products Industry: Study of milk-processing enterprises and the ma-
nufacture of dairy products (five-six persons) ;

(k) Desalting of Saline Waters: Study of the methods of desalting of saline waters,
including sea water, particularly by electrodialysis installations (five-six persons) ;

NO. 630
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geHme He4)TH, MHrpaIwIIO H oTge3IeHHe He4)TH OT BObI, Hed)TeHOCHbie CJIOH, XHMH-

rqecIyIo H bH3nHqecKyio IPHPOX He(DTH, ponm MHIpo6HoIiorHqecxoiR JeqTerhHOCTH,

pacnpocrpaHeHHe He4bTqHbix yrjieB0OO ;OB B COBpeMeHHbiX H gpeBHmX OTJIO-
>KeHx H reoxHmntiecKHe MerogbX pa3BegKH (5-6 qenioBex);

6) MereoponorHq: o6MeH Iioe3 xaMH cnieiuajIHcTOB Biopo norogbi CIIA H
COBeTCIoiA rHpoMeTeoponorHqecoi Cny>R6bi AJM H3yqeHHq o6pa6OTKH AaHnHIx

o noroge, meTeopojiormTIecKHx HccieAOBaHHI4, gonroCpOqHoro nporHO3a norogbi,

arpoMereoponormi H CBq3aHHbX C 3THM o6nacrei rmgpojnorHm (5-6 xienoBex);

a) AJoMIHeBazI npombilijieHHocrb: flpOH3BOACTBO HiiOMHHHHi H ero ClrIIaBOB,

mexaHH3aiM H aBTOMaTH3aulH 3JIeHTpOJIH3Horo npog.ecca, go6bixia n o6pa6oTca

ajuomHHHeBbIX pyx (6ocr H He4beJIHH) n npOH3BOgCTBO ORmCH aOmmHmm (5-10
,enOBex);

z) ToproBEifl cnOT: 3IcrmyiuTa MopcxHx CyAOB, opraHH3aI nH norpy-

3oqHbIX H pa3rpy3OqHbrX onepaU-ir B nlopTax, pemOHT CyAOB B nopTax (5-10

4ejIOBeH);

6) 3jiexrpo3HepreTmxa: (xgim amepnKaHcori cropormi) rn~poieK{Tpocam

BKJuIia5I 6ojmbuHe ILuIOTHHbI, - BbICOKOBOJIITHbIIe IHHHH iepegal Ha 6onbume

paccToamR, 3neHTpOcraHlVH H nogcTaHUm (5-10 qejIoBei<); ( mi COBeTCKOl

cTOpombI) TeIIJIOBbie 3JIeKTpocTaHIHH - BbICOI<OBOJMhTHbIe JIHHHH nepegaq Ha

6omume paccToHHqa, JIeCTpocTaHi H HIOgCTaHIgH (5-10 meJIOBeK);

e) CTaHgapTH3a1Wm H HopmmaH3aUI B npomlInJeHmoCTH: H3yqeHHe merogoB

paapa6omH CTaHg1apTOB H Hopmaneri B npomiume1HHom IIpOH3BOACTBe, noceuieHme

npegnpHrrnfk H ma6opaTopHiR C ilermio 03aomI{eMJ c nfpHmeHeHHem CTaHgapTOB

H HOpManeri B nipomiumemom npOH3BOgCTBe (5-6 qejioBeK);

Oc) CBapKa: 03HaioMmeHHe C COCTOIHHeM H pa3BHTHem CBapoqHOri TexHi3H H

HOB1IMH MeTogaMH cBapKH, noceileHHe HayqIHO-HCCJIeAoBaTeJIbCMHX I.eHTpOB H

ripe=pHmTrrH, BegyiIHx Hcc3IieOBaHH5 B 06.inacTH pa3pa6oTKH TexHoAorHH CBapKH,

HaIIaBKH, ra3olaMeHHOrl pe3KH, 3JIeRTpOHHoJIyqeBOi CBapIKH H IUIaBKH, a TaKxwe

npOH3BO:CTBa 060pyXOBaHHq H CBapo!HbIX maTepHajioB (5-6 qeJiOBeK);

3) HIpHmeHeHHe 3JieerpO3HeprHH B ceabcKori MeCTHOCTH H ropogax: 3JIeKTpH-

4)HKa1 H~ HJMUIIHOKOMmNyHamHOrO Xo3aIRCrBa B ropogax, 3JIeKTpHqbHKaIum B

cefIbICuKHX MeCTHoCTHx, CTpOHTeJMCTBO H 3xCrm1yaTajH cenrICKHX JIHHHI 3JIeKTpo-

nepegai H nOgCTaHlAfl, a Tamle HCnOJib3OBaHHe 3.IeITpOo6opyAOBaHHH H ama-

paTypbx B ropoxax H CenLCKHX meCTHOCT5AX (5-6 ieJIoBeK);

u) IIIBerIHaji npoMbnlneHHOCTb: o3HaKomAeHH c TexHHmxor, TeXHoJlOIrefi H

opram3aI eI rlpOH3BOACTBa ogex)Kbi B mBerHHoR IpoMbImjieHHoCTH (5-6 qeJIoBei);

7c) MojoIqHa npomIUleHHOCTb: O3HaKOMJieHHe c rpegnpHRTHimH no nepe-

pa6ome monoKa H IIpOH3BOgCTBOM mOJIOqHbIX IIpOXRTOB (5-6 qeJIOBeKc);

A) Onpecmem e conieiilx Bog: O3HaomjieHHe C meTogamH oIIpeCHeHHm

cOJlerHbf Bog, B TOM qHCJIe MopcRHx, Oco6eHHo C nomouIIMo 3JIeKTpOHOHITOBEJX

yCTaHOBOK (5-6 qeJIOBeK);

NO 63o
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(1) Book Publishing: Study of methods of book selection, printing of books and
their distribution (five-six persons) ;

(m) Metrology : Study of the problems of general metrology, the measurement of
ionizing radiation, and of thermal, mechanical, electrical and radio measurements
(six-seven persons).

(2) Construction

(a) Mechanization in Construction: Mechanization in construction-installation
work, including the use of various types of construction, machines, equipment, as well
as installation of steel and reinforced concrete structures, techniques and equipment
in tunnelling and mine-shaft sinking work (five-eight persons);

(b) Urban Planning and Development : Modem methods and techniques used
in the planning of urban areas, planning and development of residential, industrial
and commercial areas, social and cultural centers and recreation areas (eight-ten
persons).

(3) Trade and Economics

(a) Foreign Trade: Study of the organization, techniques and practices of
U.S.-U.S.S.R. trade and international trade, including visits to national and regional
trade organizations, associations, banks and financial institutions, academic institu-
tions, and governmental agencies identified with foreign trade (five-six persons)

(b) Accounting Techniques : Study of the theory and practice of accounting in
enterprises and institutions, techniques of processing accounting information, use
of calculating and computing machines for the processing of accounting, financial and
statistical data (five-six persons).

Section IV

EXCHANGES IN THE FIELD OF AGRICULTURE

(1) Both Parties agree to provide for exchanges of delegations of specialists in
agriculture, each consisting of three to six persons, for a period of three to four weeks :

(a) Mechanization of Irrigation and Reclamation: Study of the mechanization
of the construction of irrigation canals, distribution systems, drainage systems and
other related structures (dams, pumping plants, siphons, drops, weirs, turnouts,
pressure pipe systems, canal lining and sealant techniques, devices, and materials
used), as well as the mechanization of maintenance and utilization of these canals,
systems, and structures (mechanization of watering, clearing of canals of deposits,
weeds and debris, canal sealant techniques, devices, and materials) ;
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M) H3gaHHe H llexaTaHHe KHHr: 03HatOMeHHe C MeTOoM OT6opa Homr,
negaTaHem KHHr H Hx pacnpocrpaHeHleM (5-6 qeioBex);

m) MeTpojnorlH: o3HaioMJIeHHe C BOHpocamH o6tefi MeTpoJIorHH, H3MepeHH5
HOHH3HPylOMHX H3jpyqeHHi, a TaKw{e TeLnoBbIX, MexaHHxxecmx, 3JIemTpHtlecRHX H

PaXAHOH3MepeHmi (6-7 xieJoBem).

2. CmpoumeAbcmo

a) MexaHH3aImH B CTpOHTeJiCTBe: MexaHH3ai B CrpOHTeJIBHO-MOHTa)*Hbix
pa6oTax, BFJUOIXa1 HcIIOJIb3OBaHHe pa3JIHtLHJIX THUOB KOHCrpyRIH, MalIIIHHi,
06opyRoBaHHe, a TamRHe MOHTa>x cTanJHHbIX H >weJIe3o6eTOHHbIX ROHCTpyHoWHi,
TeXHHIa H o6opyoBamHe B TOHHeniecTpoemm H maxTonpoxoxiec~x pa6oTax

(5-8 memnOBex);

6) IljiaHHPoBi~a H 3acTpofi~a ropooB: COBpeMeHHbie MeTOgbI H TexHHxa
rLJiHHpOBKH ropogcmix paRiOHOB, rmaHHpOBxa H 3acTpoiAa wUbIX, npoMbi-

jueIHHJbx H TOprOBbIX paAiOHOB, o6igecTBeHmbIx H KyJITypHbix IjeHTpOB H 30H
oTbIxa (8-10 xeJIOBeR).

3. Topooa.,.7 U 3KOHOMUKa

a) BHeIH3ISI ToprOBJIM: H3yieHHC opraHH3auWM, TeXHHXH H paHrTHRH TOprO-
BJiH Me)Kxy CILIA H CCCP H MexgyHapo9Horl ToproBJIH, BHJUOxlai noceigeHme
HaIjlOHaJ IHbIX H perHOHaJr HbIX ToproBb IX opraHH3a-M&i, accoIgaIHlH, 6aHROB H

(bHHaHCoBbIx yxipexcgeHHA, yxie6HbIx 3aBeceHHIA H npaBHTeiCTBeHHbix BegoMCTB,
CB513aHHbIX C BHeUHJefi ToproBieR (5-6 enoBex);

6) TexHHi~a 6yxranrepcioro yxieTa: o3HaxoMJieHHe c BegeHHem H ripaKTmoii

6yxraniTepcoro yqeTa Ha ipegIHpHHTH3X H B yxipe>RgeHHqX, TexHHHoA o6pa6oTKH
6yxranTepctulx gaHHbIX, ipHmeHeHHeM CtleTHO-BbIlHCJIHTeJIHbIX H aHlJIHTHxCiKHX
MaInmH ; im o6pa6oTKH 6yxramrepci<x, (DHHaHCOBbIX H CTaTHCTHIqCcKHx gaHHbIX

(5-6 qejIOBei<).

Pa36eA IV

OBMEHbI B OBJIACTH CEJIICKOrO XO3IICTBA

1. 06e CTopoHbI corJnaulaioTC3 o6ecnexiTr o6meH geJieraiAH3IMH crIeiaAIHcTOB
ceTicRoro X03HiiCTBa, COCTOMgHX H3 3-6 xienoBe Ka>Kgaq, CpOHOM Ha 3-4 Hegenm:

a) MexaH3awm B00XO3RACTBeHHbIX H meJJopaTHBHbIX pa6OT: H3yqeeHH
MexaHH3aIAHH CTpo1e4T"crBa HppHralHOHHbIX aHaIOB, pacIlpegecITenHbiX CH-
CTeM, MeJIHopaTHBHbIX CHCTem H gpyrHx coopyceHHti (nnoTHHI, HaCOCHbIe craHwH,

CH4)OHbI, nepenagbi, BOXAOCJIHBIl, OTBOXIhI, Tpy6onpOBobl nog gaBJIeHHeM, O6jiH-
goBma xaHaJIOB, IpOTHBoq)HJlbTpy~loIHe yCTpOriCTBa H rHiembie maTeplaJili),
a TJOKe CpeACTB MeXaHH3aIIHH pa6oT IIpH 3KCIIIyaTaIUH TaKHx KaHaJIOB, cHcTem H
coopy>KeHHri (mexaHn3aim rIO!IHBOB, o-HcrIa KaHaJIOB OT HaHOCOB, paCTHTeJIbHOCTH
H mycopa, nPOTHBOcbHJILTpypOuAHe yCTpOiACTBa, iipHcnoco6JIeHHS H MaTepHaxIBi);
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(b) Soil classification, mapping and soil use, including the study of prevention of
soil erosion and the machines and technical facilities used in the preparation of soils
to prevent erosion ;

(c) Livestock Raising and Meat Production; Study of livestock raising, slaugh-
tering facilities and meat products processing enterprises;

(d) National Parks and Wild Life Sanctuaries : Organization and administration
on the central and local level, observation and discussion of conservation practices
and research, educational and recreational activities (from the U.S. side) ; Scientific
research in the field of veterinary virusology and bacteriology (from the Soviet side).

(2) Both Parties agree to provide for an exchange of agricultural scientists in the
following fields:

(a) Soil microbiology (one person for one year);

(b) Basic research on sugar beet production (one person for three to four months)

(c) Diseases common to man and animals, and the vectors of diseases from ani-
mals to man (two persons for periods up to three months).

Section V

COOPERATION IN THE FIELD OF PUBLIC HEALTH AND MEDICAL SCIENCE

(1) Both Parties re-affirm their interest in intensifying the fight against serious
diseases and express their agreement to contribute to the further development of
contacts and cooperation between the American and Soviet scientific institutions
engaged in studying the problems of cancer, cardio-vascular diseases, rheumatic
diseases, virus diseases including poliomyelitis, and other important problems of
medicine.

Details of specific exchanges shall be agreed upon by direct negotiations between
the U.S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry of Health.

(2) The U.S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry of Health will
facilitate cooperation between the following scientific-research institutes and other
mutually agreed upon research organizations of the United States and the Soviet
Union:

(a) For the U.S. side, the National Cancer Institute and through it other U.S.
scientific institutes engaged in the study of cancer ; for the Soviet side, the Institute
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6) K1CaccHii4HKawH HOXIB, ixapTorpabHpoBaHHe H HcriOJM3OBamHH rorm, BKMO-
tiaH H3yqeiHHe 60pb6bI C 3po3HeA lO'1B, MaUXHH H TeXHHqecKHx cpegCTB, HCHIOJIb-

3yeMbIX 9JUI IPOTHBO3pO3HOHHOAI o6pa6oTrH nOB;

e) Bornpocbi HHBOTHOBOgCTBa H IpOgy)gHHI WIHBOTHOBoCrBa: O3HaKOMjleHHe

C H<HBOTHOBOg1eCKH/mH X035IrCTBamH, IIyHKTaMH y6oH CROTa H MicorIepepa6aTmi-

BaiOuAHmH ripe)rnpHRTaHmu;

z) HaIwoHaamie napH H 3anOBe mmH : opraHmuiatm H yrrpawleHme H3
geHTpa H Ha mecTax: 03HaOMjieHHe C cyieCTByioujeR lpaKTHKOrl oxpaHil rpHpogbx,
HCCJIegOBaHrHmH B 3TOl o6AIaCTH, opraHH3agHeA RYJbTypHo-npOCBeTHTeJmHOfA

pa6oTbI H OTgbIXa H o6cy>KgeHHe 3THX BoIXpOCOB (c amepmIaHCioi CTopoHbI);

HayqHble HCCJIegOBaHHR B o6JiaCTH BeTepHHapHoiA BHpycoJIOrra H 6axrepHonIorm

(c COBeTcmorl cTopomi).

2. 06e CTopoHbI cornaIxaIOTcsI o6ecnexiwrb o6MeH yxieimlm no cjiegpou

TeMam:

a) Io'qBeHHaSI mHxpo6HJoirH (I teJIOBeK Ha I roxg);

6) BoIpocbI HCCJIe1gOBaHHif B o6JiacTH rIpOH3BOACTBa caxapHofi cBexKiJi (1
'eJIOBel< Ha 3-4 mecaIma);

e) 6oJIe3HH, o6uHe gim xeJioBeia H WHIBOTHIIX, nepeHocxmxH 6oJIe3Heg oT
>mmomiIx K eJIOBerKy (2 zenoiBe~a go 3-x mec1geB).

Pa OeA V

COTPYAJHHxIECTBO B OBJIACTH 3X1PABOOXPAHEHIM H MEAHLUWHCKO1
HAYKH

1. 06e CTOpOHmI norrBepgralOT 3aHHrepecoBaHHoCTL B ycHneHHH 60pr6.bI
rIpOTHB TqweJXbIX 6oJie3Heft H BbIpa>xaiOT cornamce CIIoCo6CTBOBaT gaJilHefimemy
pa3BHTHIO HOHTal<TOB H coTpygxecTaa Me>Kgy aMepH~aHcKHMH H COBeTCKHMH
HaymbimH yxpe>f(eHHAmH, 3aHHMaIOUAHMHC1 H3yxxeHHem npo6lem palca, cepgeqno-

COCy HCrbIX, peBMaTHieClHx, BHpyCHBIX 3a6oJIeBaHHri, B TOM qHcjie noaIOMHeiHma

1 gpyrnx BaHCHLIX npo6iem meXJHIWHmI.

jIeTaH KOHRperTHbix omeHOB corniaCOBLIBwOTm IyTem HenocpeAcrBeHLIX
neperoBopoB me)*{gy Cny)R6ori 3gpaBooxpaHeHia CIUIA H MmHCTepCTBOM 3pa-
BOOXpaHeHH5i CCCP.

2. CJIy>6a 3gpaBooxpaHeHIr CIHA H MHHHcrepcrBO 3gpaBooxpaHeHm
CCCP 6yryT coeAiCTBOBaTE, COTPYJAHIqeCTBy meiH<y cniegyioumH HaymHo-
HCClegoBaTeJILcRIHMH HHCTHTyTaMH H ALpyrHMH B3aHMHO C0JIaCOBaHHLIMH HCCJIe-
;LOBaTejihciHmH opraHn3anqHlMH Coegrmembix mUTaTOB H CoBercxoro Colo3a:

a) HaIIHOHaJIBHLIM HHCTHTTOM paua H tqepe3 ero nocpegcrBo gpyrimiH aMepH-
KaHCKHMH HHCTHTyTaMH, 3aHHllaIOIIHMHC31 H3yqeHHeM papa - Co CTOpOHbI CoegH-
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of Experimental and Clinical Oncology, Academy of Medical Sciences of the U.S.S.R.
and through it other Soviet oncological institutes;

(b) For the U.S. side, the National Institutes of Health and through it other
U.S. scientific institutions engaged in the study of infectious diseases and virus dis-
eases, including poliomyelitis; for the Soviet side, the Academy of Medical Sciences
of the U.S.S.R. and through it other Soviet scientific institutions engaged in the study
of infectious diseases and virus diseases, including poliomyelitis;

(c) For the U.S. side, the National Heart Institute and the National Institute of
Arthritis and Metabolic Diseases and through them other U.S. scientific institutions
engaged in the study of cardio-vascular diseases and rheumatic diseases; for the
Soviet side, the Institute of Therapy, Academy of Medical Sciences of the U.S.S.R.
and the State Scientific-Research Institute of Rheumatism and through them other
Soviet scientific institutions engaged in the study of cardio-vascular diseases and
rheumatic diseases.

Conditions of assuring contacts will be agreed upon separately by representatives
of the aforesaid organizations.

Both Parties will assist the aforementioned institutions in exchanging plans for
scientific research studies and information on research studies completed, as well as
in organizing joint scientific studies, in exchanging specialists and in participating
in joint scientific sessions to be convened by the aforementioned institutes, the U.S.
Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry of Health in the United States and
the Soviet Union alternately.

(3) Both Parties will provide for an exchange of six to eight delegations of three
to six persons each, for periods of three to four weeks.

U.S. Delegations will study the results attained in the following fields in the
Soviet Union:

(a) Viral encephalitides;

(b) Physiological development of the child;

(c) Central nervous system regulation of visceral functions;

(d) Environmental and sanitary engineering;

(e) Industrial toxicology;

(f) Public health services

(g) Medical education;

(h) Immunology.
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HeHHLIX mUTaTOB H 14HCTHTyTOM 3xcnepHmeHTanLHOI H mJIHHHqeCIo OHHOJIOIHH

AxaJeMHH megHIHHCW4X Hayx CCCP H qepe3 ero nocpeACTBO ApyrHMH C0BeTCi<H
oHKOjOirHteCIcHmH HHCTHTyTaMH - CO CTOPOHbI CoBeTcxoro CoI03a;

6) HagiHOHanbHblM HHCTHTyTm 3gpaBooxpaHeHHh H qepe3 ero riocpegCTBo
gpyrHM H aMepHaHCKHMH HayqHIMH ytipeH {LeHHZmH, 3aHRMaOIIXHMHCH H3ytqe-
HHeM HcjbeiR1HOHHbIX 00JIe3HeA H BHpyCHIX 3a6oJieBaHHA, B TOM qHCjie nOJIHo-

MIeJIH'ra - Co CTOpOHI COegHHeHHbIX IHTaTOB H AxageMHei MegHI HHCKHX HayK
CCCP H tiepe3 ee nocpegCTBO gpyrmHM COBeTCHHMH HaytlHMMH yqpe>xeHHmm,
3aHHMaIOUAHMHC5I H3yieHHeM HH4eimoHHbix 6one3Heft H BHpyCHbIX 3a6oneBaHHA,
B TOM trHcjhe nOJIH0IHeJIHTa - co cTopoHbI COBeTcKoro Coo3a;

a) HaIjHOHaJMHbIM HHCTHTyTOM cepgiua H HaiAOHajHmiHbM HHCTHTyTom apTpH-
TOB H MeTa6OJIHqecRHx 6ojie3Herl H xiepe3 Hx nIocpegCTBO gpyrHMH amepH-aHCHHMH
HayqHbIMH yxipeH(,KeHHHIMH, 3aHHMalOUMHC 5c H3yx-eHHeM cepgeL4HO-COCygHCTEIX H

peBmaTHieCH4X 3a6oJIeBaHHit - co cTop0HbI Coeg1meHmbix mTaTOB H HHCTHTyTOM
TeparmH Axagme4H memHIXHHCRM Hayx CCCP H rocygapCTBeHHbIM HayxHO-
HCCJIeAOBaTeibc<Hm HHCTHTyTOM peBMaTH3ma H xiepe3 Hx IlOCpegCTBO ApyrHMH

COBeTCHHMH HayqHbIMH yxeKTeHHIIMH, 3aHHMalOIIHMHCH H3yqeHHeM cepgexiHo-
coCygtcTbix H peBmaTHqecKlX 3a6ojieBaHH4 '- co CTOpOHbI COBeTcxoro CO1o3a.

YCJIOBH3 o6ecrieqeHHH HoHTa TOB 6yryT corJaCOBaHbI onoHroJHTJebHO npe-
CTaBHTeI5MH nepeqmcJIeHHbIX opraHH3aI HH.

00e CTOpOHbI 6y~yT coeAiCTBOBaTb TOMY, To6bli yaaHHbie yqpei<gemur
o6MeHHBaJIHCB rLJIaHaMH Hay HO-HccjiegoBaTencmilx pa6oT H HHcbopmaL4HeH o
ipOBegeHHbIX HCCJIegOBaHHsX, a Taixce opraHH3OBbIBaJIH COBMeCTHbIe HayqHbIe

pa6OTbI, o6MeHHBaJIHCb crieijHajiHcraMH H yqaCTBOBaIH B COBMeCTHbIX HayqHbix
ceccHix, XOTopbie 6ygyT CO3bIBaTbCH yia3aHHbIm HHcmTryramH, Cny)ic6oii 3Apa-
BooxpaHeHHH ClIUA H MHmmcTepCTBOM 3gpaBooxpaHemm CCCP nooqepegHo B
CIIA H CCCP.

3. 06e CTOPOHbI o6ecneqaT o6meH 6-8 gejieragaqmu B cocTaBe 3-6 qeloBeK
iawaag CPOKOM Ha 3-4 HexeJm.

AmepHKaHcmHe Aejierai m 6y~yT H3yxaTb pe3yllbraTbI, 9OCTHrHYTyie B CCCP
B cjIeyioIuAx o6nacmix:

a) BHpycHbIik gHge4amrr;

6) (DH3Hoj1orHqecKoe pa3BHTHe pe6eHIa;

e) PerynHpoBaHme LgeHTpaJIbHOri HepBHoir CxCTemofi 43bHICM BHyTpeHMHx

opraHoB;

z) Oipyxaioiuaai cpega H caHrrapHbie coopy-eHHH;

a) IlpOMblujieHHaR T01<CHKOAI rI;

e) Cnyx6a o61gecTBeHHoro 3ApaBooxpaHemm;

mc) Megmttmcxoe o6pa3oBalme;

3) HmHoyjiorra.
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Soviet Delegations will study the results attained in the following fields in the
United States:

(a) Scientific research in the field of vitamins and coferments, both of medicinal
and food preparations used in medicine;

(b) Air pollution (Problems of protection of the atmosphere);

(c) Hospitals: organization of medicinal processes; work load of doctors, of
middle and junior medical personnel, equipment of hospitals, complex and
noncomplex mechanization;

(d) Laboratories: laboratory diagnostics, organization of work, equipment of
clinical, diagnostical, sanitary, and epidemiological laboratories;

(e) Diseases of blood and blood forming organs;

(f) Protection of children's health;

(g) Anaesthesiology;

(h) Psycho-pharmacology.

(4) Both Parties will exchange specialists, not to exceed 25 persons for periods
averaging about four months each, for the purpose of studying the work of medical
scientific research institutes and establishments of the United States and the Soviet
Union, exchanging experience and conducting joint research studies. (The total
volume of exchanges will constitute up to 100 man-months from each side during the
two-year period.)

(5) Both Parties will facilitate the publication of studies of U.S. researchers in
Soviet medical journals and of studies of Soviet researchers in U.S. medical journals
on the most important problems in medical science.

(6) Both Parties will facilitate the further development of exchanges of medical
journals and books between U.S. and Soviet libraries and institutions.

(7) Both Parties agree to inform the World Health Organization on the activities
conducted under this Section of the Agreement.

Section VI

EDUCATIONAL EXCHANGES

(1) Both Parties agree to provide for an exchange of students, post-graduate
students, and young instructors or researchers (hereafter referred to as participants)
between U.S. and Soviet universities and other institutions of higher learning for
the academic years 1962-63 and 1963-64 of up to 50 persons on each side annually.
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COBeTcKHe geiieragH 6y;WT H3yqaTL pe3yiTaTbi, gocTrrrrbie B CIA B

cneyiyoxm-x o6Iacmx:

a) HayHbIe HccaegOBaHHH B o6iacTH BHTaMHHOB H xo4epMeHTOB KaK
JIeKapcTBeHHbIX, TaH H ImULeBbIX npenapaToB, npHmeHqeMbIX B MegHiWme;

6) BonpocbI oxpaHbI aTMocqepHoro B03gyxa (3arpHi3HeHHe Bo3gyxa);

a) BOJILHHtIHOe gejio: opraHH3aIjHA JIeqe6Horo npoIgecca, Harpy3xa Bpaxeii,

cpegHero H miag~uero MegHIgHHCKOFO nepcofaiia, OCHaIieHHOCTb 6OJaM-
HHIA, ROMIeRCHaqI H MaJIaI MeXaHH3aIAHn;

e) JIa6opaTopHoe gejio: jla6opaTopHa1 gHarHocTHKa, opraHH3alAH5 pa6oTbI,

oCHaiimeHHe KJIHHHO-AHarHocTHxecKHx H caHHTapHo-3fIHeMHojIorHxecKHX

ila6opaTopHri;

b) BojIe3HH IpOBH H xpoBeTBopHbIX opraHOB;

e) OxpaHa 3aOpOBbp geTei;

xc) AHecre3HonorHq;

3) IlcHxodbapMaKojiorrn.

4. 06e CTOpOHbl o6MeH31OTC5 cneiHajmcam, Bcero go 25 xiejoBei, cpOiOM
B cpegHem oxono 4 Mec5uAeB Ka>xblbi B lenmJx O3HaKOMJIeHHH C pa6OTOrI MeAHJHH-

cRHX HaytlHo-HcciegoBaTeJIbClR14X HHCTHTyTOB H yxipe>KUeHHii CILIA H CCCP,

o6MeHa OIbITOM H HpOBegeHi COBMeCTHbIX HCCIeg0BaHHAi (O6UIHA o6bem o6meHOB
COCTaBHT 9O 100 xieJioBeKo-MecqleB c Iaxgoi CTOpOHbI B TeqteHHe gByX .leT).

5. 06e CTOpOHbII 6yyT CIOCO6CTBOBaTb oIIy6JIHKOBaHHIO pa6oT amepH-

KaHCKHX HCCJIeAOBaTeJIeI B cOBeTCxHX MegHIAHHCFHX >I{ypHaJiaX H pa6OT COBeTCKHX

HCCJiegoBaTe5ieft B amepmaHcRHx megHIXHHC1(Hx >KypHaJiax IO HaH6oJIee Bam(HbIM

ripo6Iemam MegHIAHHCKOri Hay{H.

6. 06e CTOpOHbI 6ygyT CnOCO6CTBOBaTh ganmHeinuemy pa3BHTH1O o6meHa

MegHIgHHCIHMH WCypHaJIaMH H KHHa~MH Me)Ey a~mepHaHCKHMH H COBeTCKHNIH

6H6IHIOTexaMH H yxpe>xeHH MH.

7. 06e CTOpoHbI cornamaoTci HH4bopmHpOBaTb BcemHpHyio opraHH3ai.Wo

30paBooxpaHeHHH o geHTejmHocTH, nIpOBOHMOR B COOTBeTCTBHH C gaHHbIM pa3-

gejiom Cornamemqi.

Pa36eA VI

OBMEHII B OBJIACTH OBPA3OBAHH5I

1. 06e CTOpOHbI coramaloTCH o6ecneqHTb o6MeH CTygeHTaMH, acnHpaHTamH,

MoJI0ogIMH perogasaTeRMl HJIH HayxtHbIMH COTpyAHHKamH (I<OTOpble Bnpegh

6ygyr HMeHOBaTbC1 (( yxiaCTHHicaMH o6meHa ))) me)xgy amepHiaHCKHMH H COBeTCKHMH

yHHBepCHTeTaMH H pyrHMH BICIHMH yxie6HbIMH 3aBegeHHAMH B 1962-63 H 1963-
64 ytie6Hbix rogax B ioJIHtieCTBe go 50 qejIOBeK C Ka)*Ao H CTOpOHbI eHxerOAHO.
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The regular period of stay in the host country for participants in accordance with
this Agreement will be an academic year (ten months). Shorter or longer periods of
stay of individual participants (five to fifteen months) may be provided for by
mutual agreement between the educational authorities of both Parties.

These exchanges will be carried out according to the Annex ' to this Section and
in accordance with subsequent agreement between the educational authorities of both
Parties.

The educational authorities which will represent the respective Parties in the
exchanges set forth in paragraphs 1, 2, and 3 of this Section will be the Inter-Uni-
versity Committee on Travel Grants on the U.S. side and the Ministry of Higher and
Specialized Secondary Education of the U.S.S.R. on the Soviet side.

(2) Both Parties agree to provide for an exchange of courses of study in the Eng-
lish and Russian languages respectively to which each side will send up to 25 persons
for a period of not less than ten weeks nor more than twelve weeks during the summer
of 1963. This exchange will be carried out according to this Agreement and in ac-
cordance with subsequent agreement between the educational authorities of both
Parties.

The sending side shall be responsible for the selection of its group and shall also
inform the receiving side of the composition of its group, which may be accompanied
by one or two language specialists, at a time and in a manner to be agreed upon by
the educational authorities of both Parties.

The receiving side shall determine the program of study for the group which it
receives in consultation with the educational authorities of the sending side, including
the date for the beginning of the program of study. The sending side agrees to have
its group arrive by the date agreed upon.

(3) Both Parties agree to provide for exchanges between universities of professors
and instructors for lectures, consultations, seminars and scientific work in the number
of twenty-five persons from each side annually for a period of up to one semester.
Moscow, Leningrad, Kiev and Tashkent universities will take part in these exchanges
on the Soviet side. The universities taking part in these exchanges on the U.S. side
will include Columbia, Harvard, Yale, Indiana and California.

The Parties also agree to provide for exchanges of professors and instructors for
lectures, consultations and seminars between Soviet and U.S. higher educational
institutions in the number of fifteen persons from each side annually for a period of
up to four weeks for each participant.

I See p. 36 of this volume.
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O6blqmbIR nepHog IIpe6blBaHHq yqacTHHxoB o6MeHa B npHHmMaiOnmeAi cTpaue
B COOTBeTCTBHH C AaHHbIM CoriaweHHeM cocTaBHT yte6Hbirl rog (10 MecsiALeB).
Bonee RopoTHA HJ H 6onee npogo1KHTeJnHbIf nepHog npe6blBaHI oTgeXiLbxx
yqaCTHHROB o6meHa (OT 5 go 15 Mecmea) MoH(eT 6brr onpeqejieH o6oiogubim

coramuerniem Me>Ky opraiamH o6pa3oBaHH5 o6eHx CTOPOH.

Yxa3aHHbie o6MeHbI 6ygyT ocyigecTBj15rTbC3I Ha OCHOBe Hpinomema K
naHHomy paageiiy H B COOTBeTCTBMH c nocnegyiouefi oroBopeHHocrbio MeKny
opraHamH o6pa3oBaHH5i o6emx CTOPOH.

OpraHamH o6pa3OBaHH, ROTOpbIe 6y yT npegcraBrb COOTBeCTcTBymioUie
CTOPOHbI B o6MeHax, yKa3aHHIX B Ii.rl. 1, 2, H 3 WToro pa3aena, HIBJIIOTCH C
aMepHmaHcHofl CTOpOHbI - Me>xyIHBepcHreTcKR xKomHT T H C COBeTCXOi CTOpOHhI
- MHHHcTepCTBO Bbicinero K cpegHero cneimaj~rHoro o6pa3OBaHHJ CCCP.

2. 06e CTOpOHmI corniammami o6ecneLTb o6MeH yqe6HIMiH xypcaMH COOT-
BeTCTBeHHO aHFJIHHCIOrO H pyccxoro H31IKOB, Ha IKOTOpbIe ]Kai ga CTOpOHa
HanpaBHT go 25 4ejoBex CPOKOM He meHee 10 H He 6ojxee 12 HegeJm B TeqeHme iera
1963 roga.

3TOT o6MeH 6ygeT ocyiecTBrrc1 Ha OCHOBe gaHHoro CornatueHmu H B
COOTBeTCTBHH C riociieiyiotjei gorOBopeHHocTmO me>Kgy opraHami4 o6pa3oBaIrnM

o6enx CTOpOH.

HanpaBnmoiaR CTOpOHa HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a nog6op CBoef4 rpynmi, a
TaRIce HHcopmHpyeT np~HHumaIoutio CTopoHy o CocraBe rpynml, XOTOpa i Mo).eT

COIPOBOHaTbCH 1-2 cieIAHa~jIlCTamH B o61IaCTH 5I3bIxa, B CpOKM H CIIOCO6oM,
COr3IaCOBaHHIIMH opraHamH o6pa3OBaHH5 o6eix CTOpOH.

rlpmmmaiomaaq cTopoHa onpegenmeT Uporpammy 3aH3rTHfi rpyrmli, MoTopyo
oHa npHHHmaeT, rp1H KOHcynLTa H c opraHanH o6pa3OBaHHI HanpaB3nJoerl
CTopoHbI, BI<JIIOqlaI CpOKH Halqajia 3aH5ITHRi. HaripaBnioiai CTOpoHa coramuaerca
o6ecnenTE, HpHe3g CBOei rpymibi x coriaCoBaHHofi gaTe.

3. 06e CTOpOHbI coriiaiualoTc3i cnoco6CTBoBaTb o6meHam me>ICXy yHHBepcH-
TeTamH npo4beccopaMH H npenoraBaTeju gni TreHHa ieiuHR, npoBegeHmi

moHCyJmTailHA, ceamHapoB H Hayqoki pa6oTbI no 25 qejioBei< c awgoi cTopoHbi
e>RerogHo Ha cpoI 9O OgHoro ceMecTpa. YHmBepcHTeTbi, HpmmaimmHe yxacrne
B 3THX o6meHax, c aMepHKaHmcoii cTopoHLi 6 yyT BnmoqaTb Kojiym6iiCrcKHA,
IrapBapgcKHti, 1enjibcxii, HHaaicxnFi H KaM4opHHHicKHA. C COBeTcHOik CTOpOHbI
B 3=Hx o6meHax 6yryT yqaCrBoBaTL MOCROBCKMR, JIeurmrpagciudi, KHeBCKHA H
TauIeHTcH yHHBepcHTeThi.

CTOPOHLI Talowe cornainaioTcq CIIOCO6CTBOBaTh o6MeHam npo4)eccopamH H
iperIogaBaTem m JIg 'TeHHH TeRiAHfi, npOBegeHH5 I(OHCyj1ITau~lm H CeMHHapOB

menqy amepHlxaHcKHmH H COBeTCKHMH BbICIIHMH yqe6HBIMH 3aBegeHIH MH B IOJI-
xeTCTBe 15 4eJIOBeK C xaIcwOrl CTOpOHbI eHweroHo Ha CpOic go 4-X Hegeim XMa

xawgxoro yqacmnnua o6meHa.
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The subject of lectures and of scientific work, and also the periods of stay and
conditions of the trips of professors and instructors will be determined between the
universities or the educational authorities of both Parties in each case not later than
three months before the trip.

(4) Both Parties agree to provide for the exchange of two conservatory instruc-
tors from each side for periods of up to one academic year.

(5) Both Parties agree to provide for the following exchanges of specialists in
education in the years 1962-63 :

(a) One delegation each of representatives of the Ministry of Higher and Specialized
Secondary Education and the American Association of Junior Colleges respectively
in the field of technical education at appropriate levels (five persons for up to one
month each).

(b) The Soviet side will receive a delegation of specialists in the field of education for
the purpose of studying the organization and administration of education at
various levels from primary through higher education (four persons for three
weeks);

The U.S. side-will receive a delegation of specialists in public education for the
purpose of studying the organization and production of school equipment and
visual aids, as well as for studying the use of films, radio and television for study
purposes (four persons for three weeks).

(c) The Soviet side will receive a delegation of specialists in the field of education for
the purpose of studying evening schools, part-time schools for workers, correspond-
ence study and the like (four persons for three weeks) ;

The U.S. side will receive a delegation of teachers and specialists in the field of
education for the purpose of studying the teaching of foreign languages in schools
and higher educational institutions as well as language study equipment (four
persons for three weeks).

(6) Both Parties will exchange delegations of specialists for studying questions
concerning mental retardation of children (six to eight persons for three weeks each).
The program and other details of this exchange will subsequently be agreed upon
between interested organizations of both Parties.

(7) Both Parties agree to encourage the exchange of educational legislation,
textbooks, syllabi, curricula, statistical educational handbooks, materials on meth-
odology, children's literature, slides, samples of teaching instruments and visual aids
as well as other educational material of interest to one side or the other.
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TeMaTmca jeimLi1 H HaytHO pa6OTll, a Tali<e CpOHH npe6blBaHHq H yCJIOBHH

noe3XUH npoq4eccopoB H ripenogaBaTenefi 6ygyT yTOqHHTbC31 Mewy yHHBepcH-

TeTaMH H.IH opraHaMH o6pa3OBaHHI o6eHx CTOpOH B Ia>IRgOM OTxeJIbHOM cnyqae

He ro3AHee, qeM 3a 3 mecqila go noe3AKH.

4. 06e CTOpOHiI cornamaorTcH o6ecnelHTb o6MeH gByMH npenogaBaTeJlHMH
KOHCepBaTopHAi C Ha)ILgofi CTOpOHbl Ha CpoH 9O OAHOrO yqe6Horo roga.

5. 06e CTOpOHbI corJIaLuaIOTCH o6ecneqllHTB B 1962-1963 rogax cileyoinme
o6MeHlI cregHaJicTami B o6nIacTi o6pa3oBaHHq:

a) lo OHOfi generaMH npejcTaBHTeleii AmepHxaHcKoii aCColgHaiAH MlagmUHX

Rojtnegxcei H MIIHcTepCTBa Biciuero H cpegHero clleiHaJmHOrO o6pa30BaHHH

CCCP 9JIM H3yqeHH5I onbiTa B o6JIaCTH TeXHHxiecxoro o6pa30BaHm3 Ha COOTBeT-

CTBy10U4HX yPOBHX (5 qejioBei< cpoHoM go ooro mecHuxa KawKgaq);

6) COBeTciaq CTopoHa iplMeT generaixmio ClieIlHaJIHCTOB B o6JIacTH o6pa3OBaHHR
ARn H3yxieHH1 opraHH3allHH H pyHoB0;XCTBa o6pa30BaHHeM Ha pa3JItMHblX

YPOBH31X OT HaqaJIIHOR 90 BbICLefI UI<OJflbl BHJIIOtHTehHO (4 qejioneica cp0OM

Ha 3 HeeJim);

AmepHxaHcxaH CTOpOHa npHMeT eJieragHio pa60THH]KOB Hapo Horo o6pa3o-
BfHHH JLqI 03HaKOMjIeHH C opraHH3aIgHeA H4 IpOH3BOACTBOM ILUIOJIbHoro o6 opy-

9OBaHHH H yxie6,HbIX HarJm'HbIX nOCo6HHI, a Tam>xe H3yqeHHA OflbITa iCflOjib-

30BaHMI HHO, pagHO H TejieBHX eHI4 B yxie6HbIX IleirlnX (4 xeJIoBela cp0IcOM

Hia 3 Hegeim);

a) CoBeTcmaH CTOpOHa npH eT eneragino cIeIHariiHCTOB B o61acrH o6pa3OBaHHIl

OR 03HaI<OMjIeHHH C BexiepHlHMH IuKOJIaMH, imimOnIH pa6oxiefil mOjOge>H,

3aOxlHbIM o6yxeHHem H T.I. (4 qejioBeia CpOHOM Ha 3 Hegej1l);

AmepHxaHctaI CropoHa IpiimeT gejierailmo nipeliogaBaTeneii H CrlIeIHaJmICTOB B
o6JIaCTH o6pa3OBaHHSi gIm 03HamoMJIeHH3I C OnIbITOM rOCTaHOBKH IpeiogaBaHHH
HHOCTpaHHbIX 313blR0B B ImIKOJIaX H BbICIHX yqe6HbIX 3aBegeHHmx, a Taix)ie

yxze6HIM 06opygOBaHHem, HCnojib3yembim IpH o6yxieHHH q3EIIy (4 qenoBexa

CpOKOAI Ha 3 HeeJim).

6. 06e CTOpoHbI o6MeHsIOTCH generailimmH cneLirarmcriTO 9JL H3yxIeHHH

Bonpoca 06 yMCTBenHOi OTCTajIOCTH geTeri (6-8 q-eIoBem Cp0RoM Ha 3 Hegeni

mxaxaa). Ilporpamma H ;Ipyrine g mea yaaHHOrO o6meHa 6ygyT gonommTeJMHO

COriiaCOBaHbI meH<y 3aHHTepeCoBaHHbIMH opraHH3aIHqMH o6eHx CTOpOH.

7. 06e CTOpOHL I cornaimaoTca nOOIMtpqT, o6MeH 3aIOHOgaTelbH/bIMH MaTe-

pHaJiaM B o61aCTH o6pa30BaHHi, yqe6HlKaMH, yxie6HbIMH nporpaMmamH H ruia-

HaMH, CTaTHCTHxiecKHmH crIpaBoqHHRaMH no o6pa3oBaHHIo, MaTepmajiaMH no
meTo),Hie, gercof4i JmTepaTypoil, gHano3MTHBamH, o6pa3iUamH yqe6HblX npH60pOB
H HarIJU1HLIX noco6H, a Taixie npyrHm4 regarorHqecIcHMH MaTepHajiaMrI, rnpeg-
CTaBJIHIOIIAHMH HHTepec nIm oHOR HJH gpyroR cTopoHbI.
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Section VII

EXCHANGES IN PERFORMING ARTS

(1) Both Parties undertake to encourage and support an increase, on a reciprocal
basis, in the number of performing arts appearances of theatrical, iusical, choral and
choreographic groups, orchestras, and individual artists.

(2) Both Parties agree to facilitate the tours of at least two major performing arts
attractions on each side for each calendar year.

(a) The Parties agree to the following arrangements for the year 1962:

The New York City Ballet, the Robert Shaw Chorale, and the Benny Goodman
Orchestra will visit the Soviet Union ; and

The Bolshoi Theatre Ballet, Leningrad Philharmonia Symphony Orchestra, and
the Ukrainian Dance Ensemble will visit the United States.

(b) The exchanges for 1963 will be arranged between the Parties no later than the
meeting provided for in Section XIII of this Agreement.

(3) Commercial contracts which are mutually acceptable to both Parties will be
concluded between impresarios or other financially responsible organizations on the
United States side and concert organizations on the Soviet side in sufficient time, but
not later than six months before the beginning of each exchange, in order that the
exchanges may be suitably prepared and carried out. The detailed conditions of the
above exchanges will be agreed upon between the same organizations or impresarios.
Each Party will try to satisfy, whenever possible, the wishes of the other Party con-
cerning the timing and duration of the tours, as well as the number of cities to be
visited.

(4) Both Parties will provide for the exchange of up to ten individual performers
each year from each side. The suggestions for tours of these individual performers
may be made through corresponding organizations on both sides (the American im-
presarios and the Soviet concert organizations) or directly by the Parties.

(5) The above exchanges do not exclude the arranging of additional exchanges in
the field of performing arts provided that there is an interest on the part of the appro-
priate organizations or impresarios on both sides and that such exchanges are approved
by the Parties. In the case of additional major performing arts attractions, the pro-
visions of paragraph (3) will apply.
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Pas6eA VII

OBMEHbI B OBJIACTH HC-OJIHHTEIbCKOFO HCKYCCTBA

1. 06e CTOpOHMl o6.q3ylOTcsi nooinp1rrb H nogUeprHBaTb Ha OCHOBe Bam-

HOCTH yBemiet1HHe RojiH'ecTBa racTpojieA TeaTpaJIbHbIx, My3bllaJlbHbIX, xOpOBblIX

H xopeorpadbHliecKRx OJUjIeXTHBoB, opKecTpOB H OTerJIbHbIX HcnioniHHTe-Ieri.

2. 06e CTOpOHbl coruamoTcH cnoco6CTBOBaTb noe3xaM no MeHbLiefl mepe
2-x xpyIHbIX HCriOJIHHTJTbCKHX IHOJIJIeITHBOB B I<aJIeHgapHblr rog c iamigori

CTOpOHbI.

a) CTOpOHbI goroBopHIIICb o6 o6leHe cnexgyiouwui HojUelCTHBamH B 1962 rogy:

Hbio-flopK CHTH 6afleT, xop iog ynpaBgeHiem P. IIIOy H opxecrp nlog ynpaB-
JIeHHeM B. PygaHa noceTqT CCCP;

Baner Bonminoro TeaTpa CCCP, rocyrapcTBeHmibii cHm4roHmecinir opicecrp
JAeHmirpagcxorl 4)HjiapMOHHH H FocygapcrBemHmLi aHcaM6ab TaHija YxpaHHCKOi

CCP noce'ra CILIA.

6) O6MeHbl Ha 1963 rog 6yryT corIacoBaHbI Mee>xy CTOPOHamH He no3gHee, teM
CoCrOHTC5I BcTpeta, rIpegycMoTpeHHa pa3ge-OM XII Hacroqigero CoraeieHHqi.

3. B3armonpHemieMbie gim o6eHx CTOPOH xomMepxecKiie KoHTpax-bi 6yyr
3aacnoT aTbc5i Mexrgy nmnpeccapHo HJIM gpyrRIMH 4HHaHCOBO-OTBeTCTBeH7HbIMH

opraH3aiumaH c amepHRaHcKoi CTOpOHMi ii KOHi~epTHimH opraHH3auimH c

COBeTcxoA CTOpOHbI 3a611aroBpeMeHHO, He II03Hee qeM 3a 6 Mec5fleB go Haqajia

Ka)xgoro o6MeHa, C TeM tTo6bl O6MeHbI 6bIJI flOgrOTOBJIeHbI HII npoBegeHbI HawJne-
wamm o6pa3oM. 3THMH >xe ImnpeccapHo KnH opraM3aquH H 6ygyT coruiaCOBbi-

BaTbC1 eTWra JHbie yCJIOBH BbiiueyOMHHYTbIX o6MeHOB. Kawgau CTopoHa 6yger

IrITaTBCu NO BO3MOHCHOCTH yAOBIeTBOp3T r IIO>*eJIaHH31 gpyror CTopoHbI B OTHO-

eICHHH CpOKOB H rIpOOJI>RHTeJlbHOCTH racTpoiei, a Taioxe XOJIICqeCTBa rOpORgOB,
B xoTpIx oHH 6ygIyT HpOBO9HTbCz.

4. 06e CTOpOHbI o6eciexiaT o6meH g o 10 OTLeJrHbIMH HCliOJHHeAHMH C

Ka)Kgorl CTOPOHbI B3 roxg. flpegjno>KeHHq 0 noeagxaX TaKHx OTge3ThHbDX HCiiOflHH-

TeJIeIn MOryT 6bITL ceJIfaHbl qepe3 COOTBeTCTByIOIHe opraHH3aHH o6eHX CTOpOH

(amepHKaHcRue HmnnpeccapHO H coBeTcKHe xOHIepTrle opraHH3agHH) Km Heno-
cpegcrBeHHo CTOPOHamH.

5. Bbxmenepetmcembie o6meHbI He HCHJIOiaIOT opraHH3aWH 1oioinoJITeL-
HbIX O6meHOB B O6JIaCTH HcnojIHHTeimcioro HCI<yCCTBa IIpH YCJIOBH HrMqlHi3

3aiTepecoBaHHOCTH COOTBeTCTBylOIuHX opraHi3aIHi m HIi mrnpeccaplo o6eHx

CTOpOH H npH YCJIOBHHl, wro TaKRe o6memi ogo6perbi CTOpOHam. B cnyqae

OnOJIHHTeJIbHbIX o6MeHOB RpyIHblMH HCIOJIHHTeJI CIHmH !iOJIleATHBamH K HHM

6yxWT npRnmeHHmT~c noJuoRemm n. 3.
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Section VIII

EXCHANGES IN THE FIELD OF CINEMATOGRAPHY AND THE MOTION PICTURE INDUSTRY

Both Parties consider it desirable that the Standing Committee on Cooperation
in the Field of Cinematography, established in accordance with Paragraph 8, Section
VII, of the Agreement of January 27, 1958,1 and extended by reference in Section VIII
of the Agreement signed November 21, 1959,2 continue its activities in 1962-63, by
reviewing problems which may arise in connection with the implementation of the
provisions of the present Section. It is provided that meetings of the Standing
Committee will be convened by mutual agreement alternately in Washington and
Moscow, and it is considered desirable that this Standing Committee meet at
least once each year.

(1) Both Parties will make provisions for the sale and purchase of motion pic-
tures by the film industries of both countries on the principle of equality and on
mutually acceptable financial terms. Equal opportunity for the sale and purchase
of motion pictures by the film industries or appropriate organizations of both coun-
tries will be provided in accordance with this Agreement. Toward this end Sovex-
portfilm will enter into contact with representatives of the motion picture industry of
the United States, to be approved by the Department of State of the United States,
for the sale and purchase of mutually acceptable films during the period of this Agree-
ment. Both Parties will take all appropriate steps to assist in the widest distribu-
tion of these films, as referred to in the Memorandum, dated October 17, 1961, on the
Meeting of the Standing Committee, mentioned above.

(2) Both Parties will undertake to arrange for the holding of several film pre-
mieres in 1962-63 by appropriate organizations on the basis of reciprocity of the films
from among those purchased by each side. Appropriate delegations to these pre-
mieres will be exchanged when possible, as may be mutually agreed.

(3) Both Parties will pursue further the carrying out of the objective of pro-
viding for and expanding the exchange of documentary films in the field of science,
culture, technology, education, etc., in accordance with lists to be mutually agreed
upon between the two Parties. It is understood that each side will provide for the
distribution of the acquired films in its country.

(4) Both Parties will continue to study the possibilities of arranging for the
joint production of entertainment, popular science, and educational shorts and fea-
ture-length films. The content of the films, as well as the companies or film studios
involved in their production, will be mutually agreed upon by the two Parties.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 301, p. 405.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 361, p. 35.
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Pac)eA VIII

OBMEHbI B OBJIACTH K14HO 14 KHHOHIPOMbIUJIEHHOCTH

06e CTOPOHblI CqHTalOT H>ejiaTeJMhHbIM, TqTO6b -IOCTOLHHBII I<oMHTeT no
BO7IPOCaM CoTPYAHH4eCTBa B o6nacT KHHO, C03gaHHbIr B COOTBeTCTBHH c n. 8
Pa3genia VII CornameHmn OT 27 qHBapx 1958 roga, H geHeIbHOCTb KoToporo
6bvia npoguieHa Pa3gejioM VIII CornameHHH, flogrmcaHHoro 21 HOq6pH 1959 roga,
rpo0.oAffaJa CBOIO geTereHoCTb B 1962-1963 r.r. H paccmaTpHBai Hpo6JIeMbl,
ROTOpbLe MOryT BO3HHRHyTL B CB5I3H C BbIlnOJIHeHHeM Ioio>IxeHHi aHHoro Pa3ena.

fpexycMaTpHBaeTc5i, TO 3acegaHHH fIocToHHHoro RoMHreTa 6yx/yT C03bIBaThCq no

o6oioHOMy coriacHio nooiepegio B Bauim-nroHe H MocKBee nlpHqeM >KeJIaTeJmhHO,

wro6bI 3TOT IIocTOIHHIIr KO!MlHTeT co6Hpaici no KpaiHer mepe pa3 B rog.

1. 06e CTOPOHbI Hp~myT MepbI x npogawe H noyrime KHHocHMo0B J HM H-

Hp0MbnJIeHHOCTH o6eHx CTpaH Ha npHHLriHe paBeHCTBa H Ha B3aHMOnpHejIeMbIX

I3HHaHCOBbIX.yCJIOBH5IX. PaBHbie BO3MO)RHOCTH AJIRA ripOgawmH H IOKyiIH c13HJbMOB
KHHOpOMbIuIJIeHHOCT I0 HJIH COOTBeTCTByIOIIIHMH opraHH3agH3XMH o6eHx cTpaH
6yyr rIpegoCTaBjieHbI B COOTBeTCTBHH C HaCTOIuIHM COrJIameHHeM. C 3TOH IeJ3TIO

ripeAcTaBHTeIH KHHOI~pOMb JJIeHHOCTH CoegmueHnblx IIlTaTOB, ROTOpbIe 6yAyT
ogo6peHbI rocygapCTBeHHLIM aenapTaMeHOM CIA, H (( COB3I<COpTIiM ))

BCTyl51T B I<OHTa"T XM HIPOpaHU4 H IIOKyIKH B3atMonpHeMJIeMbix 4jHJMbMOB B

Teeme nepnoga geiCTBHq TO1'O CornameHni. 06e CTopoHbI flpHMyT Bce Hagrve-
wailwe MepbI K TOMy, qTO6bI cogefiCTBOBaT, camomy uHpoIoMy ipOKaTy 3THX

4)HJMOB B COOTBeTCTBHH C Memopa1aymom OT 17 oRTq6pa 1961 roga o 3acegaHqrix

BrII1IneynOMHHyTOrO I-IoOHHorO xoMHTeTa.

2. 06e CTOpOHbI npH1yT Heo6xo~mHbie mepwI gJm TOrO, 'ITo6bI COOTBeTCT-

BylOuHe opraHH3aIHH IpOBeJI B 1962-1963 r.r. Ha OCHOBe B3aHMHOCTH Hecmo{IhKO

npemlep KFHHo4bHJhMOB H3 qlcJia KyrmeHubIX y gpyroft CTOpOHbI. 1IO B3aHmHOMv

corJIaCHIo, B cnyae BO3MO>RHOCTH, 6ygeT opIaHH3OBaH o6MeH COOTBeTCTByIOIIAHMH

reJleralrl5IMH 9Jl3 yTiacrrm B 3THX npezMepax.

3. 06e CTOpOHbI 6YXyT B ganHefrlnem rpogoji>aTb ocyleCTBjeHne leJieft
HaJIaIfaHmH1 H pacmHpeHrm o6meHa goKyMeHTaJIEHbIMH 4)HJIMaMH B o6J1aCTH

HayKH, IyJlTypbl, TexHHKH, o6pa3OBaHHH H T.9. 3 COOTBeTCTBHH CO CriHCIamH,

KOTophme 6yyr B3aHMHO coriiacoiaHbi o6eHmH CTOPOHaMH. IpeqyCMaTpHBaeTCHl,
Trro Kax*(aq CTopoHa o6ecnetnlT npoKaT OTo6paHHbIX (bHjmMOB B CBoei cTpaHe.

4. 06e CTOpOHLI 6ygyT flpOXOJl*aTb H3yqaT, BO3MO>RHOCTH Co3gaHHui COB-

mecTHbix xygo>KeCTBeHHbIX, HaytlHO-nOrIyJlApHbIX H yxie6HbIX cOpOTKOMeTpa>KHbIX

H i0miOmeTpa>KHLIX cbIMJIMMOB. Cogep>RaHme 4bHJIMOB, a TaKo>e bHpMbi Him
KHHOCTyAHH, IIpHHHMaOIuHe ytaCTHe B HX npoH3BogCTBe, 6y9yT B3aHMHO corIia-

coBaHbi o6etmH CTOpOHaMH.
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(5) Both Parties agree to provide for an exchange of three delegations of special-
ists from each side for the purpose of becoming acquainted with the film industry
of the other side. The exchange of these delegations, which may include creative and
technical specialists, shall be subject to mutual agreement. Each delegation will
consist of three or four persons ; length of stay - three weeks.

(6) Both Parties, when requested by individuals and organizations of their
respective countries agree to discuss other film proposals and to assist, as may be
mutually agreed, in the exchange of popular science, educational and technical films
produced by institutions or organizations in each country.

Section IX

EXCHANGE OF PUBLICATIONS, EXHIBITIONS, RADIO AND TELEVISION PROGRAMS

For the purpose of facilitating the development of exchange of information
between the two countries by means of an exchange of printed materials, exhibitions,
radio and television programs, both Parties have agreed on the following:

(1) Publications

(a) Both Parties agree to facilitate the distribution of the magazines "USSR"
in the United States and "Amerika" in the Soviet Union on the basis of reciprocity.
Both Parties agree to increase the circulation of the respective magazines to 100,000
copies a month. It is understood that the increase in circulation will be carried out
simultaneously and in stages by agreement of both Parties.

(b) Both Parties agree to encourage the exchange of books, magazines,
newspapers and other publications devoted to scientific, technical, cultural and
general educational subjects both through commercial channels and between the
libraries, universities and other organizations of each country.

(2) Exhibitions

(a) Both Parties agree to exchange three exhibitions from each side during the
course of the present Agreement.

The subjects of the United States exhibitions in the Soviet Union will be:
1. Technical Books;
2. Graphic Art;
3. Communications.

The subjects of the Soviet exhibitions in the United States will be:
1. Technical Books;
2. Graphic Art;
3. Metal Cutting Machines.
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5. 06e CTOpOHX AorOBapHBalOTCH o6ecneHTL o6MeH Tpem51 gejieraiuH
cnegnaImHa CTOB c Rawg r CTOp0HbI B irejnax 03HaKomineHHIi c 1HHoHpoMbinIJeH-
HoCTmo gpyrorl cropOHI.. O6MeH 3THMH gejieragHamH, I(OTOpbIe MoryT cocToRlTh
H3 TBOpqiecHX pa6OTHHHOB H TeXHmwecKHx cneIHaJIcrOB, no~gJIewHT B3aHMHOMy

cornaCoBaHHo. Ka>Kgaq Aenera~q 6ygeT COCT03Tb H3 3-4 xieJIoBeK; cpoc ripe6bi-

BaHHq - 3 HeeJiH.

6. 06e CTOpOHbI, B cjiyxiae o6pai1eHHI x OAHOA1 H3 HHX oTgehHbix inig wm

opraHH3awi CBoeR cTpaimx, cornaimoTca o6cy>KgaTL gpyrne npegjioxeH o
(bIwMmax H coeAICTBoBaTb, xorqa HMeeTcI B3aHMH0e cormlacle, o6meHy Haytmo-
nonynapHbMH, yxe6Hbum H TeXHHtiecKHmH bHJmMamH, pOI3BegembiMH yqpe-

-*CJeunHmH Hm opraHH3auuimH Hx cTpaH.

PaeA IX

OEMEH I43IAHHIM14, BbICTABKAMFI, PA OI4O- H TEJIEBH3HOHHHlMH
IIPOFPAMMAM4

B gejnx cogeicTBiu pa3BHTHMo o6Mea HH4opMaqHeA mew; o6enmH crpa-
HaMH IlyTeM o6MeHa neqaTmhimH H3gaHHIMH, BbICTaBxaMKH, pPIHO- H TeJIeBH3HOH-

HbimH nporpammamH, CTOpOHiI corniacHHcb o HDecnegyoumeM:

1. IH3anuR

a) 06e CTOpOHbl corjraiiaoTcA oxa3b1BaTb cogefcTBe pacnpocTpaieimo
>KypHaJIOB (( AmepHa )) B COBeTCxoM CoI03e H (( CCCP )) B Coenmewubx
IITaTax Ha 0CHOBe B3aHMHOCTH. 06e CTOpOHbI coruIalaIOTCq yBeJI1HMTb THpa,*C

yIa3aHHbIX >KypCaJOB H ero pacnpocpaHeHae go 100 mica'X 3x3emILrmIpoB ewe-

mecHqHO. l-lpH 3TOM HMeeTc31 B BH)]y, rro yBeiHtienHe mpawefl 6ygeT HpOH3BO-

XIThCA OgHOBpemeHHO H I03Tar IIO orOBopeHH0CTm Me>K;W CTOpOHamH.

6) 06e CTOpOHbI corjnaialiOTci HOOI1~qTb o6MeH FHnramH, >KypHaaamH,

a3leTfMH H gpyrHMH H3gaHHHMH, IIOCBSJieHHbIMH HayqtHbIM, TeXHHmecRHM, KyjIb-

TypHIm H o6axeo6pa3oBaTeMHnlM npegmeTam xax no KoMmepiecCm KaHanam, Tax

H me~wgy 6H6JmoTexamv, yHHBepcHTeTamn H gpyrmMH opramHH3&HmH xamgOft

crpaHbl.

2. BbcmaoKu

a) 06e CTOPOHBI cornxacHjicb o6mexmTbCa TpeMa BblCTaBiKaMH C Ka)K. oft
CrOpOHbI B TeteHe cpoica geflcTBHI iacTonmero Cornamemui.

TemamH amepHmaHcHx BbIcTaBoK B COBeTCKOMI CoIo3e 6yWyr:

1. Texmiqeciue Kmm;
2. rpaqbmca;

3. CpegcTBa CBa33H.

Temam CoBeTICKHX BLICTaBOIC B Coewmmemx IIITaTax 6y;Wr:
1. TexHnw-ecKHe KHxHrH;
2. rpaqpmxa;
3. MeTamopewyume craHim.
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Each exhibition will be held in 3-4 cities for a period of 3-4 weeks in each.

Conditions for carrying out these exhibitions, including the size of each exhibition,
are subject to agreement between appropriate organizations before May 1, 1962.

(b) Other exhibitions, as well as participation in national exhibitions which take
place in each country during 1962-1963, shall be determined by mutual agreement.

(3) Radio and Television

1. Both Parties agree to facilitate the following exchanges of radio and television
programs between United States radio and television companies and Soviet radio and
television organizations after prior agreement through diplomatic channels :

(a) Two radio programs per month, of 14 to 28 minutes each, pertaining to
science, industry, agriculture, public health, education, cultural activities, sports and
other fields of general interest ;

(b) Two newsreel films per month lasting up to fifteen minutes each;

(c) One documentary, popular science, educational or entertainment film per
month, lasting up to thirty minutes each ;

(d) Live or recorded personal appearances over radio and television by prominent
officials and public figures, as well as artists of each country;

(e) Radio and television programs on specific international problems which will
further the strengthening of mutual understanding and the development of friendly
relations between the United States and the U.S.S.R. The texts of such programs
will be agreed upon in advance by representatives of the two Parties designated for
that purpose.

The exchange of texts of radio and television programs will be discussed on a
working level. In the event that either Party shall consider that the effect of any
such program would not contribute to an improvement of relations between the
United States and the U.S.S.R., the exchange of that program shall not take place.

Radio tapes and television films listed in (a) through (e) above shall be voiced
by the sending side in the language of the receiving side. At least one duplicate copy
of a radio tape or one duplicate negative of a television film shall be provided by the
sending side for each program offered. Other technical details shall be the subject
of joint discussion and decision as the situation may demand.
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Kantian BbICTaBxa 6ygeT npoBegeHa B 3-4 ropogax cpoKoM no 3-4 HegeJIH B
xa>KgOm ropoge.

YCJIOBH3I npOBegeHHn BbiCTaBOR, B TOM lHcjie pa3mep umnoLaH a gOfl
BbICraBKH, niojUie>iaT corniacOBaHHIo MCe>KXy COOTBeTCTByIOIIARHH opraHH3aiu4HlMH

go 1 MaA 1962 roga.

6) apyrie BbIcTaBKH, a TaKmme yqacTHe B HaItHOHaJ~hHbIX BbliCTaBRaX, KOTOpLIe
MOryT COCTOITBC31 B Kag(Or cTpaHe B Tet-eHHe 1962-1963 roXgoB, nogJ1ne}aT B3aHM-

HoMy cornacOBaHHIo.

3. Paduo u meAeeu4)euue

1. 06e CTOpoHb coratiuaoTc3 coeicTBOBaTb cieypotugH o6MeHam pagHO-
H TeIeBH3HOHHbIMH nporpammamH Me>RAy aMepl~aHCKHMH pajHo- H TeJIeBH3HOH-

HbIMH ROMHfaHHHMH H COBeTCKHMH opraHH3aJAH51MH paHOBeI1xaHH H TeJIeBHgeHHI

riocnie npegBapHxen~aoro corjiacoBaHHA no gHrnomaTHxiecKHM iaHallaM:

a) aYByMH pagHonporpammam B MecqII npOgOJI>HTeJbHOCTbiO no 14-28 MmHyT
xa>KgaH no BOIIpOCaM HayIH, nipoMbIJIeHHOCTH, ceJibccor XO35IiiCTBa, 39paBOOx-

paHeHHHq, o6pa3oBaHH I, KyJ1bTypHOl rgeqTeJMHOCTH, CHOpTa H rApyrHM BOInpOCaM,

npegcTaBamIOUIIM O6 tuHfi HHTepec;

6) aByM3H XpOHHiaJhbHbIMH D1mJIbMamH B Mec5H HpOgOJII<HTeiMHOCTbIO 9IO
15 MHHy'r Ra>KXIbIi;

6) OX9HHM goxyMeHTarmHbIM, Hay4HO-rIOnyJrnpHbIM, yxle6Ho-rIO3HaBaTemHbiim

HJIH xygo>eCTBeHHbIM 4)HJIMOM B mecau lnpOOJI>KHTeJlhHOCrbIO gO 30 HI-IyT
Ka>bIf;

0) 3aIIHCaHHbIMH Ha HIeHRy JIHIHbIMH BbICTyrLIieHHHNMH HIH CTYAIHIHbIMH

BbICTyrIeHHHMH no pagHO H TejieBHgeHHIO BHgHbiX rocygapCTBeHHbIX H O6iIeCT-
BeHHbIX geRTeneif H apTHCTOB xaK2gOri cTpaHblI;

0) pagHo- H TeBH3HOHHbIMH nporpamamH n1o OTeaji. bIM me>KYHapomHbim

ripo6ieMam, cnoco6cTByIOII1M yicperneHrno B3aHMOIIOHHmaHHfl H pa3BHTHIO Apy-

>KeCTBeHHLIX OTHOujeHHHA me>Kly CILA H CCCP. TecTbI TaKHX nporpamm 6yyT

corjaCOBbIBaTbCa 3apaaee yIOJIHOMOIeHHbIMH AJ1 3Toro npegcoaBHrejmmH 06eHx

CTOPOH.

O6meH TexcTa H paaHO- H TeJIeBH3HOHHbIX nporpamm 6ygeT o6cy>xgaTbC5i B

pa6oqem nopqgtHe. B cnyxae, eciH mTo6aa H3 CTOpOH COXITeT, XITO pe3yJIbTaTbI

KaKoi-m6o nporpaM~bl He 6ygyT CIOCo6CTBOBaTb yiyimenHIO OTHOlIeHHrl me>C)EW
CiliA H CCCP, TO o6meH TaxON nporpaofi He COCTOHTC3I.

PaqHormeHRH H TeJIeBH3HOHHbie q413HMMbI, nepeqHcjieHHbie B ri.n. a-0, 03By-

qHBaIOTCH HanpaBnmIoiIeii CTOpOHOA Ha H3bf- npHmiaoueirl CTOpOHbi. Hanpa-

BJiHIOLgaH CTOpOHa npegocTaBJmeT no xpafiHei mepe OAHH gy6JiHxaT marHHTHOrI

JIeHTOI HJIH HeraTHBa TeJIeBH3HOHHOrO 4bHYibma K Kxa>Kofi npegocTaniemofi npo-

rpanme. apyrHe TeXHHqeCiHie geTaiH riognewaT COBMeCTHOMy o6CY>KlHHIO H
peimeHHIO no mepe HagUO6HOCTH.
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The Parties will take steps to provide that the radio and television programs
exchanged are broadcast in so far as possible through the largest radio and television
stations of each country.

The receiving side shall inform the sending side in advance of scheduled broad-
casts of each program under this Agreement.

2. Exchanges of delegations and individuals in the fields of radio and television
may take place by mutual agreement.

Section X

VISITS AND EXCHANGES OF REPRESENTATIVES OF GOVERNMENTAL, Civic, SOCIAL,

CULTURAL AND OTHER GROUPS

(1) Both Parties will render every assistance to visiting members of the Congress
of the United States and deputies of the Supreme Soviet of the U.S.S.R., as well as
to visiting officials of the national governments of both countries, concerning which
the Parties will agree in advance through diplomatic channels.

(2) With the aim of establishing and developing contacts, both Parties will en-
courage exchanges between municipal, local and regional governmental bodies of the
United States and the Soviet Union for the purpose of studying various functions of
government at these levels.

(3) Attaching great importance to the peoples of both countries being mutually
acquainted with one another's life and activity in order to improve mutual under-
standing, both Parties undertake to encourage the organization of joint undertakings
and exchanges between appropriate organizations active in social life, including youth
and women's organizations, recognizing that the decision to implement such joint
undertakings and exchanges remains a concern of the organizations themselves.

(4) Both Parties agree to provide for reciprocal visits in 1962-63 of writers, com-
posers, musicologists, playwrights, theater directors, artists, architects, art historians,
museum specialists, and those in other cultural fields.

(5) Both Parties agree to provide for exchanges of specialists in various fields of
law.

(6) Both Parties will encourage individual and group exchanges and visits, on a
reciprocal basis, of journalists, editors and publishers, as well as their participation in
appropriate professional meetings and conferences.
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CTOpOHbI HpHMYT mepbI K TOMy, wTo6,I o6meHHbie pagHO- H TeJIeBH3HOHHbIe
rnporpaNM~i TpaHCJ.HpOBaJIMCL nO BO3MO)RHOCTH IO HaH6ojiee xpylIHbIM pagHo- H
TeIieBH3HOHHbIM CTaHiHmm Kaw-or CTpaHbI.

IIpHHmMaxoujaq CTOpOHa 3apaee HH4opmHpyeT HalpaBJmoMyIO crOpoHy 0
3aILraHHpOBaHHbIX Hepegamax Kagofl IIpOrpaiMlbI, 06yCJIOBfeHHOrX HaCTo5lUIHM
CoriaIIeHHeM.

2. HO B3aHMHOMy coraCOBaHHio MOryT C0CTOITbC5I o6MeHbI Heneragwimm H
oTejiHEbIMH jmmamH, 3aHHMaIOUUHMHCH BOHpOCaMH pagHoBeianni H TeneBHgeHHmi.

Pa~e. X

IOE3JJKH H OBMEHbI fIPEXICTABHTEJI51Mm roCYWAPCTBEHHOPI H MECTHOI
BJIACTH, nPEICGTABHTEJIIMH rPAX<,aAHCKHX, OEUIECTBEHHMIX,

KYJI1TYPHIIX H ,tPYrIHX oPrAHH3AUHfl

1. 06e CTOpOHI 6yrWr oica3aIBaTr Bc5iqecicoe cogerIcTBHe noceioamiHui
qneHam Konrpecca CIIA H genyraTaM BepxoBHoro COBeTa CCCP, a TaK>Ke noce-
Ui81ongHm oqHIHajnHbIM ju4am npaBHTejiLCTB o6enx cTpaH, o meM CTopoHmI 6ygyT
gOrOBapHBaTbcH 3apanee Ho gHruioMaTHqecRmH maHanaM.

2. C emjio ycTaHoBAemm H pa3BHTHH1 KOHTaIrOB, o6e CTopOHbI 6y;T
IIoolUpfrrL o6menIb Mei me y ropogcHMH, mecTHbmH H perHOHaJI/HbIMH opraHamH
ynpaJieHHJ1 Coegmembix IITaTOB H COBeTcKoro Co03a gim 03HaCOmjleHHH C

paamLubm (byHKLuHI ylpa IenIHH Ha 3THX YpOBH3IX.

3. lIpHganaH 6onbmloe aHameme 03HRoMeAmHHIO HapOAOB o6eHx crpaH c
>fH3HMLO H ge5TeJMHOCrTLO jpyr gpyra C i emIO yyJIyqtIeHHH B3aHMOIIOHHMaHHH,
o6e CTopOHlI 06{3yiOTCI rIOOIgpPTE, opraHH3algHio COBMeCTHbIX Meponipnrmfi H
o6MeHoB Mew)*(y COOTBeTCTByIOUH opraHH3aiuH, 3aHHmaioigHmiCH o611ecT-
BeHHofl ,eiTeji-iOcTbIo, BKmlIqa~i MOjiOge)IHbIe H >eHCKIe opraHH3aiHI, IIpH3Ha-
BaA, wTo peme-me ocy~iecTBjmIb TaKHe COBMeCTHiIe MepOIIpH3HTHH H o6MeHbI

iBJImeTc geJiOm ca iHX opraIHH3aLHi.

4. 06e CTOPOHI corJiamiaioTci o6ecne'mT B 1962-1963 rogax B3HamuhIe

IOe3gKH iiHCaTeJieil, KOMIIO3HTOpOB, My3bIKOBegOB, gpamaTyprOB, pe>KIccepoB
TeaTpOB, xyAOWKHHI-OB, apxH'rexropOB, HCIyCCTBOBegoB, pa6OTHHIOB My3eeB H

reneri< IynTypbl B gpyr~x o6JIacTx.

5. 06e CTopoHII cornaIialOTcI o6ecneqm o6meH cne1wajmcTaMH B pa3J~m-

IHbr o6nacr5x npaBa.

6. 06e CTOpOHLI 6 yxWT nooUgprrb HHIAHBHI~a3IhHbIe H rpyiniOBbie O6MeHLi H
llOe3rKH Ha OCHOBe B3aHMHOCTH )KypHaJI1CTOB, pegaxTOpOB H H3gaTeneil, TaHKme,
iCaK H HX yxacTHe B COOTBeTCTByIOUHX IpobeCCHOHajihHbix BcTpemax H KOH4bepeH-
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Section XI

EXCHANGES OF ATHLETES

(1) Both Parties agree to encourage and support further exchanges of athletes
and athletic teams.

(2) Both Parties agree that specific reciprocal exchanges will be arranged in
various sports, including basketball, swimming, track and field, rowing, weight
lifting, hockey, and chess, provided that these exchanges are agreed upon by the
appropriate sports and athletic organizations on both sides.

The details of these exchanges, including financial matters, will be discussed
between the appropriate United States and Soviet sports and athletic organizations.

Section XII

TOURISM

Both Parties agree to use their best efforts to promote the development of tourism
and to take all possible measures to satisfy more fully, on a reciprocal basis, the re-
quests of tourists to acquaint themselves with the way of life, work, and culture of the

people of each country.

Section XIII

PROCEDURE FOR A MEETING OF THE PARTIES

Both Parties agree to hold a meeting of their representatives not later than one
year after the signing of the present Agreement to review the progress of exchanges
under the Agreement and to determine the remaining details of the program of ex-
changes for the second year of the Agreement.

Section XIV

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on signature with effect from
January 1, 1962.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed the present
Agreement and have affixed their seals thereto.
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Paa3eA XI

OBMEH CHlOPTCMEHAMH

1. 06e CTOPOHBM cornaiuorcz iOHIPqTb H nOX[Agep>KHBaTb gxaiHe JIA
o6MeH CIIOpTcMeHaMH H CIOPTHBHbIMH xoMaHgaMH.

2. 06e CTOPOHBI corJIaIuaIoTCI, TO 6yuy'T opraHH30BaHbI KoHKpeTHbIe

B3amHmbie o6MeHbl no pa3JmtHbIM BHgam cnopTa, BK=IoIqaH 6acxeT6on, nriaBaHme,
.ierKyio aTJIeTHRy, axagem~qecyo rpe6mo, Tx<eriyio aTJIeTHy, xomKeri, max-

MaThI, UpH yCJIOBHH, mTo 3TH o6MeHbI 6y Tyr corIaCOBaHbI Mei.KXy COOTBeTCTByIO-

WMH CIOpTHBHbIMH opraHH3aIwHmH o6eHx cTopoH.

jlerani 3THX o6MeHOB, BRAIoqaR 4)HaHcoBbie BoipocbI, 6ygyT o6cy>KgaTci
Me(yM COOTBeTCTByIOUUHMH aMepHimaHcKHmH H COBeTCHNH CII0pTHBHbIMH OpraHH-

3aummH.

PoabeA XII

TYPI43M

06e CTOpoHbl corJialiaioTci np~iiaram YCnH5M K TOMY, MT06bI nooipfrm

pa3BHTHe TypH3Ma H rIpHHRMaTb Bce BO3MOwHCbie MepbI Ji5m 6oiee noiHoro ygo-

BJIeTBopeHH3I Ha 0CHOBe B3aHMHOCTH 3a1IpoCoB TypHCTOB no 03HaiHoM!eHo c

o6pa3oM >KH3HH, TPYAOM H KyJnbTypOrl HapogoB KwKgOrl crpaHbl.

PoaOeA XIII

IIPOIEAIYPA BCTPE4I4 CTOPOH

06e CTopombi comJiumlOTCI C03BaTb 3acegaHme CBoHx lipegcaBH'eneft He

no3gHee, tiem qepe3 oHH rog nociie nogrnHcaHH3i HacTo~mero Cornameima vMq

o6cy>KgeHHH xogja ocyigeCTBjieHHq o6meHOB, npegycmOTpeHHbIX CoriameHHem, H

onpegeniemui oCTaBUmXC5I geTanefl rporpaammb o6meHOB Ha BTOpORi rog

Cormmem.

Poat~eA XIV

BCTYrIJIEHI4E B CHJIY

HacTomiee Cornamenme BCTynaeT B CHJIy C MOmeHTa ero riOrnHCaHm H

CtmTaeTcx e ICTBHTeMHbIM C 1 HHBapq 1962 roga.

B YJIOCTOBEPEHHE Bblmeyaa-noro HHMmenoimcaBmHecfa, AonuKbiM

o6pa3oM ynonHOMoiembIe, nognucaiM HaCrosrmee CornameHe H ripmow0mm(J K

Hey CBO netiaTH.

N- 6630

460- 4



36 United Nations - Treaty Series 1963

DONE, in duplicate, in the English and Russian languages, both equally authen-
tic, at Washington this eighth day of March, one thousand nine hundred sixty-two.

For the Government of the United States of America:

Charles E. BOHLEN
[SEAL]

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

S. K. ROMANOVSKY

[SEAL]

EDUCATIONAL EXCHANGES ANNEX TO SECTION VI

(1) Both sides agree to provide access for each participant to all scholarly and scien-
tific materials necessary in his field of study on the basis of a mutually agreed study
program.

In case of necessity, this program can, where appropriate and possible, include
work in research institutions and contacts with scientists of other research institutions
which are outside the system of higher educational establishments.

(2) Each receiving side will bear the following expenses : tuition and fees for training
in institutions of higher learning, for living quarters and a monthly stipend in an amount
to be subject to agreement in advance by both sides.

In the case of a participant's illness or accident, the receiving side will bear all medical
.costs, including hospital expenses, within limits established in each country.

All other expenses including travel to the country, to the place of study within the
country, and return to the home country at the end of the period of sojourn, as well as
other expenses related to this travel, will be borne by the sending side.

(3) Each receiving side will provide an end-of-year tour within the respective country
for the participants it receives. The conditions of the tour shall be subject to discussion
and determination by the representatives of both sides.

(4) Both sides agree to provide for living quarters for the wife of any participant
who may desire to remain with him during the academic year and to permit the wives
of other participants at least one thirty-day visit to their husbands during their sojourn.
The receiving side will bear no expense for the travel or sojourn of visiting wives.
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COBEPIIEHO B 9ByX 3H3ae MrIpaX Ha aHrJIHcIoM H pyccxom 513bnlaX,

ma>,g*brl H3 R<OTOpbIX B paBHOr cTreeHH ayTeHTi TqeH, B Baman-rroHe BOCb oO

LHS mapTa Mecaflxa TbIc Iqa geB1TbCOT LuecTbAeC51T BToporo roga.

3a HpaBHTeJmcTBO CoegHHeHHlx IITaTOB AMepHRH:

Mapam3 E. BOJIEH
rIEqATb

3a LIpaBHTembCTBO Coo3a COBeTCRHX CoiiajmcTwqecmx Pecny6jmx:

C. POMAHOBCKH1I
IE4ATb

1JPHJIO)KEHHE K PA3IEJIY VI

((OBMEHbI B OBJIACTH OBPA3OBAHH5I

1. 06e CTOpOHbl corJIau-TalOTcH o6eCnetqHTb KammgoMy yqaCTHHRy o6MeHa
xgocryrI mO BCeM yqe6HbIm H HayqHbIM MaTepuanam, Heo6xogHMbIM B o6.1rlacT yqe6Ebl,

Ha OCHOBe B3aHMHO COFJIaCOBaHHOR yqe6HOi nporpammbi.

3Ta nlporpamma MOH{eT npH Heo6xogHMOCTH, TaM, rge 3TO uIejiecoo6pa3Ho m
BO3MO)KHO, BKJIHOqaTb pa6oTy B HayqHbIX yqpeKgeHHqX H XOHTaRTbI C yqeHbIm1
IpyrHx HayqHbIX yqpe>R*eHHA, He BXOAIIHX B CHCTemy BbIClIHX yqe6Hbix 3aBe-

geHRA.

2. Kaw~ga npnHHmaioua cTopoHa 6ygeT HeCTH c.JegyomuHe pacxogbi: rvnawa
H B3HOCbI 3a o6yqeLHHe B BbICIIIIX yqe6HbiX 3aBegeHHWX, niaTa 3a -Hibe H ewRe-

MecsiqHajI BbirumaTa CTHIeHAHH B pa3Mepax, KOTOpble rognewaT 3a6.IaroBpeMeH-
HOMY corjiaCoBaHHIo MewgJy o6eHmH cTopoHaMH.

IIpH 3a6oJIeBaHHH ytlackdrua o6MeHa KJI HecxiacToro cJIyqasI C HHM HpHHH-

maimonaa CTopoia 6ygeT HeCTH Bce paCxo0bI no megHUIHCRoMY O6Cny>KHBaHHo,
BKIIoxia5 onrawy JiexeHH31 B roCrnIwae B npegeiiax JIHMHTOB, yCTaHOBjIeHiHbIX B

>Km oH cTpaHe.

Bce gpyrHe pacxogbI, BKJIIiollaq paCXo0hT 110 npoe3Ay B crpaHy M BHyTpH

cTpaHlI x mecTy yqe6bI, a Tama<e no BO3BpalIqeHHIO B CBOIO crpany B RoHLe yqe6-
H0oO roga, H CB33aHHbIe C 3THM pacxoibl, 6ygeT HeCTH HanpaBlmlOLLua cTopo-a.

3. Kaixgasi npIHHmaio1maq CTOpOHa B ROHlMe yxie6Horo roga opraHH3yeT gn
npHHmiaeMbix eo yqaCTHHROB o6MeHa Inoe3gHy io cTpaHe. YCSIOBBB IlOe3Am(
nogviexaT o6cy>KgeHHIO H onpegeJieHHo nIpe~cTaBHTeIqMHi o6emx CTOpOH.

4. 06e CTOpoHbl cornamaIOTCH o6ecletlTmb WHJXeM cynpyry yxiacTHHxa
o6meHa, KOTopam no>KejiaeT HaxOgHTbCq BmeCTe C HHM B TeieHne yxie6Horo roga, H

paapemunT cynpyram gpyrnx yqaCTHHROB o6meHa no xparmerl mepe OjHO TpHg~a-
gHeBHOe noceugeHHe CBOHX mywerl BO Bpem5 HX npe6bIBaHHI B crpane. IIpHHH-

maionmaaq CTOpOHa He 6ygeT HeCTH HH aRHX pacxoAoB no Ipoe3gy H ripe6bIBaHHmO
B cTpaHe cynpyrH yqacTHHma o6meHa.
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(5) Participants will be provided with the opportunity to travel at their expense
within the receiving country if such trips are necessary in connection with their study
and program of scholarly work and are recommended by their academic advisers ..i'n.. the
receiving country.

(6) The educational authorities of both sides will exchange lists of the participants
in the exchange for the forthcoming academic year, along with the necessary information
relating to each participant, during meetings of their representatives to be held in Bloom-
ington, Indiana, not later than May 1, 1962, and in Moscow not later than April 10, 1963.
New names may be added in exceptional cases by agreement between both sides. Specific
dates for the exchange of lists and the nature of the detailed information to be exchanged
will be determined by agreement between the educational authorities of both sides.

The educational authorities of both sides will meet in June, 1962, in Moscow and in
June, 1963, in Bloomington, Indiana, at mutually agreed dates for discussion of the
details connected with the exchange.

If a participant cannot arrive on the agreed dates the sending side will inform the
receiving side of this as soon as possible.

(7) Each side may send, at its own expense, its representatives to the receiving
country to familiarize themselves with the conditions of study and sojourn of its parti-
cipants.

ANNEX No. I

AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCIENTISTS BETWEEN THE NATIONAL
ACADEMY OF SCIENCES OF THE USA AND THE ACADEMY OF SCIENCES
OF THE USSR IN 1962 AND 1963

In accordance with the Agreement between the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics on Exchanges in the Scientific, Technical, Educa-
tional, Cultural, and Other Fields in 1962-63, dated March, 8,1 (Section II, Paragraph 1
(a)), the National Academy of Sciences of the USA on the one hand and the Academy
of Sciences of the USSR on the other hand, attaching great significance to the further
development of exchange of scientists, have agreed as follows:

1. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences
of the USSR in 1962 and 1963 will exchange 20 prominent scientists, at least half of
whom shall be members of the respective Academies, for a period of up to one month
each, to deliver lectures, conduct seminars, and to study scientific research on various
problems of science.

I See p. 4 of this volume.

No. 6630



1963 Nations Unies - Recueil des Traites 39

" 5. YtjacTHHKam o6MeHa 6ygeT npegocTaB.ieHa BO3MOW1HOCTh floe3go no crpaHe
3a CBOA CtieT, ecJim 9TH rioe3KH 6yAYT Heo6XoAHMbI B CBH3H C TeMOi H nporpammori

HayqorH pa6OTbI H peKOMeHOBaHbI HX HaytHbIMH pyKOBOAHTeJI5MH B HipHHH-

Maionjeli cTpaHe.

6. OpraHbl o6pa3oBaHHMA o6eHx CTOpOH o6MeHqnOTCq crmcKaMH yqaCTHHEOB

o6MeHa Ha ripegcTo5ulHgii yqe6HbIri rog, a Taime Heo6xoXHMOR HH4b0pMalmHefR,
xacaoMefica xa>xgoro yxiacTHHKa o6MeHa, BO BpeMH BCTpeM CBOHX npegCTaBHTeJIei,
KOTOpLIe COCTOTCH B BJIyMHM-OHe (IT. HHaHa) He iio3AHee 1 MaR 1962 roga

H B MOCKBe He riO3AHee 10 anpeiin 1963 r. HOBb e HMeHa MoryT 6bITb Ao6aBnleHblI

K paHee BpyqeHHbIM CHHCHaM B HCKJIIO-HTeJIIhHbIX cnyxiaix no cor~iacoBattmo

MewKgy o6eiHmH CTOpOHaMH. TolHbIe gaTbI o6MeHa CnIHCI~aMH, a Taxwe xapaRTep

norlewaiegi o6MeHy HH4bopmalmH, 6yryT onpeeiienHbi no coriiamues~io MeHely
opraHamm o6pa3OBaHHl o6eux CTOPOH.

rlpegcTaBHTeiH opraoHB o6pa3OBaHH5i o6eix CTOPOH BcTpeTqTC31 B HOHe' 1962
roga B MocKBe H B moHie 1963 roga B BJIyMHHrrOHe (rIT. HHgHaHa) BO B3aHMOCo-

rJiacoBaHHbie AaTbI gJIm o6Cy>KeHH51 reTaiierl, CBH3aHHbIX C yia3aHHbIM o6MeHOM.

Ecin KaKOf-31H60 yqaCTHHK o6MeHa He CMOx*eT npH6bITb x ycTaHOBjieHHori

raTe, HaripaBJIHUoHa51 cTopoHa coo6IMHT o6 TOM npHHHMaloIEeA cTopoHe Rax

MOINHO 6onee 3a6JIaroBpeMeHHo.

7. Kawx ai CTOpoHa MO)IeT HaripaBJlqTb 3a CBOHi C4eT CBOHX npegCTaBHTeieft
B IIPHHRHaMiIjyiyo cTpaHy )nI o3HaomjieHHn C YCJIOBHHMH o6yqeHHH H npe6bl-
BaHHHi CBOHX yqaCTHHKoB o6MeHa.

rIPH JIOKEHHE J2I

COFJIAIIIEHHE OB OBMEHE Y-IEHbIMI4 MEKLLY HAI4OHAJIbHOIl
AKA)JEMHER HAYK CIIA H AKAaEMHEFI HAYK CCCP HA 1962
H 1963 FOi]i

B COOTBeTCTBHH C CorjialeHHeM mexrgy COegHHeHHIMH IilTaTamH AmepHHH

H Coo3oM COBeTCKiX Co1gHajiHCTHtiecHHx Peclly6IHK o6 o6MeHax B o6jiaCTH HayicH,
TexHHIH, o6pa3oBaHHR, ICYJMTYbI H B gpyruix o6iacrmx Ha 1962-1963 roxbi OT

8 mapTa 1962 roga (Pa3geJI II ri. 1 ( a ) ) Ha4jHOHanmHaa a~ageMH31 HayK CIMA, c
oHoHl CTOpOHbI, H AIuageMHH Hay CCCP, C 9pyrori CTOpOHBI, ripuixaBaa 6oimMoe
3HateHHe aJIbHerimeMy pa3BHTHIO o6MeHOB yqeHlIMH, gOrOBOpIJIHCB 0 HHxecJIe-

y10oIeM :

1. HaiAHOHaIBHaI aHageMHH HayK CIIA H AxageMHH Hayic CCCP B 1962 H

1963 rogax o6MeH31OTCH ABa]aTbIO BH HbIMH yieHbimH, H3 KOTOpb1x no HpaftHeRi

mepe riOJIOBHHa 3IBJIeTC5I xileHaMH COOTBeTCTByIOriMHx Axagemiffi, cpOxOM gO

ogHoro mectA~a Ka)Hgbifi, gIm xiTeHH5I .UelLHHi, IIpOBegeHH5i ceMHHapOB H O3Ha-

KOmjIeHHH C Hayx1HO-HCCJIegoBaTejiICKHHMH pa6oTamK no pa3JqHbIM npo6iemam
HayxH.
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The selection of these scientists will be made by the sending Academy, and the
actual visits will be undertaken subject to acceptance by the receiving Academy..

2. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences

of the USSR will exchange in 1962 and 1963 :

(a) 10 scientists for a period up to one month each for familiarization with scientific
research ;

(b) 4-6 scientists for a period up to three months each for the conduct of scientific
research in scientific research institutions of the other side ;

(c) 20 scientists for a period from 5 to 10 months each for the conduct of scientific

research and for advanced study in scientific research institutions of the other

side.

In 1962 and 1963 the total volume of exchanges of scientists enumerated in this
Paragraph will be 160 man-months for each Academy.

3. The lists of specific subjects for the visits provided on Paragraph 2 of the present

Agreement will be agreed upon between the Academies on a yearly basis.

The Academies will exchange lists of specific subjects for 1962 by April 1,. 1962

and will mutually agree upon them by May 15, 1962.

The Academies will exchange lists of specific subjects for 1963 by February 1, 1963

and will mutually agree upon them at the time of the meeting of the representatives of

the two Academies, provided for in Paragraph 16 of the present Agreement, but not

later than May 1, 1963.

4. The exchanges which are provided for in Paragraphs I and 2 of the present
Agreement may be expanded, reduced, or changed by agreement between the two

Academies.

5. In addition to the visits otherwise provided for in this Agreement, each Academy

and institutions associated with it may invite individual scientists of the other country

for special visits. Each Academy will make every effort to facilitate the fulfillment

of such visits. The financial arrangements for such visits shall be determined separately
in each case.

6. In the case of scientists visiting under Paragraphs 1 and 2 of the present Agree-
ment, the sending Academy shall send the receiving Academy the following data at

least three months in advance : the fields of scientific specialization, biographical infor-

mation, a list of published scientific work, a list of laboratories which it would be desirable

to visit in the receiving country, the names of the scientists of the receiving side with
whom it would be desirable to meet (as may be known), and also information regarding

the visiting scientist's knowledge of foreign languages. If the visiting scientist proposes
to lecture, the subjects should be indicated. In addition, each scientist who goes for

scientific research for a long period in accordance with Paragraphs 2 (b) and (c) of the
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Bli6op 3THX yqeHbiX 6ygeT nPOH3BOAHTL Hanpawnmomas AKa, emRn, a ocy-
uleCTBjneHHe BH3HTOB 6ygeT o6ecleqIHBaTb, B 3aBHCHMOCTH OT Hx npHeMJIemocTH,
npimlaioigaz AiageMHH.

2. HaIAHoHaJmbHaR axageMHH Hayx CIIA H AxaaeMms aaym CCCP B 1962 1
1963 rogax o6MeHnoTC3 :

a) 10 yqeHLIMH CPoMoM go OdHOrO Mecql1a Ka)*(gbir R1H O3Hai<OMJIeHH31 C
HayqHO-HccJIeoBaTenbcI<HMH pa6oTamH;

6) 4-6 yqeHbIMH CpoKOM dO Tpex MecqgeB KaH<gbfi gi5I npoBegaeHH3 HayqHbiX
pa6OT B HayqHO-HccneCOBaTeJIciH-x y4pewae(AHH3lX dpyro CTOpOHbI;

a) 20 yqeHbIMH CpoKOM OT 5 gO 10 MecHAUeB KfaHgzbIi gJin HpoBegeHHH
HflyIHbIX pa6oT H cIIeIHajIH3aIAHH B HayqHO-HccniegOBaTeJIbCKHX yqpe>K-
geHH.X xgpyrogi CTOpOHbI.

B 1962 H 1963 rog2ax o6iqHi o6IeM O6MeHOB yqeHbIMH, nepeqcjieHHbEI B
daHHOM nyHITe, 6ygeT paBHITECq 160 4ejioBeKoMecMlaM Xanni Ka>gofi AKageMHm.

3. CIIHCXH KOHiXpeTHbIX TeM gim IOMaHAHpOBOK, rlpegycMoTpeHHbIX B ri. 2
HacToamero Coi'iaieHHq, 6 yAyT CorjIacoBIIBaTbCH Me>Kdy AI~ageMHRMH Ha roAHq-
Hbi nepHoga.

AxageMHH o6MeHnIOTCq CHiHCI<amH KOHKpeTHbIX TeM Ha 1962 rod go 1 anpena
1962 roga H B3aHMHO coriacyloT lIX X 15 maq 1962 roga.

AKa;ReMHH o6mleHnIOTCn CIHCKaMH HCoHKpeTHbIX TeM Ha 1963 rog go I 4beBpamq
1963 roga H B3aHMHO corniacyloT Hlx BO BpeMq BCTpeqH npegcTaBHTeiei gXByX
AxageMHri, lpegyCMOTpeHHoi n. 16 HacTomC ero CornameHH5, HO He IlO3He
I Mani 1963 roa.

4. O6MeHbI, npe ycmOTpeHHe l.n. 1 H 2 HaCToLgero CornameHHH, MoryT
6bITb yBeHqeHbI, copaiLeHbI HJIH H3MeHeHl no COrOBOpeHHOCTH Me>Kgy dBYMR
A~adeMHHMH.

5. B ononfHeHe K BH3HTaM, npegyCMOTpeHHbIM HaCTOIgHM Cornaluemem,
Ka>Kaai A~ageMH H CB313aHHbie C Hefl HHCTHTyTbI MOryT npHrjiaiuaT OTe.TibH/bIX

yqeabIx gpyroii cTpaHbI dJIZ crieilHajybHbIX BH3HTOB. Kaxda AKageMrm IIpHIIO>KHT
Bce" yCHJIHI dJ1n Toro, qTO6bI coeICTBOBaT, ocyIIeCTBjieHHIO TaicHx BH3HTOB.
(IHHaHCOBlie BOlpOCb, CB13aIHHbie C yKa3aHHbIlMH BH3HTaMH, peiuaOTC3 B KaH-IKOM
cnIyiae OTgeiIbHO.

, 6. rIpH KOMaHdHpOB-aX yqeHbIX B COOTBeTCTBHH C fI.Il. 1 H 2 HacTonuxero
CornameHnA HanIpaBnmiou-jasi AKadeMHZ He 1O3>Ke qeM 3a 3 MeCecia coo6H~aeT
upHHmaoiCHei AxageimH ciegyoulle daHHbie: o6JiaCTH mx HayqHOft cnel~aIHm-
3alMH, 6HorpabiqecKie CBegreHH3I, CHIHC0C ony6JIHKOBaHHIX HayqHbIX pa6oT,
CnHC0K na6opaTopHr, KOTOpbIe >xenaTeJiTHO C CeTHTb B npHHmaiCLueRi CTpaHe,

HMeHa yT-eHbIX npHHHmolalCIeR CTOpOHbI, C IOTOpIMH >KeJiaTeJiHO HMeTIb BCTpeMIH
(H3 qHcJia H3BeCTHbIX), a TaIKwe HH4bopMaII OTHOCHTemHO 3HaHHH MoaHgH-

pyeMbIM JIIHIAOM HHOCTpaHHLIX I3LIKOB. EcnIH xOMaHJnpyeMblii yqeHblri npedno-
jiaraeT BblICTymHTb C JeKI l HmH, TO AOI>KHbI 6bITb yIa3aHbI HX TeMbI. KpoMe TOro,
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present Agreement will present a program of scientific work and will name the institute
in which it would be desirable to work.

The receiving Academy will reply to this notification within two months after its
receipt. In this reply, information will be given about the possibility of organizing
such a visit, the acceptability of the plan of scientific research in the selected institution
and the date of the beginning of the visit will be confirmed, or other proposals will be
made. After receiving the consent of the receiving Academy to accept a given scientist,
the sending Academy shall inform the receiving Academy of the date of his arrival
not later than 10 days in advance.

7. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences
of the USSR will provide for inviting individual scientists of the other country to take
part in national scientific conferences and will assist these scientists, insofar as possible,
to visit scientific research institutions in their fields of interest when such visits are pro-
vided in the programs of the said scientific conferences.

8. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences
of the USSR agree on the desirability of conducting in the USA and the USSR joint
symposia on important scientific problems.

In order to prepare such symposia there shall be created an organizational committee
of representatives of both Academies in each case. The working staff shall be created
by the Academy of the country in which the symposium will take place.

Each Academy shall have the right to publish the proceedings of the symposium
in its own language.

9. The National Academy of Sciences of the USA and the Academy of Sciences
of the USSR agree to assist in establishing contacts with scientific institutions and organ-
izations, archives, and libraries of the other country, whose research is connected with
the work of the Academies, and likewise to continue an exchange of scientific publications.

A dministrative Arrangements

10. All scientists making visits under the provisions of Paragraphs 1 and 2 of this
Agreement shall be provided by the sending Academy with transportation to and from
the main destination, which is generally Washington, D.C. or Moscow.

The receiving side shall bear the expenses for transportation within the country f
it is directly connected with the purpose of the visit, as provided for in Paragraphs 1
and 2 of this Agreement.

11. The receiving Academy shall provide living quarters (exclusive of meals) and
medical aid to the scientists of the other country who have arrived in accordance with
Paragraphs 1 and 2 of this Agreement.

Salaries (grants) shall be paid to the scientists by the sending side.
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maw*¢gmIA ytieHbil, KOTOpBII HalIpaBwImeTCI XV151 Haytmori pa60TbI Ha giATejlIHbIft
CPOK B COOTBeTCTBHH c H.n. 2 (( 6)) H (( 6 )) HacToqIgero CoriaiJeHHq, npecraBHT
nporpaMwy HayqHOrI pa6oTbi H Ha3OBeT HHCrHTyT, B KOTOpOM >RenJaTe.ThHo pa6OTaTb.

HpHHHMaioqai AKagenmn OTBeTHT Ha 3TO H3BeUeHHe B Te-IeHHe ABYX MecqIIeJB
C MoMeHTa ero noJIyxeHHH. B 3TOM OTBeTe 6ygeT coo6uiaTcH 0 BO3MO)HHOCTH
opraHH3aIUHH Tamoro BH3HTa, nOATBep>f(gaTbCH FpHeHJIeMOCTb nnaHa HayIHbIx
HccaiegOBaHHrl B BbI6paHHOm HCTHTyre, gaTa Haxiana BH3H ra HAH 6yx'T coo6-
umaThCS gpyrHe ipeio>meHHI. "Io noJIy'qeHHH corJiaCHR OT iipHHHMaiomqerl
AKagemHH npHHHTb gaHHoroyxieoro HalipaBJImlouIla A~ageMH5 He MeHee qeM 3a
10 iefl H)opMHpyeT npHmrmaHmn(yl Axagemiio o gaTe ero npH6bITHI1.

7. HamoHaJuMHaq aiagermH HayK CIHIA H A~agxeMHH Hayx CCCP 6yxTy'r
o6ecnewBam np~rniameHe OTg eIhHbIX yqeHLIx gpyror cTpaHbI ytjaCTBOBaTb B
HagIOHaJbHbIX HayMHbIX KOH4)epeHUH1X H CIIOCO6CTBOBaTb 3THM yxleHbIM, HacKojihHo
3T BO3MO)HHO, B nIOCeIIeHHH HayXHO-HCCJIegOBaTeJImCKHx HHCTHTyTOB no HX
cneIlHaJIbHOCTH, morga TaKHe nOCelIeHH31 npegycMoTpeHbI riporpaMMaMH yica3aHHbIX

HayxiaIX IOH4)epeHlHrl.

8. HaiAHOHaJlbHaq alaemH5I Hayx CILIA H AxagemHB HayK CCCP gorOBO-
pHJIHC]6 0 )*e"IaTeITHOCTH n1POBeeHH B CCCP H CILIA COBmeCTHHbIX CHMI03HyMOB

no akT aJliHbiM HayqHEIM ripo6iemam.

Aim HOgrOTOBKH TaKHX CHm1IO3HyMOB B ka>Kgom cjIyqae Co3gaeTcq oprcomreT
H3 rpecraBreJimieA o6eHx Aiaeemfi. Pa6oxxHA armapaT Co3gaemci AKageMHer TOR
cTpaHbi, B KOTOPOp Hameqeo ilpo BeeHHe CmnOHyma.

KamXtaa AKagemHH KmeeT npaB0 H3aBaTb Tpygbi cHmIO3yma Ha CBoem
H3bwe.

9. Ha.HOHajMHaqI aiageMi m HayK CIIA H AKageMHI Hayi CCCP corJIa-

iuaIOTCH oKa3bIBaTb c0gerICTBHe B yCTaHOBJIeHHH KOHTaKTOB C HayxiHlIMH yxpe-

wgjxemamHm H opraimaimRm , apxHBamH H 6H6JImTeKamH gpyrofi cTpaHbl, pa6oTa

KOTOPbDI CBf3aIHa c AKagemuamH, a Ta>Ke flpOgOJIaTb o6meH HayIHbImH H3Xa-

HHMMH.

A .Mutucmpamu8uble 6onpocb

10. TpaHcrlIOpTHbie pacxogbi BCeX ymenimx, omaHgHpyeMbIX B CoOTBeTCTBHH
c u.n. I H 2 HacTontero Cormamemins, 6ygeT HeCTH HanpaBrnoam AxageMHR
go rymcra rnaBHoro Ha3aeHHI H o6paTHo, 1CoTOpbIMH 6ygyr o6bIqHo HBjMThCq
MOCKBa H BalMrroH.

J7IpHHHmaioliaU CTOp0Ha HeceT pacxobI no Ioe3AIaM BHWTPH crpaHbi, ecil
OKH HerocpegCTBeHHO CBq3aHbI C IxeJhIO IIpe61IBaHHi, IlpegyCMOTpeHHOi4 l.I. 1 H
2 Hacroaomero Cornamemm.

11. IlpHmmaimoaa AiagemHa o~ecneqxBaeT onnaTy >Knauu (nrmaHme He
BK=OqaeTc5I) H MegH1HHCHORi IIOoiHO yqeHbim gpyrofi cTpaHbi, IIpH6bIBIHM B
cooTBeTCTBHH c ri.n. I H 2 Hacroqunero Cornamemim.

3apa6oTxaK nima (cTmieguu) yqeHBIM BbmUaXMBaeTcSi HafpaBwmouxef
cropOHOi.
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12. Each Academy, on a reciprocal basis, shall provide, free of charge to the scien-

tists of the other country who have arrived in accordance with Paragraph 2 of this Agree-
ment, the opportunity to conduct scientific research in scientific institutions, libraries,

and archives.

Expenses for procuring materials, apparatus, literature, photocopies, and microfilm
which are essential to the fulfillment by the visiting scientist of his agreed research project

shall be borne by the receiving side.

13. All expenses connected with the visits of scientists for participation in scientific

congresses, conferences, meetings, and other events provided in Paragraph 7 of. the
present Agreement shall be borne, as a rule, by the sending Academy, if there is no agree-

ment to the contrary.

14. All expenses for sending scientists to joint symposia, provided for in Paragraph 8
of the present Agreement, shall be borne by the sending Academy. Expenses connected
with organizing and conducting joint symposia shall be borne by the receiving Academy.

15. Each Academy will facilitate the timely issuance of visas to the exchange

scientists of the other country in order to assure their arrival in the host country on the
dates previously agreed upon by the two Academies.

16. Representatives of one Academy will visit the other country approximately

6ne year after the signing of this Agreement in order to discuss with representatives of

the other Academy problems connected with the fulfillment of the present Agreement.
All expenses of such visits will be borne by the sending Academy.

DONE, in duplicate, in the English and Russian languages, both equally authentic,

on March, 8, one thousand nine hundred sixty-two.

For the National Academy of Sciences of the USA

Detlev W. BRONX

President of the National Academy of Sciences of the USA

For the Academy of Sciences of the USSR

M. V. KELDYSH

President of the Academy of Sciences of the USSR
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12. Kawai AxageMH51 Ha 0CHOBe B3alXMHOCTh 6e3B03Me39HO npegoCTaBJleT

yxeHbIM gpyrofi cTpaHbl, IIPH6IBLUHM B COOTBeTCTBHH c ii. 2 HacTo1Umero Corna-
meHH51, BO3MO>KHOCTh HPOBOAHTL HayqHo-HcciegoBaTenbci(ylo pa6oTy B HaytHblX
y-pe>cJeHHIx, 6H6jiHOTei-ax H apXHBax.

Pacxogbii no npH6peTeHHIO maTepHaoB, npH6opoB, JIHTepaTypbI, 4bOTOKOIHiR
H MHRpoCj)HJIbMOB, XOTOpbie Heo6xogHMbI AJI51 BbIIIOJIHeHH1 I<OMaHAHPOBaHHbIM
y4eHbIM corIlacOBaHHOH rl prpaMMbI pa6oTbI, HeceT r1pHHHMaioigaq CTOpOHa.

13. Bce pacxogbI, CB313aHHbie C I<OMaHAHpOBIaMH yqteHbIX gJIqI ytaCTH5I B Hay'.MbIX
c-be3gax, IOHcepeHItHAX, COBeigaHHHX H gpyrHx MeponipHflTHf, npegyCMOTpeHHb'Ix
n. 7 HacToamiero CorialeHHH, HeceT, KaK npaBHiO, HanpaBwimoiuaH AageMmi,
eCJIH He 6ygeT HHOH ;jOrOBopeHHOCTH.

14. Bce pacxOgbI, CB3I3aHHbIe C KOMaHAHpOBKmaH yqeHbIX Ha COBMeCTHrIe
.CHMnO3HyMbI, npegyCMoTpeHHbIe n. 8 HacToamero CorinaineHHa, HeceT Hanpa-
Bji5oula. AKageMmi. PacxoiI, CB3I3aHHbIe C IOgrOTOBHOil H rIpOBegeHHeM COB-
MeCTHbIX CHMrlO3HyMOB, HeceT llpHHHmalOu5Iia AxageMH5I.

15. Kaiga AKageMmH 6ygeT cogerlCTBOBaTb CBOeBpeMeHHOMy rIIOJyteHHO
BH3 ytiaCTHHKaM oMeHa gpyrori cTpaHbI AJIq TOrO, t1TO6bI o6ecnexmHTb Hx npHe3g
B IpHHHMaiOlrWIo CTpaHy BO BpeMn, paHee corJIaCOBaHHoe Me>xgy gBym51 AKage-
AIHJIMH.

16. flpHMepHo tepe3 rog nocne IOXIfHCaHHHI HacTomI1xero CornameHma npeg-
CTaBHTe$IH ogHoil AxagemHH nOCel5IT Apyrylo cTpaiy AJ TOro, qTo6bI o6cyHTb
c IlpeCTaBHTeJI HMH xpyrofi AIageMHH BonpoCblI, CBH3aHHbIe, C BbIrIOJIHeHHeM
HacTomqigero CoriaiueHHq. Bce pacxOgl~, CBH3aHHbIe C TaIHMH BH3HTaMH, HeceT
HianpaBnumouxaa AxageMH31.

COBEPUIEHO B 9ByX 3x3emnfJpax, Ha pyccxom H arJmIfIcxom H3buIax,
ma>K bIrI H3 KOTOpbIX B paBHOr cTenHeHH ayTeHTHqeH 8 mapTa TbICftia eBffRTbCOT
mecTbecHT BTOpOrO roga.

3a HajowHajnHyio aKageMHIO Hay CIIIA:

,aeTrieB B. BPOHK
Ilpe3HeHT HaIAHOHahbaor aKagemH HayK CIIA

3a Auaxemm[o Hayx CCCP:

M. B. KEJI II
[Ipe3HgjteHT AKa,!geMHH HayK CCCP
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ANNEX No. II

AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCHOLARS BETWEEN THE AMERICAN
COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES AND THE ACADEMY OF SCIENCES
OF THE USSR FOR 1962 AND 1963

In accordance with the Agreement between the United States of America and the

Union of Soviet Socialist Republics on scientific, technical, educational, cultural and
other exchanges in 1962 and 1963 dated March 8, 1962,1 Section II Paragraph (1) (b),
and with the purpose of promoting further cooperation between American and Soviet

scholars in the humanities and social sciences, the American Council of Learned Societies

on the one hand, and the Academy of Sciences of the USSR on the other, hereby agree
upon the following:

1. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of the

USSR will exchange seven (7) scholars in 1962 and 1963 for a period of up to one month
each, to deliver lectures and conduct seminars on various problems of the humanities
and social sciences, as well as for the purpose of becoming acquainted with scholarly
research. The receiving side shall propose the lecture subjects and the sending side
shall designate the lectures.

2. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of the

USSR will exchange from twelve to fifteen (12-15) scholarly workers for periods of three
to ten (3-10) months each in 1962 and 1963, for the purpose of becoming acquainted with
scholarly research in the fields of the humanities and social sciences, as well as for conduct-
ing research work in the scholarly institutions of the other side, for a total period of not

exceeding seventy (70) man-months.

The Parties have agreed that the sending side shall recommend the candidacies of

the scholarly workers and the subjects of their work and that the receiving side shall
provide the working place and the necessary conditions for carrying on their scholarly

research in appropriate scholarly institutions.

The topics on which the exchange of scholars will be implemented will be submitted

by the American Council of Learned Societies and by the Academy of Sciences of the

USSR for agreement of the other side not later than three months from the date of the
signing of this Agreement.

3. The exchange of scholars provided for in paragraphs (1) and (2) of this Agreement

does not exclude supplementary expansion, abridgement, or alteration of the exchanges
by agreement between the American Council of Learned Societies and the Academy
of Sciences of the USSR.

4. In arranging the missions of the scholars in accordance with paragraphs (1)
and (2) of this Agreement, the sending side, not later than three (3) months in advance,

will inform the receiving side about the topics of interest to the scholars on the missions ;
the sending side will also communicate all the essential information on these scholars,

I See p. 4 of this volume.
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SIHPHJIO)KEHHE NgII

COFJIAHIEHHE OB OBMEHE YMEHbIMH MEAMY AMEPHKAHCKHM
COBETOM r1O3HABATEJILHbIX OBII]ECTB H AKAAEMHEVI HAYK

-CCCP HA 1962 H 1963 F0ObI

B COOTBeTCTBHH C CorauieHHeM mewgy Coegm*eHnbimH mUTaTamH AmepHKH

H C01030M COBeTCKHX COImHajIICTHxiecKHx Pecrny6mi o6 o6meHax B o611acmu
Hayl(H, TeXHHKH, o6pa3oBaHHq, I<yJlbTypIl H B gpyrnx o6AacT3x Ha 1962-1963
rogbI OT 8 mapTa 1962 roga (Pa3gen II, nyHXT 1 ((6 ))) H C IeJIb10 CogeriCTBH51

gaiHernueMy COTPYgHHqeCTBY Me>mgy aMepH aHcmMH H COBeTCKHMH yqeHbIMH B
O6jIaCTH ryMaHHTapHbIX H O6eCTBeHHbIX HayKx, AMepKRaHcxit COBeT io3HaBa-

Te.lb bIx o611jecTB, C OAXHfil CTOpOHbI, H AiageMHH Haym CCCP, c 9pyroii cTopoHMx,
aOrOBOpHiIHC, 0 HHHwecJIegpyIoiu eM:

1. AMepH~aHcKHfl COBeT 103HaBaTeJILHbIX o61gecTB H AaemH Hayx CCCP
o6meHnoTCR B 1962 H 1963 r.r. celio (7) yxe4HimH CPOXOM 9o OAHOrO mecIla
KaHwlrbi gna xiTeHHH JiexiUi H npoBegemui ceMHHapOB 0io pa3JmiHbiM npo6inemam
ryMaHHTapHbIX H 061IeCTBeHHbIX HayR, a TaFo.xe gim O3HaIOMAieHIH C HIaylHo-
HCCjIe;XoBaTeJICKHMH pa6OTaMH. rIpmmmaowaq cTopoHa npegnaraer Tembi JieKIwft,
a nocbmnaoiluaA CTOpOHa peiomeHgyeT AeXTopoB.

2. AmepHmaHxCHl C0BeT 11O3HaBaTeJMHbIX o61geCrB H AixagemmI Hayx CCCP
o6meH3lOTC B 1962 H 1963 r.r. 9BeHaggaTLIO-IHa.aTIo (12-15) Hay'qHIM
pa6oTHncamH xawgHbi Ha cpox OT Tpex go gecqTH (3-10) mecAlqeB 9xJi o3HaKOM-

xemHH1 C Hay'qHbIMH HCCIegOBaIHHHMH B o6nacrH rymaHHTapHix H o61eCTBeHHbiX
Hayx, a TaK>Ke An1 npoBegeHH HayqHO-HCCJIegOBaTeJIbCKHx pa6oT B HayqHbIX
ytqpe>KgeHax gpyrofl CTOpOHbl o6IAHM cpoKom go cemHgec3rTH (70) ieJIOBeKo-

mec5leB.

CTOPOHEI goroBopHumiCb, xrTO Hanpawimioujai CTOPoHa peKomeH;EyeT KaHgH-
garypbl HayqxHbIX pa6OTHHROB H Terbil HX pa6oT, npiHmaimomia3 cTopoHa o6ecne-

'IHBaeT pa6oqee meCTO H Heo6xoHmbie yCJIOBH11 AJMI IPOBegeHHH HayxHbIIX pa6oT
B COOTBeTCTByIOIqHX HayIHJIX yxipexgeHH51X.

Tembi, no KOTOpIm 6yger npOHCXo0HTb o6meH yqeHLiMH, 6yyTr npegcra-

BJIeHbI AmepHKaHcmm COBeTOM n03HaBaTemHbix o61gecrB H AaxaemHeR HayK

CCCP gin corJaCoBaHHi c gpyroFi CropOHOri He rI03w(e xeM xiepea TpH mecalXa
nocne AaTbI nogncaHHH Hacro~mlero Corfamemm.

3. 06men yqeHbIMI, npegycmoTpeHHbii n.n. 1 H 2 Hacroamgero Cornamemm,
He HcmiOoxiaeT gOiiOJIHHTeJdIHoro yBeIHeHIH, cocpaUIeH-A HMII H3MeHeHHH o6-

meHOB 1o 0FOBOpeHHOCTH menXyM AmepH8cHmm coiBeMrom n03HaBaTenLHbx
o6IIeCTB H Axagemml efH Iayic CCCP.

4. fIpHi KOMaHgHpOBKaX yxeHbIX B COOTBeTCTBHH C 1i.13. 1 H 2 uacroqrnero

CoriiameuHa HianpaBjunouxaH cropoia He o3)fe qeM 3a TpH (3) mecmua 6yger
coo6igar npHHHmmolteri cTopoHe BOIIpOCbli, Hrrepecypoigme Kma aHpyemlx

yqeHbIx; HaripaBJirinUanm CTOpOHa 6yger Taoe coo6&gm Bce Heo6xoggmbie CBe-
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and indicate the desirable time, the period of the missions, and the scholarly institutions
which the scholars would like to visit.

The receiving side shall respond to the notification of the sending side within two
months of its receipt, stating whether the proposed visit can be arranged, confirming

acceptance of the research plan, the designated institutions, and the date for the com-
mencement of the visit, or proposing alternatives.

If the visiting scholars propose to deliver lectures, their subjects should be indicated.

After having obtained the receiving side's acceptance of a given scholar, the sending
side will inform the receiving side of the date of his departure not less than ten (10) days
in advance.

5. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of the

USSR agree to facilitate participation in scholarly congresses, conferences, meetings,
and other scholarly undertakings by scholars of the other country who have received
an invitation from appropriate organizations of the country conducting these under-
takings.

6. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of the
USSR agree on the desirability of conducting, in the United States and in the Soviet
Union, joint symposia on significant scholarly problems in specialized fields in the hu-
manities and the social sciences.

An organizing committee consisting of representatives of both sides shall be created
for preparing such symposia. A working staff is to be established by the Council or the
Academy of the country in which the symposium id to be held.

The Council and the Academy shall each have the right to publish the proceedings
of the symposium in its own language.

7. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of the

USSR agree mutually to facilitate the establishment of relations with scholarly institu-
tions and organizations, archives and libraries of the other side, whose work is connected
with them, as well as to develop an exchange of scholarly publications.

8. The sending side shall in all cases bear the expenses of the travel of its scholars
to and from the principal destination.

The receiving side shall bear the expenses of travel within the country, if it is directly
connected with the object of the stay, as provided for by paragraphs (1) and (2) of this

Agreement.

9. The receiving side shall pay the expenses of lodging and medical aid to the

other side's scholars who have arrived in accordance with paragraphs (1) and (2) of this
Agreement.

The salaries (stipends) of scholars shall be paid by the sending side.
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JaeHHC o0 3THX yqeHbIX, yxa3bIBaTb >KejiaTeJMHoe BpeMai, cpom xOMaHAHpOBKH H
HayqHbIe ytpe>KgeHH5, HOTopble yjeHbie XOTejIH 6bl IHoCeTHTb.

-pHHHMaIoIIaH CTOpOHa gOJImHa OTBeTHTb Ha 3TO H3BeIgeHHe iociiiaomier
CTOPOHe B TetieHHe ABYX MecqUeB C MOMeHTa ero nojiyteHHH. rIpH 3TOM coo614aeTcHi
0 B03MO)*(HOCTH opraHH3aIHH TaKorO BH3HTa, rlOTBep>,LaeTcH npHemiemocTb
ILIaHa HaytLHbIX HCCJIeAOBaHHIr, Ha3BaHHOo0 HHCTHTyTa H gaTbl HaqajIa BH3HTa, Him
coo6ulalOTC gpyrHe npegnoKeHHl.

ECJIH HoMaHgHpyeMbIiA yieRbifil npegniionaraeT BbICTYRHTb C fle{uLIMH, TO
AOJMKHII 6bIT yKa3aHbI HX TeMbI.

IHo o3IlyqeHHH JIcoac OT rIpHHMaioIIeA CTOPOHbI IpHHHTb gaHHoro ytle-
HOrO HaripaBJIoiuaa CTOpOHa He MeHee MeM 3a geCHTb (10) XHeRi 6ygeT HH4opmm-

pOBaT6 flpHHHMVIOUWyIO cTopoHy o gaTe ero oTe3ga.

5. AMepniaHci<Hg COBeT nO3HaBaTeJMHbix o6ulecTB H AjageMH5 Hayx CCCP

coriamUaeTC31 CotgeHCTBOBaTh yqaCTHIO B HayqHbIX KoHrpeccax, RoH4bepeHIgH3x,
coBeigaHH5IX H ApyrHx HayqHbIX MepOIIHRTH31X yqeHbIX gpyrogi cTpaHbl, nIoJIyqHB-
um nX pHrIameHHe OT COOTBeTCTByl0IIUHX opraHH3augA cTpaHbi, KOTopaq IpOBOHT
3TH MeporipHHTHR.

6. AmepHraHcKHA coBeT no3HaBaTeJMHbIX o6igeCTB H A!a emHR HayK CCCP

corIamalOTCH 0 >EeJIaTeJlbHOCTH rIp0BegeHHi B COBeTCIOM CoIo3e H B CoegHHeH-
HbIX UilTaTax CoBMeCTHbIX CHMnI03HVMOB rio alTyaJIbHbIM HayqHbIM npo6neMam B
cieIHaJIbHlix o6Iacr5Ix ryMaHHTapHbIX H o61geCTBeHHbix Hayx.

AJIm rIOr0TOBIHH TaxRX CHMIII03HyMOB C03/IaeTCM opraHH3agHOHHblr KOMHTeT,

COCTORIIIAH H3 npegCTaBHTeie9i o6eHx CTOpoH. Pa6oqnfi armapaT 6ygeT co3gaBaTbc
COBeTOM HJIH AmagemHell B 3aBHCHMOCTH OT TOro, B xaKr0l cTpaHe HaMexieHo ripo-
Be~eHHe CrIo3Hyma.

COBeT H A~agemHf HmIelOT npaBo H3gaBaTb Tpy9bI crtImo3Hyma Ha CBoem

H3buIKe.

7. AmepH~aHcKxii COBeT n03HaBaTeJlhHbIX 061ueCTB H AxagemHM Hayx CCCP

corJIamaloTC3I B3aHMH0 oHa3bIBaTb CogerCTBHe B yCTaHOBj1eHHH CBH3eHI c HayqHbIMH
yqpeH{geHH31MH H opraHH3agHHMH, apXHBaMH H 6H6IHOTeKaMH gpyroii cTopoHbi,

pa6oTa HOTOpbIX CBH3aHa c HHMH, a Taw-He pa3BHBaTb o6MeH HayqHbIMH H3gaHH1MrI4.

8. HanpaB rmrOtial CTOpoHa BO BCeX cjytiaix HeceT pacxogbi no npoe3gy
CBOHX yxieHbIX 0 OCHOBHOFO mecTa Ha3HaxeHH5I H o6paTHO.

IpHHImaIoIgazi CTopoHa HeceT pacxobiI no noe3giam BHyTpH cTpaHbI, ecrm
OHI HeriocpegCTBeHHO CBY3aHbI c giejbio npe6biBam5, rIpeyCMOTpeHHOi rI.n. 1 H
2 HacToriigero CorIameHxHH.

9. fIpH maiouaA CTopOHa ornatqHBaeT yxieHbIM jgpyrofi CTOpOHbI, npH6biB-
11HM B COOTBeTCTBHH C .ri. 1 H 2 HacTom1iero CoriuamneHH, pacxogblI HO UruLmlo
H megHAHHCIOl IIOMOILH.

3apa6oTHai ruiaTa (cTHneHiH) ytiemM BbI-rnlaqHBaeTCH1 HanpaBmIouieli
cropOHOR.
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10. The American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of the
USSR shall give, free of charge, to the scholars of the other side who have arrived in accord-
ance with the present Agreement, the opportunity to carry on the work of scholarly
investigation in scholarly institutions, libraries, and archives.

11. The expenses of acquiring materials, apparatus, literature, photocopies, micro-
films, and so on, for the visiting scholars, within the limits of the work program agreed
on, shall be borne by the receiving side.

12. The expenses connected with the scholars' visits for participation in scholarly
congresses, conferences, meetings, and other arrangements, conducted in accordance
with paragraph (5) of this Agreement, shall be borne, as a rule, by the sending side, if
there is no special arrangement on this account.

13. Expenses incurred in sending scholars to the joint symposia provided for in
paragraph (6) of this Agreement will be defrayed by the sending side.

All expenses connected with preparing and conducting joint symposia will be defrayed
by the receiving side.

14. Each side will facilitate the timely receipt of visas by participants from the other
country in order to assure their arrival in the host country on the dates previously agreed
upon by the two sides, and also facilitate issuance of visas for the entire time of the
research visit agreed on by both sides.

15. The provisions of this Agreement may be partially altered with the mutual
consent of the American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences of
the USSR.

EXECUTED in duplicate, in the English and Russian languages, both equally authentic,
on March 16, 1962.

For the American Council of Learned Societies:

Frederick BURKHARDT

President of the American Council of Learned Societies

For the Academy of Sciences of the USSR:

M. V. KELDYSH

President of the Academy of Sciences of the USSR:
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10. AmepHmaHcmHi COBeT nl03HaBaTejlbHbIX o6geCTB H AKageMKR HayK CCCP
6e3Bo3Me3gHo flpegocTaBJlk1OT B03MOKHOCTb yqeHbIM gpyrorI CTopom, , IIpH6bIB-
UIRM B C0OTBeTCTBHH C HaCT0JqIHM CorjiaieHHeM, Hp0BOqHTb HayqHO-HCCJIegOBa-
TenbcKyio pa6oTy B HayqHbIX yqpe>K1eHH1X, 6Hj5moTexax H apXHBax.

11. flpHHmaiouaq CTOpOHa HeceT pacxog i no npHo6peTeHHo MaTepHaRoB,
ripH6opoB, AHTepaTypbl, clOTOKOIiR, MHp4)M4bMOB H T.H. XJlm 1KOMaHgHpOBaH-
HLIX yqeHbIX B npegeniax cornacoBaRHofi nporpaMMbi pa6OTbI.

12. Pacxogbi, CB53aHHbie C KOMaHgHpOBHaMH yqeHbLX gnm yxiacTH5 B Haytmblx
KoH peccax, KoH4bepeHIlwax, COBemiaHHHX H gpyrHx meponpHiTHX, npOBOHMbIX
B COOTBeTCTBHH C II. 5 HacToquAero CornaiueHq, HeceT, xaK ipaBHRO, HarIpa-
BJILIOLj~a cTopoHa, ecJM Ha 3TOT c4eT He 6ygeT crieiHaJlhHOi roBopeHHoCTH.

13. Pacxo;,il, CB313aHHb Ie C HOMaHgHpoBi<MH yxieHbIX Ha COBMeCTHmIe CHm-
no3HyMbI, npegycMoTpeHnbie IIyHKTOm 6 HacToninero CornameH4n, 6ygeT HeCTH
HaipaBIMflIIaff CTopoHa.

Bce pacxogbI, CB33aHHbIe c nHOZOTOBHOA H HpOBeeHHem COBMeCTHbix CH -
n03Hy0OB, 6ygeT HeCTH npiniHmmaO a CTOpoHa.

14. KacxKaa CTOpoHa 6ygeT CoXgerCTBOBaTE, cioeBpemeHtoHy no HIyqeOH B43
yqacrHmlamH o6meHa, qBJIHIOIgHMHC31 pegcTaBHTeqmH gpyrori CTpaHJI X j1 TOro,
qTo6bi o6ecieqHTB Hx npHe39 B npHHHmaiou~ o cTpaHy BO BpeMR, paHee cornaco-
BaHHoe M egCXy YByMH CTOpOHami4, a Tamoc>e coeAiCTBoBaTb Bbigaqe BH3bI Ha BeCb
corjiacoBaHHbi mexHy o6eHmH CTOPOHa H cpo HayqHoA KoMaHgHpOBKH.

15. IlonoceHH HacToljero Cornamemq MoryT 6uImb qacTi'xmo H3meHem,

no goroBopeHmocrH memKgy AMepHmaHcKmm CoBeTOM II03HaBaTeJIbmIX o6uecrB H
AxagemHeii HayK CCCP.

COBEPIUEHO B 9ByX 3IK3emflImpax, Ha pyccaom H alrJ1HftCom a3bIKaX,
KaiKqbIrl H3 XOTOpbIX B paBHrlk c~enem ayTeHrrqeH 16 mapTa TbICqa geBHbCOT
muecTbeCHT BTOpOro roga.

3a AmepmcaHcxHAif COBeT no3HaBaTemHbix o6uIAeCTB:

Ipegepm BIYPKXAPaT
flpe3Herr AmepmcaHcxoro CoBeTa I03HaBaTeJmHbiX o6ieCTB

3a AagemHWo HayK CCCP:

M. B. KEJI gbIUI

flpe3AeHT AKagemHH Hayx CCCP
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6630. ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE
ET L'UNION DES RIRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIM-
TIQUES RELATIF AUX ItCHANGES DANS LES DO-
MAINES DE LA SCIENCE, DE LA TECHNIQUE, DE
L'P-DUCATION, DE LA CULTURE ET DANS D'AUTRES
DOMAINES EN 1962-1963. SIGNR A WASHINGTON,
LE 8 MARS 1962

A la suite d'une entente entre le Gouveinement des Rtats-Unis d'Amdrique et
le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques, des d lMgations
conduites du c6t6 amdricain par M. Charles E. Bohlen, adjoint special au Secr~taire
d'iRtat, et du c6t6 sovidtique, par M. S. K. Romanovsky, vice-president du Comit6
d']tat pour les relations culturelles avec 1'6tranger pros le Conseil des ministres de
rURSS, ont mend A Washington, du 31 janvier au 8 mars 1962, des n~gociations por-
tant sur les 6changes entre les ]1tats-Unis d'Am~rique et 1'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques dans les domaines de la science, de la technique, de 1'Nducation,
de la culture et dans d'autres domaines en 1962-1963. A 1'issue de ces n~gociations et
afin de poursuivre le programme d'dchanges entre les deux pays, les Ptats-Unis et
l'Union sovidtique sont convenus de raliser, au cours des annes 1962 et 1963, les
dchanges pr6vus aux articles ci-apr6s du pr6sent Accord dans 1'espoir que ces dchanges
contribueraient grandement A am~liorer les relations entre les deux pays et de ce fait
k attdnuer la tension internationale.

Article premier

DISPOSITIONS GEtNItRALES

1. Les dchanges prdvus par le pr6sent Accord seront rdalis~s dans le cadre de la
Constitution ainsi que des lois et r~glements en vigueur dans le pays consider6. Les
deux Parties mettront tout en ceuvre pour que ces dchanges s'effectuent conformhment
aux articles suivants.

2. Les visites et les dchanges 6numdrds dans les articles suivants n'excluent pas
les autres visites et 6changes que les deux pays pourraient organiser ou que des orga-
nisations ou particuliers des deux pays pourraient entreprendre, 6tant entendu que
tout arrangement concemant des 6changes suppldmentaires sera facilit6, s'il y a lieu,
par un accord pr~alable intervenant par les voies diplomatiques ou entre les organi-
sations comp~tentes.

I Entr6 en vigueur le 8 mars 1962, d's la signature, avec effet rdtroactif k compter du
ler janvier 1962, conformdment aux dispositions de l'article XIV.



Nations Unies - Recueil des Traites

3. Les deux Parties, ddsireuses d'effectuer les dchanges dans des conditions favo-
rables et sans retard, conviennent que :
a) Chaque Partie aura le droit, A sa discretion, d'inclure dans ses ddldgations des

interpr~tes ou membres de ses ambassades qui entreront dans l'effectif total con-
venu desdites d Mgations ;

b) Les demandes de visa pour les membres des dlgations et groupes devront itre
ddpos~es, en r~gle gdn~rale, 20 jours avant la date prdvue du d6part ;

c) Sauf disposition contraire, les programmes, la dur6e des s~jours, la date d'arriv~e,
les questions de financement, de transport et autres details des 6changes visds au
prdsent Accord, seront convenus d'avance, 30 jours au moins en r~gle g~ndrale, par
les voies diplomatiques ou entre les organisations compdtentes approuv6es par
chaque Partie ;

d) Sauf dans le cas oii d'autres dispositions particuli6res auront t6 prises d'un com-
mun accord, les d~l~gations et les visiteurs dont le voyage s'effectuera dans le
cadre du pr6sent Accord r6gleront leurs propres d6penses, notamment les frais de
voyage d'un pays a l'autre et les frais de d~placement et les d6penses d'entretien
dans le pays d'accueil.

Article II

CHANGES SCIENTIFIQUES

1. Les deux Parties, attachant une grande importance au d~veloppement des
dchanges scientifiques entre les deux pays, prendront toutes les mesures ndcessaires
pour faciliter l'exdcution de:
a) L'Accord conclu entre l'Acaddmie nationale des sciences des ] tats-Unis et l'Aca-

ddmie des sciences de l'URSS, dont un exemplaire est joint au prdsent Accord
en tantqu'annexe no 11.

b) L'Accord conclu entre le Conseil am~ricain des soci~tds savantes et l'Acaddmie des
sciences de I'URSS, dont un exemplaire est joint au present Accord en tant
qu'annexe no 1 2.

2. Des visites suppl6mentaires d'hommes de science d'un pays dans l'autre pays
pourront 6galement 6tre arr~tdes d'un commun accord par les voies diplomatiques ou
entre les organisations comp~tentes approuvdes par chaque Partie.

De telles visites, que leur objet soit de permettre aux intdressds de participer k
des confdrences scientifiques, d'6changer des renseignements pratiques, de pour-
suivre des travaux scientifiques ou de faire des confdrences, se feront autant que pos-
sible sur une base de r~ciprocit6.

3. Les deux Parties, attachant une grande importance au d~veloppement de la
coopdration internationale en mati~re d'utilisation de l'dnergie atomique a des fins

I Voir p. 68 de ce volume.

2 Voir p. 72 de ce volume.
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pacifiques, 6largiront cette coopdration sur une base de reciprocit6, pour autant qu'il
ne s'agira pas de renseignements confidentiels ; h cet effet :

- Elles proc6deront 1 des 6changes de visites de sp~cialistes;

- Elles 6changeront des renseignements (rdsum~s, rapports et documents) sur les
recherches achevdes et en cours;

- Elles tiendront des confdrences mixtes, et examineront des travaux de recherche
portant sur certains probl~mes scientifiques.

Les d6tails pratiques de la mise en oeuvre de la coopdration susmentionnde
(programmes et modalitds des visites, portde et forme des 6changes de renseignements,
probkmes scientifiques A examiner en commun, etc.) feront l'objet d'un accord entre
la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis et le Comit6 d'I-tat pour l'utili-
sation de l'6nergie atomique prds le Conseil des ministres de l'URSS.

Chaque Partie examinera 6galement la possibilit6 de mettre des instruments scien-
tifiques la disposition de l'autre Partie, apr~s Accord et sur une base de rdciprocit6.
Ces dispositions ne seront appliqudes que dans la mesure fixde d'un commun accord et
pour autant que le permettent les lois et la politique des deux pays en mati6re d'ex-
portation.

Afin que l'Agence internationale de l'6nergie atomique et ceux de ses membres
que la question intdresse puissent profiter pleinement de cette action en faveur du
d6veloppement des applications pacifiques de 'atome, l'Agence recevra communi-
cation de tous les rapports et r6sultats des 6changes et, dans la mesure du possible,
sera invitde k participer aux confdrences et 6tudes communes qui pourront avoir lieu.

Article III

]CHANGES DANS LES DOMAINES DE LA TECHNIQUE, DE L'INDUSTRIE, DES TRANSPORTS,

DE LA CONSTRUCTION ET DU COMMERCE

Les deux Parties conviennent d'assurer 'dchange de ddl6gations pour des pdriodes
de trois h quatre semaines, aux fins d'6tude et d'6change de donndes d'exp~rience dans
les domaines suivants:

1. Technique, industrie et transports

a) G~ochimie du prdtrole : Visites . des laboratoires et k des champs p6trolif6res,
pour observation et 6tude portant notamment sur l'origine du pdtrole, la migration et
l'accumulation du pdtrole dans les roches-magasins, les gisements primitifs, la nature
chimique et physique du p~trole, le r6le des activit6s microbiologiques, la prdsence
d'hydrocarbures de p~trole dans des s6diments rdcents et anciens et les m6thodes de
prospection g6ochimiques (cinq i six personnes) ;

(b) Mtorologie : 6change de visites d'experts de l'Office m~t~orologique des
ttats-Unis et du Service hydrom6t~orologique sovi~tique, pour 6tudier 'exploitation
des donndes m~t6orologiques, la recherche mdt6orologique, la prdvision mdt~orologique
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i long terme, la mdt~orologie agricole ainsi que les phases correspondantes de l'hydro-
logie (cinq A six personnes) ;

c) Industrie de l'aluminium : fabrication de l'aluminium et de ses alliages, rnca-
nisation et automatisation du proc~d 6lectrolytique, extraction et traitement des
minerais d'aluminium (bauxite et n~ph~line) et preparation de lalumine (cinq AL dix
personnes) ;

d) Marine marchande : exploitation des batiments de mer, organisation des op&
rations de chargement et de d~chargement dans les ports, r~paration des bAtiments
dans les ports (cinq A dix personnes) ;

e) P-nergie 6lectrique : (du c6t6 am~ricain) installations hydro-6lectriques pour
la production d'6nergie, notamment grands barrages, rseaux de transport haute
tension A longue distance, centrales et sous-stations (cinq A dix personnes) ; (du c6t6
sovi~tique) installations thermiques pour la production d'6nergie 6lectrique, r~seaux
de transport haute tension A longue distance, centrales et sous-stations (cinq A1 dix
personnes) ;

f) Normes et 6talons industriels: 6tude des m~thodes d'dtablissement d'6talons
et de normes pour la production industrielle et visites A des entreprises et A des labo-
ratoires, pour observer l'application d'6talons et de normes A la production industrielle
(cinq A six personnes) ;

g) Soudage : 6tude de l'6tat actuel et des progr~s de la technique du soudage et
des nouvelles m~thodes de soudage ; visites A des centres de recherche et A des entre-
prises effectuant des recherches sur la technique du soudage, la fusion, le coupage au
chalumeau, et la fusion et le soudage 6lectroniques, ainsi que sur la fabrication d'dqui-
pement et de produits pour le soudage (cinq A six personnes) ;

h) Utilisation de l'6lectricit6 dans les campagnes et dans les villes : 6lectrification
des quartiers d'habitation des zones urbaines, 6lectrification des campagnes, construc-
tion et utilisation de r~seaux de transport de courant dans les r~gions rurales et de
sous-stations, et utilisation de mat6riel dlectrique A la ville et A la campagne (cinq A
six personnes) ;

i) Industrie du vtement : 6tude des techniques, de la technologie et de l'orga-
nisation de la fabrication (cinq A six personnes);

j) Industrie des produits laitiers : 6tude d'installations de traitement du lait et
de la preparation des produits laitiers (cinq A six personnes) ;

k) Dessalement des eaux salines : 6tude des m~thodes de dessalement des eaux
salines, notamment de l'eau de mer, en particulier au moyen d'installations d'6lectro-
dialyse (cinq A six personnes) ;

1) ]tdition : 6tude des m~thodes de s~lection, d'impression et de distribution des
livres (cinq A six personnes) ;

m) M6trologie : 6tude de la m~trologie en gdn~ral, de la mesure des radiations
ionisantes et de la mesure dans les domaines suivants : chaleur, m6canique, 6lectricit6
et radio (six A sept personnes).
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2. Construction

a) M~canisation de la construction : m6canisation des travaux de construction
et de montage, y compris l'utilisation de diff~rents types de modes de construction,
machines et outillage, ainsi que le montage de structures d'acier et de b6ton arm6 et
les techniques et outillage employ~s dans le creusement des tunnels et le forage des
puits de mine (cinq A. huit personnes) ;

b) Urbanisme et d~veloppement urbain: m~thodes et techniques modernes
utilis~es pour la planification des zones urbaines, et la planification et le d~veloppe-
ment de quartiers d'habitations, de districts industriels et commerciaux et de centres
sociaux, culturels et de repos (huit A dix personnes).

3. Commerce et lconomie

a) Commerce ext6rieur : 6tude de l'organisation, des techniques et de la pratique
des 6changes entre les ]ttats-Unis et l'URSS et du commerce international, avec visite
d'organisations et d'associations commerciales nationales et r6gionales, de banques
et d'dtablissements financiers, d'6tablissements d'enseignement et de services officiels
du commerce ext~rieur (cinq A. six personnes) ;

, b) Techniques comptables : 6tude de la thdorie et de la pratique comptables dans
les entreprises et les 6tablissements, des techniques d'exploitation des renseignements
comptables, de l'emploi de machines A calculer et d'ordinateurs pour l'exploitation de
donndes comptables, financi&res et statistiques (cinq h six personnes).

Article IV

ICHANGES DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

1) Les deux Parties conviennent d'assurer l'6change de d~l6gations de sp6cialistes
de F'agriculture, comptant trois A six personnes chacune, pour une dur6e de trois h
quatre semaines ; les d~l~gations s'occuperont des questions suivantes :

a) Mcanisation de l'irrigation et mise en valeur: 6tude de la m~canisation de la
construction de canaux d'irrigation, de r6seaux de distribution, de r~seaux de drainage
et de travaux connexes divers (barrages, stations de pompage, syphons, chutes, ddver-
soirs, d~tours, r6seaux de tuyauteries sous pression, techniques pour le rev6tement et
l'6tanchditd des canaux, dispositifs et mat~riaux utilis~s), ainsi que de la m~canisation
de l'entretien et de l'utilisation de ces canaux, r~seaux et travaux (m~canisation de
l'irrigation, d~blaiement des d~p6ts, herbes et d~bris, techniques, dispositifs et mat&
riaux utilis~s pour assurer l'tanch6it6 des canaux) ;

b) Classification des sols, cartes et utilisation des sols, et notamment 6tude des
mdthodes de lutte contre l'6rosion et des machines et moyens techniques utilis~s dans
la preparation des sols pour pr~venir l'6rosion ;

c) P-levage du b~tail et production de viande : 6tude de I'dlevage du b~tail, des
abattoirs et des entreprises de traitement de la viande et des preparations de viande;
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d) Parcs nationaux et rdserves d'animaux sauvages : organisation et adminis-
tration l' chelon central et local, observation et 6tude des pratiques et recherches
visant A prot6ger la faune sauvage et son habitat, activitds 6ducatives et r~crdatives
(du c6t6 am~ricain) ; recherches scientifiques dans le domaine des virus et de la bact6-
riologie v~t~rinaires (du c~t6 sovi~tique).

2. Les deux Parties conviennent d'assurer l'6change de sp~cialistes des questions
agricoles dans les domaines ci-apr~s :

a) Microbiologie des sols (une personne pendant un an);

b) Recherche fondamentale sur la production de betteraves sucri~res (une per-
sonne pendant trois A quatre mois) ;

c) Maladies communes i l'homme et aux animaux et vecteurs des maladies
transmises A l'honme par les animaux (deux personnes pour une durde de trois mois
au maximum).

Article V

COOPIRATION DANS LE DOMAINE DE LA SANTfA PUBLIQUE ET DES SCIENCES M]TDICALES

1. Les deux Parties rdaffirment leur d6sir d'intensifier la lutte contre les maladies
graves et se d~clarent d'accord pour contribuer h d~velopper les contacts et la coopd-
ration entre les dtablissements scientifiques amdricains et sovi~tiques qui 6tudient
le cancer, les maladies cardio-vasculaires, les maladies rhumatismales, les maladies A
virus, notamment la poliomydlite, et d'autres grands probl~mes m~dicaux.

Les details des divers dchanges seront arr~t~s d'un commun accord au moyen de
n~gociations directes entre le Service de la sant6 publique des ttats-Unis et le Minis-
t&re de la sant6 publique de l'URSS.

2. Le Service de la sant6 publique des P-tats-Unis et le Minist~re de la santd
publique de l'URSS faciliteront la coopdration entre les instituts de recherche scien-
tifique indiquds ci-apr~s et d'autres organisations de recherche des Ietats-Unis et de
l'Union sovi~tique fix~es par accord mutuel:

a) Du c6t6 amdricain, l'Institut national du cancer et, par son interm~diaire,
d'autres instituts scientifiques des Rtats-Unis qui 6tudient le cancer ; du c6t6 sovi&
tique, l'Institut d'oncologie exp6rimentale et clinique de l'Acaddmie de mddecine de
I'URSS et, par son interm6diaire, d'autres instituts d'oncologie sovi6tiques ;

b) Du c6t6 am~ricain, l'Institut national de la sant6 publique et, par son inter-
m~diaire, d'autres instituts scientifiques des t~tats-Unis qui 6tudient les maladies
infectieuses et les maladies & virus, notamment la poliomy~lite; du c6td sovi6tique,
l'Acad6mie de m6decine de I'URSS et, par son interm~diaire, d'autres instituts scien-
tifiques sovidtiques qui 6tudient les maladies infectieuses et les maladies . virus,
notamment la poliomy~lite;

c) Du c6t6 am~ricain, l'Institut national du cceur et l'Institut national de
l'arthrite et des maladies m~taboliques et, par leur interm~diaire, d'autres instituts
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scientifiques des ttats-Unis qui 6tudient les maladies cardio-vasculaires et rhuma-
tismales; du c6td sovidtique, l'Jnstitut thrapeutique de l'Acad~mie de m~decine de
'URSS et l'Institut de recherche d'etat sur le rhumatisme et, par leur interm6diaire,

d'autres instituts scientifiques sovidtiques qui 6tudient les maladies cardio-vasculaires
et rhumatismales.

Les conditions dans lesquelles les contacts auront lieu feront l'objet d'accords
s~par~s entre les repr~sentants des organisations susmentionndes.

Les deux Parties aideront les instituts int6ress~s h 6changer des plans de recherche
scientifique et des renseignements sur les recherches achev~es ainsi qu'h organiser des
travaux scientifiques en commun, A 6changer des sp~cialistes et a participer a des
r~unions scientifiques conmunes qui seront organis~es par les instituts pr~citds, le
Service de la sant6 publique des ttats-Unis et le Minist~re de la sant6 publique de
l'URSS; les r6unions auront lieu alternativement aux ttats-Unis et en Union sovi6-
tique.

3. Les deux Parties assureront l'6change de six A huit d lMgations comptant
chacune trois A six personnes, pour des dur~es de trois A. quatre semaines. Les d6l-
gations am6ricaines 6tudieront les rsultats obtenus en Union sovi~tique dans les
domaines suivants :

a) Enc~phalites virales;

b) D~veloppement physiologique de l'enfant;

c) Rgulation des fonctions visc~rales par le syst~me nerveux central;

d) G~nie sanitaire et assainissement du milieu;

e) Toxicologie industrielle ;

f) Services de la sant6 publique;

g) Enseignement m~dical;

h) Immunologie.

Les dl~gations sovi~tiques 6tudieront les r~sultats obtenus aux Ptats-Unis dans
les domaines suivants :

a) Recherches scientifiques sur les vitamines et les coferments, en ce qui conceme
a la fois les preparations m~dicinales et les preparations alimentaires utilis~es
en m~decine;

b) Pollution de l'air (probl~mes de la protection de l'atmosph~re)

c) H6pitaux: organisation des soins m6dicaux; t5ches assum~es par les m~de-
cins et le personnel m~dical de rang interm6diaire et subalterne, 6quipement
des h6pitaux, m~canisation complexe ou non ;

d) Laboratoires : diagnostics en laboratoire, organisation des travaux, 6quipe-
ment des laboratoires cliniques, de diagnostic, sanitaires et dpid~miologiques;

e) Maladies du sang et des organes h~matopo!6tiques;
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f) Protection de la sant6 des enfants;

g) Anesth~siologie ;

h) Psycho-pharmacologie.

4. Les deux Parties 6changeront des spdcialistes, jusqu'a concurrence de 25 per-
sonnes, pour des dures d'environ quatre mois en moyenne, afin d'6tudier les travaux
des instituts et dtablissements de recherche mdicale des Rtats-Unis et de l'Union
sovidtique, d'6changer des donn6es d'exp6rience et de proc6der A des travaux de re-
cherche en commun. (Le volume total des 6changes pourra atteindre, au cours de la
p~riode de deux ans envisag6e, 100 mois d'6tude de sp~cialiste pour chacune des
Parties.)

5. Les deux Parties favoriseront la publication des 6tudes des chercheurs am~ri-
cains dans les revues de m~decine sovi~tiques et des 6tudes des chercheurs sovi~tiques
dans les revues de m6decine am6ricaines sur les principaux probl~mes m~dicaux.

6. Les deux Parties favoriseront le d~veloppement des 6changes de revues et
d'ouvrages m~dicaux entre les biblioth~ques et les 6tablissements am~ricains et
sovidtiques.

7. Les deux Parties conviennent d'informer l'Organisation mondiale de la sant6
des activit6s poursuivies en vertu du present article de l'Accord.

Article VI

RCHANGES DANS LE DOMAINE DE L'EDUCATION

1. Les deux Parties conviennent d'assurer 1'6change d'6tudiants, de boursiers
de recherche et de jeunes chercheurs ou charges de cours (ci-apr~s d~nomm es parti-
cipants) entre les universit~s et d'autres 6tablissements d'enseignement supdrieur des
fltats-Unis et de l'URSS pour les annes universitaires 1962-1963 et 1963-1964,
jusqu'a concurrence chaque annde de 50 personnes pour chaque Partie.

Conform~ment au present Accord, la durde ordinaire du s~jour des participants
dans le pays d'accueil sera d'une annie universitaire (10 mois). Des s~jours d'une
durde plus courte ou plus longue (cinq a 15 mois) pourront 6tre organis~s d'un commun
accord entre les autoritds 6ducatives des deux Parties.

Ces dchanges seront effectu6s conform6ment aux dispositions de l'annexe I au
prdsent article et a un accord qui interviendra entre les autorit~s 6ducatives des deux
Parties.

Les autorit6s 6ducatives qui repr~senteront chacune des Parties pour les 6changes
mentionn~s aux paragraphes 1, 2 et 3 du present article seront, du c6t6 am6ricain, le
Comit6 interuniversits des bourses de voyage et, du c6t6 sovi~tique, le Minist~re de
l'enseignement sup6rieur et secondaire sp6cial.

I Voir p. 67 de ce volume.

No 6630



60 United Nations - Treaty Series 1963

2. Les deux Parties conviennent d'organiser un 6change de stages, respective-
ment pour l'6tude de l'anglais et du russe, auxquels chaque Partie enverra 25 per-
sonnes au maximum pour une dur~e de 10 semaines au moins et du 12 semaines au plus
au cours de l'6t6 1963. Ledit dchange s'effectuera conform~ment au pr6sent Accord
ainsi qu'A un accord ult~rieur qui interviendra entre les autorit~s 6ducatives des deux
Parties.

La Partie d'envoi sera charg~e de choisir les stagiaires ; elle informera la Partie
d'accueil de la composition du groupe, lequel pourra tre accompagnd d'un ou deux
linguistes, A une date et selon des modalit~s A convenir par les autoritds 6ducatives des
deux Parties.

La Partie d'accueil 6tablira le programme d'dtude du groupe qu'elle regoit, de
concert avec les autorit6s 6ducatives de l'autre Partie, et notamment la date h laquelle
commencera le stage. La Partie d'envoi s'engage A faire en sorte que les stagiaires
arrivent h la date convenue.

3. Les deux Parties conviennent d'organiser l'6change, entre les universit~s, de
professeurs et de chargds de cours (25 par an au maximum pour chaque Partie) qui
feront des confdrences, procdderont . des consultations et participeront A des cycles
d'6tudes et A des travaux scientifiques pendant un semestre au plus. Prendront part
A ces dchanges, du c6t6 sovi6tique, les universit6s de Moscou, de Ldningrad, de Kiev
et de Tachkent et du c6t6 amdricain, les universit~s de Columbia, d'Harvard, de Yale,
d'Indiana et de Californie.

Les Parties conviennent dgalement d'organiser entre des dtablissements d'en-
seignement sup~rieur sovi~tiques et am6ricains, des 6changes de professeurs et de
charges de cours (15 par an au maximum pour chaque Partie) qui feront des conf&
rences, proc~deront A des consultations et participeront A des cycles d'6tudes pendant
quatre semaines au plus.

Les thames des conferences et des travaux scientifiques ainsi que les dures des
sjours et les conditions de voyage des professeurs et charges de cours feront dans
chaque cas l'objet d'un accord entre les universit~s ou les autoritds 6ducatives des
deux Parties, trois mois au moins avant le voyage.

4. Les deux Parties conviennent d'organiser 1'6change de deux professeurs de
conservatoire pour chaque Partie, pour une annie scolaire au maximum.

5. Les deux Parties conviennent d'organiser pour les armies 1962-63 les dchanges
suivants de sp6cialistes de l'enseignement :

a) Une dlgation par pays reprdsentant respectivement le Ministare de l'enseigne-
ment sup~rieur et de l'enseignement secondaire special et I'Association am6ricaine
des colUges du premier degr6 pour l'dtude des r~sultats obtenus en matire d'en-
seignement technique & diff~rents niveaux (cinq personnes par ddl~gation pendant
un mois au maximum);

b) L'Union sovidtique recevra une d6l~gation de sp~cialistes de l'enseignement charges
d'6tudier l'organisation et l'administration de 1'enseignement & diff~rents niveaux
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allant de lenseignement primaire h l'enseignement supdrieur (quatre personnes
pendant trois semaines) ;

Les 1ttats-Unis recevront une d6l6gation de spdcialistes de l'enseignement public
charges d'dtudier l'organisation de la fabrication de materiel scolaire et d'auxiliaires
visuels ainsi que l'utilisation du cindma, de la radio et de la t~l~vision k des fins
d'enseignement (quatre personnes pendant trois semaines) ;

c) L'Union sovi~tique recevra une d6ldgation de spdcialistes de l'enseignement qui
viendront s'informer sur les cours du soir, les dcoles A temps partiel pour travail-
leurs, les 6tudes par correspondance et les questions analogues (quatre personnes
pendant trois semaines) ;

Les ]Etats-Unis recevront une ddldgation d'enseignants et de spcialistes de I'en-
seignement qui 6tudieront l'enseignement des langues dtrang~res dans les dcoles
et les 6tablissements d'enseignement supdrieur ainsi que le matdriel d'dtude des
langues (quatre personnes pendant trois semaines).

6. Les deux Parties 6changeront des ddlgations de spdcialistes pour l'dtude des
questions concernant les enfants retardds (six ih huit personnes pendant trois semaines
pour chaque ddldgation). Le programme et les autres modalitds de cet dchange feront
ult~rieurement l'objet d'un accord entre les organisations comp~tentes des deux
Parties.

7. Les deux Parties conviennent d'encourager l'change de documents sur la
lgislation de l'enseignement, de manuels scolaires, de plans et de programmes
d'6tudes, de manuels des statistiques de l'enseignement, de documentation sur la
m~thodologie, d'ouvrages pour enfants, de diapositives, d'6chantillons d'instruments
pddagogiques et d'auxiliaires visuels ainsi que d'autre materiel pddagogique intdres-
sant l'une ou l'autre des Parties.

Article VII

tCHANGES ARTISTIQUES

1. Les deux Parties s'engagent 6. encourager et .1 appuyer de leurs efforts I'aug-
mentation, sur une base de rfciprocit6, du nombre des representations de troupes
thditrales, musicales, de chorales et d'ensembles chordgraphiques, d'orchestres et de
solistes.

2. Les deux Parties conviennent de faciliter les toumes d'au moins deux grands
ensembles artistiques par an pour chacun des deux pays.

a) Les Parties conviendront de prendre les dispositions ci-apr~s pour l'ann~e 1962:
La troupe de ballet de la ville de New York, la chorale Robert Shaw ainsi que For-
chestre Benny Goodman se rendront en Union sovidtique;
La troupe de ballet du th6Atre Bolchoi, l'orchestre symphonique philarmonique de
Leningrad et l'ensemble de danse de l'Ukraine se rendront aux Ltats-Unis.
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b) Les dchanges pour 1963 seront organists entre les Parties, au plus tard 5. la date de
la rdunion pr~vue h. l'article XIII du present Accord.

3. Des contrats commerciaux mutuellement acceptables pour les deux Parties
seront conclus entre les impresarios ou d'autres organisations financi~rement respon-
sables du c6t6 am~ricain et des organisations de concerts du c6t6 sovi6tique ; ces con-
trats seront 6tablis suffisamment t6t, et au plus tard six mois avant le commencement
de chaque 6change, afin que les Parties soient en mesure de preparer et d'effectuer
comme il convient lesdits 6changes. Les d~tails des 6changes seront arr~t~s entre les
m~mes organisations ou impresarios. Chaque Partie s'efforcera, toutes les fois que cela
sera possible, de r~pondre aux vceux de l'autre Partie en ce qui concerne le calendrier
et la dur~e des tourn~es ainsi que le nombre de villes Ai visiter.

4. Les deux Parties 6changeront chaque annie jusqu'A concurrence de dix solistes
de part et d'autre. Les suggestions concernant les tourn6es de ces solistes pourront
6tre pr6sent6es par l'interm~diaire des organisations correspondantes des deux Parties
(les impresarios am~ricains et les organisations sovi~tiques de concerts) ou directement
par les Parties.

5. Les 6changes ci-dessus n'excluent pas des 6changes supplkmentaires dans le
domaine artistique, A condition que les organisations appropri6es ou les impresarios
des deux Parties y soient int~ress~s et que lesdits 6changes soient approuv~s par les
Parties. Au cas ofi il s'agirait de grands ensembles, il serait fait application des dis-
positions du paragraphe 3.

Article VIII

ICkHANGES DANS LE DOMAINE DU CINEMA ET DE L'INDUSTRIE CINEMATOGRAPHIQUE

Les deux Parties jugent souhaitable que le Comit6 permanent pour la coop6-
ration cin~matographique, institu6 conform6ment au paragraphe 8 de 1'article VII
de l'Accord du 27 janvier 19581, prorog6 en application de l'article VIII de l'Accord
du 21 novembre 1959 2, poursuive ses activit~s en 1962-63 en examinant les probl~mes
que pourrait soulever l'application des dispositions du present article. II est pr~vu que
les r6unions du Comit6 permanent seront organis~es d'un commun accord alternative-
ment A Washington et A Moscou, et les deux Parties jugent bon que ce Comit6 per-
manent se r~unisse au moins une fois par an.

1. Les deux Parties prendront des mesures en vue d'assurer la vente et l'achat de
films par les industries cin~matographiques des deux pays suivant les principes d'dga-
lit6 et dans des conditions financires acceptables pour les deux Parties. Conform~ment
au present Accord, les industries cin~matographiques ou les organisations comptentes
des deux pays jouiront de possibilit6s 6gales pour la vente et l'achat de films. A cette
fin, le # Sovexportfilm entrera en contact avec des repr~sentants de l'industrie

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 301, p. 405.
2 Nations Unies, Recueil de; Traitls, vol. 361, p. 35.
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cindmatographique des 1ltats-Unis, agr~s par le D~partement d'Rtat des Rtats-Unis,
pour la vente et l'achat de films mutuellement acceptables pendant la dur~e du pr6-
sent Accord. Les deux Parties prendront toutes les mesures utiles pour favoriser la
plus libre distribution de ces films, ainsi que le pr6voit le m~morandum du 17 octobre
1961 relatif la r6union du Comit6 permanent mentionn. ci-dessus.

2. Les deux Parties prendront des mesures pour que les organismes comp~tents
donnent en 1962-63, sur une base de rdciprocit6, plusieurs premieres de films choisis
parmi ceux achetds par chacune des Parties. Ainsi qu'il pourra 6tre convenu d'un
commun accord, des dl~gations approprides seront 6changdes lors de ces premieres
chaque fois que cela sera possible.

3 Les deux Parties intensifieront l'6change de films documentaires dans les
domaines de la science, de la culture, de la technique, de l'enseignement, etc., selon
des listes dont elles conviendront d'un commun accord. II est entendu que chacune
des Parties prendra des mesures pour distribuer dans son pays les films qu'elle aura
choisis.

4. Les deux Parties continueront d'6tudier la possibilitd d'organiser des copro-
ductions de films scenario, de films de vulgarisation scientifique et de films dducatifs
(cours et longs m~trages). Le sujet des films ainsi que les socidtds ou les studios cin6-
matographiques participant aux coproductions feront l'objet d'un accord entre les
deux Parties.

5. Les deux Parties conviennent d'assurer l'dchange de trois ddlMgations de
sp~cialistes, de part et d'autre, pour 6tudier l'industrie cindmatographique de l'autre
Partie. L'6change de ces d~ldgations, qui pourront comprendre des spdcialistes de la
creation cin~matographique et des techniciens, fera l'objet d'un accord. Chaque d6l-
gation se composera de trois 6. quatre personnes, la dur~e de son sdjour 6tant de trois
semaines.

6. Les deux Parties, lorsque des particuliers et des organisations de leurs pays
respectifs en feront la demande, conviennent d'examiner d'autres propositions de
films et de contribuer, suivant des modalit6s . arrfter d'un commun accord, 5. l'dchange
de films de vulgarisation scientifique et de films dducatifs et techniques produits par
des dtablissements ou des organisations de chaque pays.

Article IX

RCHANGE DE PUBLICATIONS, D'EXPOSITIONS, DE PROGRAMMES DE RADIO ET DE TtLE-

VISION

Afin de faciliter le d~veloppement des dchanges d'informations entre les deux
pays grAce A un 6change de documents imprim~s, d'expositions et de programmes de
radio et de t~l~vision, les deux Parties conviennent de ce qui suit :
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1. Publications

a) Les deux Parties faciliteront la diffusion des revues ( USSR ) aux ]Ltats-Unis
et o Amerika,> en Union sovitique sur une base de r~ciprocit6. Elles porteront .

100 000 exemplaires par mois la diffusion de chacune de ces revues. II est entendu que
cet accroissement de la diffusion s'effectuera simultan~ment et progressivement avec
l'accord des deux Parties.

b) Les deux Parties encourageront 1'6change de livres, de revues, de journaux et
d'autres publications consacr6es L des sujets scientifiques, techniques, culturels et
6ducatifs en g~n~ral, A la fois par les voies commerciales et entre les biblioth~ques,
universitds et autres organisations de chaque pays.

2. Expositions

a) Les deux Parties 6changeront trois expositions de part et d'autre pendant la
duroe du present Accord.

Les th~mes des expositions des fltats-Unis en Union sovi~tique seront les suivants:

1) Livres techniques
2) Art graphique ;
3) Communications.

Les thames des expositions sovi~tiques aux Rtats-Unis seront les suivants

1) Livres techniques
2) Art graphique ;
3) Machines A couper les m~taux.

Chaque exposition aura lieu dans trois & quatre villes et sa dur6e sera de trois a
quatre semaines dans chacune.

Les conditions dans lesquelles auront lieu ces expositions, y compris l'importance
de chacune d'entre elles, feront l'objet d'un accord entre les organisations comp~tentes
avant le 1er mai 1962.

b) D'autres expositions seront d~cid6es d'un commun accord et il en sera de
m~me pour la participation aux expositions nationales qui auront lieu dans chacun
des pays au cours des annes 1962-1963.

3. Radio et tilivision

1) Les deux Parties faciliteront les dchanges ci-apr~s de programmes de radio et
de t~llvision entre les soci6t~s am6ricaines de radio et de t~l6vision et les organismes
sovi~tiques de radio et de tdlvision, apr~s accord pr~alable par la voie diplomatique :

a) Deux programmes radiophoniques par mois, de 14 . 28 minutes chacun, con-
cernant la science, 1industrie, I'agriculture, la santd publique, l'enseignement, les
activit~s culturelles, les sports et d'autres domaines d'intdrft g~ndral ;

b) Deux bandes d'actualit~s par mois d'une duroe maximum de 15 minutes
chacune;
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c) Un film documentaire, de vulgarisation scientifique, ou un film dducatif ou
A scdnario, d'une dur~e maximum de 30 minutes chacun ;

d) Des presentations k la radio et h la td6lvision enregistrdes ou en direct, de
fonctionnaires dminents et de personnalit6s, ainsi que d'artistes de chaque pays;

e) Des programmes radiodiffus~s et tdldvisds sur diffdrents probl~mes interna-
tionaux qui favoriseront le renforcement de la comprehension mutuelle et le d6velop-
pement de relations amicales entre les Ittats-Unis et I'URSS. Les textes de ces pro-
grammes seront agrs d'avance par les repr~sentants des deux Parties d~sign~s A cet
effet.

L'6change des textes des programmes radiophoniques et tdl~visds fera l'objet
d'une discussion entre les int~ress~s. Au cas oti l'une ou l'autre des Parties trouverait
que l'un quelconque de ces programmes ne serait pas de nature & favoriser l'am~lio-
ration et le d~veloppement des relations entre les ] tats-Unis et l'URSS, l'6change de
ce programme n'aurait pas lieu.

L'exp~diteur des bandes radiophoniques et des films de tdl~vision vis~s aux
alin~as a A e ci-dessus les fera sonoriser dans la langue du destinataire. Pour chaque
programme offert, il enverra au moins une copie en double de la bande radiophonique
ou un ndgatif en double du film de tdlvision. D'autres details techniques feront, en
tant que de besoin, l'objet d'une discussion et d'une d~cision en commun.

Les Parties veilleront A. ce que les programmes radiophoniques et tdl~vis~s faisant
'objet de l'change soient autant que possible diffuses par les plus grandes stations

radiophoniques et de t~lMvisions de chaque pays.

Le destinataire informera d'avance l'expdditeur des 6missions pr~vues pour
chaque programme dans le cadre du present Accord.

2) Des 6changes de d~l~gations et de particuliers dans les domaines de la radio
et de la t6l~vision pourront avoir lieu d'un commun accord.

Article X

VISITES ET ACHANGES DE REPRtSENTANTS DES AUTORITAS ET DE GROUPES CIVIQUES,

SOCIAUX, CULTURELS ET AUTRES

1. Les deux Parties apporteront toute l'assistance possible aux membres du
Congr~s des P-tats-Unis et aux ddputds du Soviet Supreme de I'URSS, ainsi qu'aux
officiels du gouvernement national des deux pays, qui se rendront sur leur territoire
en vertu d'un accord pr~alable conclu entre elles par la voie diplomatique.

2. En vue d'6tablir des contacts et de les drvelopper, les deux Parties encoura-
geront des 6changes entre les pouvoirs publics municipaux, locaux et r6gionaux des
1Rtats-Unis et de l'Union sovidtique, pour l'dtude de leurs diverses fonctions.

3. Attachant une grande importance A. ce que la population de chaque pays
apprenne connaitre la vie et l'activitd de la population de l'autre pays, en vue d'amd-
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liorer la comprehension r~ciproque, les deux Parties s'engagent Ak encourager l'organi-
sation d'entreprises communes et d'dchanges entre les organisations sociales appro-
prides, notamment des organisations de jeunesse et des organisations f6minines, tout
en reconnaissant que la d~cision d'entreprendre ces efforts en commun et d'effectuer
ces 6changes incombe aux organisations elles-m6mes.

4. Les deux Parties conviennent d'organiser en 1962-63, sur une base de r~ci-
procit6, des visites d'6crivains, de compositeurs, de musicologues, d'auteurs drama-
tiques, de directeurs de th.Atre, d'artistes, d'architectes, d'historiens.de l'art, de sp6-
cialistes des mus~es et de personnes exer~ant une activit6 dans d'autres domaines
culturels.

5. Les deux Parties conviennent d'assurer des 6changes de juristes specialists
dans diffirents domaines.

6. Les deux Parties encourageront, sur une base de r~ciprocitd, des visites et des
changes de journalistes, de r~dacteurs et d'6diteurs, ainsi que leur participation A des

reunions et Ak des confdrences professionnelles appropri~es, soit A titre individuel, soit
en groupe.

Article XI

kCHANGES SPORTIFS

1. Les deux Parties conviennent d'encourager et de favoriser de nouveaux

dchanges de sportifs et d'dquipes sportives.

2. Les deux Parties conviennent d'organiser un certain nombre d'dchanges pour
divers sports et jeux, notarnment le basketball, la natation, l'athldtisme, l'aviron,
l'haltdrophilie, le hockey et les 6checs, A condition que ces 6changes fassent l'objet
d'un accord entre les organisations sportives et athldtiques compdtentes des deux
Parties.

Les organisations sportives et athl6tiques comp6tentes des Rtats-Unis et de
l'Union sovi~tique 6tudieront les drtails de ces dchanges, ainsi que les questions
financi~res qui se poseront A cet dgard.

Article XII

ToUumSME

Les deux Parties conviennent de faire de leur mieux pour favoriser le d~velop-
pement du tourisme et de prendre toutes les mesures possibles, sur une base de r~ci-
procit6, pour mieux satisfaire le d6sir des touristes de connaitre le mode de vie, le
travail et la culture du peuple de chaque pays.
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Article XIII

PROCEDURE X SUIVRE EN VUE D'UNE RfUNION DES PARTIES

Les deux Parties conviennent de rdunir leurs repr~sentants un an au plus tard
apr~s la signature du present Accord pour faire le point des progr~s accomplis touchant
les 6changes prdvus au present Accord et pour d~terminer les ddtails non encore
r#gl~s du programme d'dchanges pour la deuxi~me annie de l'Accord.

Article XIV

ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d6s sa signature et prendra effet & la date
du 1er janvier 1962.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds, ont signd le present Accord et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en langues russe et anglaise, les deux textes faisant
6galement foi, & Washington, le huit mars mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique:

Charles E. BOHLEN

[SCEAU]

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques:

S. K. ROMANOVSKI

[SCEAU]

ANNEXE .A L'ARTICLE VI

4 ACHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ADUCATION

1. Les deux Parties conviennent d'assurer chaque participant l'acc~s A tout le
materiel scolaire et scientifique n~cessaire pour ses 6tudes, sur la base d'un programme
d'6tude fix6 par accord mutuel.

Le cas 6ch~ant, Il oii ce serait opportun et possible, ce programme pourra inclure
un travail dans des 6tablissements scientifiques et des contacts avec le personnel scien-
tifique d'autres instituts de recherche, non compris dans le cadre des 6tablissements
d'enseignement sup~rieur.

2. Chaque pays d'accueil supportera les d~penses suivantes : inscriptions et droits

,dans l'dtablissement d'enseignement sup~rieur, logement, ainsi qu'une allocation men-
suelle dont le montant sera fix6 d'avance par accord entre les deux Parties.
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En cas de maladie du participant ou d'accident, la Partie d'accueil supportera tous
les frais m~dicaux, y compris les frais de traitement I l'h~pital, dans les limites 6tablies
par chaque pays.

Toutes les autres d6penses, y compris les frais aff~rents au voyage jusqu'au pays
d'accueil, au d~placement jusqu'au lieu des 6tudes L l'int~rieur de ce pays, et au retour
dans le pays d'origine & la fin du s6jour, ainsi que d'autres d~penses relatives A ce voyage,
seront support~es par le pays d'envoi.

3. Chaque pays d'accueil organisera un voyage de fin d'ann~e sur son territoire L
l'intention des participants qu'il regoit. Les conditions de ce voyage seront d6battues
et arrit~es par les repr~sentants des deux Parties.

4. Les deux Parties conviennent d'assurer le logement i. l'6pouse de tout participant
qui voudrait etre aupr~s de lui durant F'ann~e universitaire et d'autoriser les 6pouses
des autres participants & sjourner aupr~s de ceux-ci au moins une fois pendant trente
jours au cours de leur s~jour. Le pays d'accueil ne supportera aucun frais A raison du
voyage ou du s6jour de l'6pouse.

5. Les participants auront la possibilitd de voyager . leurs frais & l'int6rieur du pays
d'accueil si ces voyages sont n6cessaires dans le cadre de leurs 6tudes et de leur programme
de travail et sont recommand~s par leurs conseillers universitaires dans le pays d'accueil.

6. Les autorit~s 6ducatives des deux Parties se communiqueront les listes des par-
ticipants dont l'6change est pr~vu pour l'ann~e universitaire t venir, ainsi que les ren-
seignements n~cessaires concernant chacun des participants, au cours de reunions de
leurs repr~sentants qui auront lieu A Bloomington (Indiana) au plus tard le I er mai 1962,
et A Moscou le 10 avril 1963 au plus tard. De nouveaux noms pourront 8tre ajout6s dans
des cas exceptionnels par accord entre les deux Parties. Les dates pr~cises de l'6change
des listes et la nature des renseignements d6taill6s qui feront l'objet d'un 6change seront
d6termin~es par accord entre les autorit6s 6ducatives des deux Parties.

Les autorit~s 6ducatives des deux Parties se r~uniront en juin 1962 A Moscou et en
juin 1963 L Bloomington (Indiana), h des dates convenues d'un commun accord, pour
discuter des modalit~s de l'6change.

Si un participant ne peut pas arriver aux dates convenues, la Partie d'envoi en
informera le Partie d'accueil d~s que possible.

7. Chaque Partie peut envoyer & ses frais dans le pays d'accueil des repr6sentants
pour y prendre connaissance des conditions d'6tudes et de s~jour de ses participants.

ANNEXE I

ACCORD SUR L'1tCHANGE D'HOMMES DE SCIENCE ENTRE L'ACADtMIE
NATIONALE DES SCIENCES DES i1TATS-UNIS ET L'ACAD]tMIE DES
SCIENCES DE L'URSS EN 1962 ET 1963

Conform~ment A l'Accord entre les ttats-Unis d'Amdrique et l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi~tiques relatif aux 6changes dans les domaines de la science, de la technique,
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de l'6ducation, de la culture et dars d'autres domaines en 1962-1963, en date du 8 mars 1,
(article II, paragraphe 1, a), l'Acad6mie nationale des sciences des Ptats-Unis, d'une part,
et l'Acad6mie des sciences de l'URSS, de I'autre, attachant une grande importance au
d~veloppement des 6changes d'hommes de science, conviennent de ce qui suit :

1. L'Acad~mie nationale des sciences des ttats-Unis d'Am~rique et l'Acad~mie
des sciences de I'URSS 6changeront en 1962 et 1963 20 hommes de science 6minents,
dont la moiti6 au moins seront membres des academies respectives, pour une durde
maximum d'un mois chacun; ces personnalit~s donneront des conf6rences, dirigeront
des cycles d'6tudes et se mettront au courant des recherches dont font .'objet divers
probl~mes scientifiques.

Elles seront choisies par l'acad~mie du pays d'envoi et les visites seront soumises
Ii l'agr~ment de l'acad6mie du pays d'accueil.

2. L'Acad~mie nationale des sciences des ttats-Unis d'Am~rique et l'Acad~mie
des sciences de I'URSS 6changeront en 1962 et 1963 :

a) Dix hommes de science qui 6tudieront la recherche scientifique (durde maximum
du s6j our: un mois chacun) ;

b) Quatre . six hommes de science qui se livreront la recherche scientifique dans
des 6tablissements de recherche de l'autre Partie (dur~e maximum du s~jour
trois mois chacun) ;

.c) Vingt hommes de science qui se livreront h la recherche scientifique et se sp6-
cialiseront dans des dtablissements de recherche de l'autre Partie (dur~e du
s~jour : cinq & dix mois chacun).

En 1962 et 1963, le volume total des 6chan'ges d'hommes de science vis~s au present
paragraphe repr6sentera 160 mois de s6jour pour chaque acad~mie.

3. La liste des sujets d'6tude des missions pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent
Accord fera chaque ann6e l'objet d'un accord entre les academies.

Les acad6mies 6changeront des listes de sujets d'6tude pour 1962 au plus tard
le ler avril 1962 et les arr~teront d'un commun accord le 15 mai 1962 au plus tard.

Les academies 6changeront des listes de sujets d'6tude pour 1963 au plus tard
le 1 er f6vrier 1963 et les arr~teront d'un commun accord lors de la r6union des reprdsentants
des deux academies pr~vue au paragraphe 16 du present Accord, et au plus tard le ler mai
1963.

4. Les dchanges vis~s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent Accord pourront 6tre 6largis,
r~duits ou modifies par accord entre les deux academies.

5. Outre les visites pr~vues par ailleurs au present Accord, il sera loisible chaque
acad~mie, ainsi qu'aux 6tablissements qui lui sont associ~s, d'inviter & titre personnel
des hommes de science de l'autre pays. Chaque acad6mie fera tout son possible pour
faciliter des visites de ce genre. Les dispositions financi~res X prendre h cet effet seront
ai-rtes dans chaque cas.

6. L'acad~mie d'envoi adressera & l'acad~mie du pays d'accueil, trois mois au moins
k 11avance, les renseignements suivants concernant les hommes de science dont la visite.

1 Voir p. 52 de ce volume.
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est pr6vue aux paragraphes I et 2 du present Accord : domaine de sp6cialisation scienti-
fique, notice biographique, liste des travaux scientifiques publi6s, liste des laboratoires
qu'il serait souhaitable de visiter dans le pays d'accueil, noms des hommes de science
du pays d'accueil qu'il serait bon de rencontrer (dans la mesure oi ils sont connus),
connaissances linguistiques. Si les visiteurs se proposent de donner des conf6rences, le
sujet en sera indiqu6. En outre, chaque homme de science appel6 L faire des recherches
scientifiques pendant une longue p~riode aux termes des alin~as b et c du paragraphe 2
du pr6sent Accord prdsentera un programme de travail scientifique et d6signera l'6tablis-
sement dans .lequel il souhaite travailler.

L'acad6mie du pays d'accueil r6ponidra A cette notification dans les deux mois de
sa r6ception. Elle indiquera s'il est possible d'organiser une visite de ce genre et confir-
mera que le plan de recherche scientifique L ex6cuter dans l'tablissement choisi et la
date du commencement du s~jour sont acceptables; sinon, elle pr6sentera d'autres
propositions. Apr~s avoir 6t6 avis6e par l'acad6mie du pays d'accueil de son intention
d'accueillir tel ou tel homme de science, l'acad~mie d'envoi l'informera de la date d'arriv~e
de l'int6ress6, au plus tard dix jours , l'avance.

7. L'Acad~mie nationale des sciences des -tats-Unis d'Am6rique et l'Acad6mie
des sciences de I'URSS prendront les mesures n6cessaires pour inviter des hommes de
science de l'autre pays L prendre part \ des conferences scientifiques nationales et elles
les aideront, dans la mesure du possible, L visiter des 6tablissements de recherche scien-
tifique dans le domaine qui les int6resse, lorsque des visites de ce genre auront 6t6 pr6vues
aux programmes desdites conf6rences.

8. L'Acad~mie nationale des sciences des ttats-Unis d'Am6rique et l'Acaddmie
des sciences de I'URSS jugent souhaitable d'organiser aux ttats-Unis et en URSS des
colloques communs traitant de problmes scientifiques importants.

En vue de preparer ces co]loques, il sera cr66 un comit6 d'organisation compos6 dans
chaque cas de reprdsentants des deux academies. Le personnel n6cessaire sera fourni
par l'acad~mie du pays dans lequel le colloque doit avoir lieu.

Chaque acad6mie aura le droit de publier les actes du colloque dans sa propre langue.

9. L'Acad~mie nationale des sciences des ttats-Unis d'Am6rique et l'Acad6mie
des sciences de I'URSS conviennent d'aider . nouer des contacts avec les 6tablissements
et les organisations scientifiques, les services d'archives et les biblioth~ques de l'autre
pays dont les travaux de recherche sont en rapport avec les leurs et de continuer de la
m~me mani~re A 6changer des publications scientifiques.

Dispositions administratives

10. L'acad6mie d'envoi fournira & tous les hommes de science qui se rendront dans
l'autre pays aux termes des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Accord les moyens de transport
n~cessaires, aller et retour, la destination principale 6tant g~nlralement Washington
(D. C.) ou Moscou.

La Partie d'accueil prendra & sa charge les frais de transport & l'intdrieur du pays
lorsque ]es ddplacements auront un lien direct avec le but du s6jour, ainsi qu'il est prdvu
aux paragraphes I et 2 du present Accord.
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11. L'acad~mie du pays d'accueil fournira le logement (non compris les repas) et les
soins m~dicaux n~cessaires aux hommes de science de l'autre pays dont le s~jour aura
6t6 pr6vu conform6ment aux paragraphes I et 2 du pr6sent Accord.

Les traitements (bourses) seront vers6s aux hommes de science par la Partie d'envoi.

12. Chaque acad~mie, sur une base de r6ciprocit6, donnera aux hommes de science
de I'autre pays effectuant un s~jour aux termes du paragraphe 2 du pr6sent Accord la
possibilit6 de se livrer gratuitement A des recherches scientifiques dans les 6tablissements
scientifiques, les biblioth~ques et les services d'archives.

Les frais relatifs L 'acquisition du materiel, des appareils, de la documentation,
des photocopies et des microfilms dont les int6ress6s auront besoin pour mener 6. bien
les projets de recherche convenus seront A la charge de la Partie d'accueil.

13. Toutes les d~penses occasionndes par la participation des visiteurs aux congr~s
scientifiques, conf6rences, r6unions et autres manifestations vis6es au paragraphe 7 du
present Accord seront, en r6gle g6n6rale, & la charge de l'acad6mie d'envoi, sauf disposition
contraire.

14. Toutes les d6penses relatives A l'envoi d'hommes de science aux colloques corn-
muns pr~vus au paragraphe 8 du pr6sent Accord seront A. la charge de l'acad~mie d'envoi.
Les d~penses concernant l'organisation et le d6roulement des colloques seront A la charge
de l'acaddmie du pays d'accueil.

15. Chaque acad~mie veillera & ce que des visas soient d~livr~s en temps utile aux
hommes de science de l'autre pays, afin de leur permettre d'arriver dans le pays d'accueil
aux dates pr6c~demment convenues par les deux academies.

16. Des repr6sentants d'une acad6mie se rendront dans l'autre pays un an environ
apr~s la signature du pr6sent Accord afin de discuter avec les repr6sentants de l'autre
acad~mie des probl~mes ayant trait l'ex~cution du present Accord. Toutes les d6penses
occasionn~es par ce d~placement seront h la charge de l'acad6mie d'envoi.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les deux textes faisant
6galement foi, le 8 mars mil neuf cent soixante-deux.

Pour l'Acad~mie nationale des sciences des ttats-Unis d'Am6rique:

Detlev W. BRONK

President de l'Acad6mie nationale des sciences des ttats-Unis

Pour l'Acad~mie des sciences de I'URSS

M. V. KELDYCH

President de I'Acad6mie des sciences de I'URSS

NO 6630
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ANNEXE II

ACCORD SUR L'tCHANGE DE SAVANTS ENTRE LE CONSEIL AMI RICAIN
DES SOCI]tTtS SAVANTES ET L'ACADtMIE DES SCIENCES DE L'URSS
POUR 1962 ET 1963

Conform6ment l'Accord entre les E tats-Unis d'Am6rique et l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques relatif aux 6changes dans les domaines de la science, de la technique,
.de l'6ducation, de la culture et dans d'autres domaines en 1962-1963, en date du 8 mars
19621 (article II, paragraphe 1, b ), et en vue de favoriser le d6veloppement de la coop6ra-
tion entre savants am6ricains et sovi~tiques dans le domaine des sciences humaines et
des sciences sociales, le Conseil am6ricain des soci6t6s savantes d'une part, et l'Acad6mie
des sciences de I'URSS d'autre part, conviennent de ce qui suit:

1. Le Conseil am6ricain des soci6t6s savantes et l'Acad6mie des sciences de I'URSS
6changeront en 1962 et 1963 sept (7) savants pour une dur6e maximum d'un mois chacun ;
ces savants donneront des conf6rences et dirigeront des cycles d'6tudes sur diff6rents
probl~mes des sciences humaines et des sciences sociales et se mettront au courant de
recherches entreprises dans ces domaines. La Partie d'accueil proposera les sujets des
conf6rences et la Partie d'envoi d6signera les conf6renciers.

2. Le Conseil am6ricain des soci6t6s savantes et l'Acaddmie des sciences de I'URSS
6changeront en 1962 et 1963, pour des p6riodes de trois a dix (3 a 10) mois chacun, douze
a quinze (12 A 15) sp6cialistes qui se mettront au courant de recherches effectu6es dans
le domaine des sciences humaines et des sciences sociales et feront des travaux de re-
cherche dans des 6tablissements de l'autre Partie, pour une dur6e totale repr6sentant
soixante-dix (70) mois de s6jour au maximum.

Les Parties conviennent que le pays d'envoi recommandera des candidats et proposera
les sujets des travaux, et que le pays d'accueil fournira les locaux et les moyens n6cessaires
pour permettre des recherches dans des 6tablissements appropri~s.

Le Conseil am6ricain des soci6t6s savantes et l'Acaddmie des sciences de IURSS,
h l'agr6ment de l'autre Partie, trois mois au plus tard apr~s la date de la signature du
pr6sent Accord, soumettront les sujets des recherches auxquelles se livreront les savants.

3. Les 6changes pr6vus aux paragraphes I et 2 du pr6sent Accord pourront itre
61argis, r6duits ou modifi6s par accord entre le Conseil am6ricain des soci6t6s savantes
et l'Acad6mie des sciences de I'URSS.

4. En organisant les s6jours des savants conform6ment aux paragraphes I et 2
du pr6sent Accord, la Partie d'envoi fera connaitre les questions qui les int6ressent, trois
(3) mois au moins l'avance, la Partie d'accueil, et elle communiquera tous les ren-
seignements voulus les concernant, en indiquant les dates souhaitables, la dur6e des
missions et les 6tablissements ofi ils d6sirent se rendre.

La Partie d'accueil r6pondra dans les deux mois qui 'suivront la r6ception de l'avis
de la Partie d'envoi ; elle indiquera s'il est possible d'organiser la visite propos6e, et con-
firmera que le plan de recherche, les 6tablissements d6signds et la date du commencement
du s6jour sont accept6s ; sinon, elle pourra pr6senter d'autres propositions.

1 Voir p. 52 de ce volume.
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Si les savants se proposent de donner des conferences, le sujet en sera communiqud.

Apr~s avoir 6t6 avis6e par la Partie d'accueil de son intention d'accueillir tel ou
tel savant, la Partie d'envoi l'informera de la date d'arriv6e de l'int6ress6, au plus tard
dix (10) jours A l'avance.

5. Le Conseil amdricain des soci~t6s savantes et l'Acad~mie des sciences de I'URSS
conviennent de faciliter la participation de savants de l'autre pays il des congr~s d'hommes
d'6tude, L des conferences, A des r6unions et ' d'autres manifestations de ce genre lorsque
les int~ress~s y auront t invites par des organisations appropri~es du pays oil ces activit6s
ont lieu.

6. Le Conseil am6ricain des soci6t6s savantes et l'Acad~mie des sciences de I'URSS
jugent souhaitable d'organiser aux Rtats-Unis et en URSS des colloques communs
traitant de probl~mes importants dans des domaines specialists des sciences humaines
et des sciences sociales.

En vue de pr6parer ces colloques, il sera cr66 un comit6 d'organisation compos6 de
repr~sentants des deux Parties. Le personnel n~cessaire sera fourni par le Conseil ou
l'Acad~mie du pays dans lequel le colloque doit avoir lieu.

L'Acad~mie et le Conseil auront chacun le droit de publier les actes du colloque
dans leur propre langue.

7. Le Conseil am~ricain des soci~t~s savantes et l'Acad~mie des sciences de I'URSS
conviennent d'aider ' nouer des contacts avec les 6tablissements et les organisations,
les services d'archives et les biblioth~ques de l'autre pays dont les travaux sont en rapport
avec les leurs, ainsi que de d6velopper l'6change de publications dans le domaine des
sciences humaines et des sciences sociales.

8. La Partie d'envoi prendra I sa charge dans tous les cas les frais occasionn s par
les voyages des savants jusqu'& la destination principale et retour.

La Partie d'accueil prendra & sa charge les frais de voyage & l'int6rieur du pays,
lorsque les d6placements auront un lien direct avec le but du s6jour, ainsi qu'il est pr~vu
aux paragraphes 1 et 2 du present Accord.

9. La Partie d'accueil prendra & sa charge les frais de logement et les d~penses
m~dicales des savants de l'autre Partie dont le sdjour aura t6 pr~vu conform~ment aux
paragraphes I et 2 du present Accord.

Les traitements (bourses) des savants seront pay~s par la Partie d'envoi.

10. Le Conseil am~ricain des soci~t~s savantes et l'Acad~mie des sciences de I'URSS
donneront aux savants de I'autre pays effectuant un s~jour aux termes du present Accord
la possibilit6 de se livrer gratuitement t des recherches dans des biblioth~ques, services
d'archives et 6tablissements.

11. Les frais relatifs l'acquisition du mat6riel, des appareils, de la documentation,
des photocopies, des microfilms, etc., dont les int~ress~s auront besoin seront A la charge
de ]a Partie d'accueil dans les limites du programme de travail convenu.

12. Les d~penses occasionn~es par la participation des visiteurs aux congr~s, conf6-
rences, reunions et autres manifestations vis~es au paragraphe 5 du pr6sent Accord
seront, en r~gle g~n~rale, A la charge de la Partie d'envoi, sauf disposition contraire.

NO 6M3
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. 13. Les d~penses relatives & l'envoi de savants aux colloques communs pr6vus au
paragraphe 6 du pr6sent Accord seront L la charge de la Partie d'envoi.

Toutes les d6penses concernant la pr6paration et le d6roulement des colloques com-
muns seront & la charge de la Partie d'accueil.

14. Chaque Partie veillera A ce que des visas soient d61ivr6s en temps utile aux
participants de l'autre pays, afin de leur permettre d'arriver dans le pays d'accueil aux
dates pr~c6demment convenues par les deux Parties et fera en sorte que ces visas soient
valables pendant toute la dur~e du sjour d'6tude pr~vu.

15. Les dispositions du present Accord pourront 8tre partiellement modifi6es d'un
commun accord par le Conseil am6ricain des soci~t~s savantes et 'Acad6mie des sciences
de 'URSS.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et russe, les deux textes faisant dgale-
ment foi, le 16 mars 1962.

Pour le Conseil am6ricain des soci~t~s savantes

Frederick BURKHARDT

Pr6sident du Conseil am6ricain des soci~t~s savantes

Pour l'Acad~mie des sciences de I'URSS:

M. V. KELDYCH

President de l'Acad~mie des sciences de 'URSS

-No. 630
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No. 6631. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PAKISTAN RELATING TO THE PEACE
CORPS PROGRAM. KARACHI, 31 MAY 1962

The American Charg6.d'Affaires ad interim to the Pakistani Acting Secretary, Economic
Affairs Division

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

KARACHI, PAKISTAN.

May 31, 1962
No. 882

Dear Mr. Mozaffar:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two governments concerning appropriate arrangements with respect to men and
women of the United States of America who volunteer to serve in the Peace Corps
and who, at the request of your government, would live and work for periods of time
in Pakistan. In these conversations your government has indicated that it would
welcome Peace Corps volunteers and volunteer leaders.

I have the honor to propose the following understandings with respect to the
Peace Corps:

1. The Government of Pakistan will accord equitable treatment to Peace Corps
volunteers and volunteer leaders, both as to their persons and their property; afford
them, particularly in case of need, full aid and protection; and fully inform and consult
and cooperate with representatives of the Government of the United States of America
with respect to all matters concerning them.

2. The Government of Pakistan will receive a Peace Corps Representative and such
staff and other personnel as are acceptable to the Government of Pakistan, who Will
discharge functions with respect to Peace Corps programs.

3. The Government of Pakistan will exempt funds, equipment, materials and supplies
furnished or financed by the Government of the United States and used in connection
with Peace Corps programs from taxes, investment or deposit requirements, and from
customs duties, charges or other fees. Disposition in Pakistan of such equipment, mate-

' Came into force on 31 May 1962, with retroactive effect from 28 October 1961, in accordance
with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6631. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE PAKIS-
TAN RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE CORPS.
KARACHI, 31 MAI 1962

Le Chargi d'affaires par interim des AIlats-Unis d'Am~rique au Secritaire Par intirim
de la Division des affaires dconomiques du Gouvernement pakistanais

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

KARACHI (PAKISTAN)

Le 31 mai 1962
No 882

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai 1'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des
reprdsentants de nos deux Gouvemements au sujet des dispositions k prendre & 1'6gard
des Amdricains et Amdricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps et qui,
A la demande de votre Gouvemement, vivront et travailleront pendant un certain
temps au Pakistan. Au cours de ces entretiens, le Gouvernement pakistanais s'est
d~clar6 d6sireux de recevoir des volontaires et des cadres du Peace Corps.

Je propose de pr6voir pour le Peace Corps les dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement pakistanais accordera un traitement 6quitable aux volontaires
et cadres du Peace Corps et A leurs biens ; il leur accordera aide et protection, notamment
en cas d'urgence ; il tiendra les repr6sentants du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique
au courant de tout ce qui aura trait aux volontaires et cadres, consultera ces repr~sentants
et collaborera avec eux.

2) Le Gouvernement pakistanais recevra sur son territoire un repr~sentant du Peace
Corps ainsi que tous collaborateurs de ce repr6sentant qu'il jugera appropri6s ; ce repr6-
sentant et son personnel g~reront les programmes du Peace Corps.

3) Le Gouvernement pakistanais exemptera de tous imp6ts, de toutes conditions
d'mvestissement ou de d6p6t et de tous droits de douane, taxes ou autres contributions,
les fonds, l'6quipement, le mat6riel et les approvisionnements qui seront fournis ou pay~s
par le Gouvernement des t]tats-Unis et utilis~s pour les programmes du Peace Corps.

1 Entrd en vigueur le 31 mai 1962, avec effet rdtroactif N compter du 28 octobre 1961, confor-
mement aux dispositions desdites notes.
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rials and supplies by the Government of the United States shall be governed by such
rules as may be mutually agreed.

4. The Government of Pakistan will exempt Peace Corps volunteers, volunteer
leaders, the Peace Corps Representative and staff, and other personnel accepted hereunder
from immigration fees, from income tax on all income derived from their Peace Corps
work, and from sources outside Pakistan, from social security taxes and from all other
taxes, charges and fees except (A) sales taxes or other charges or fees included in the
prices of goods and services, and (B) license fees; will exempt volunteers, volunteer
leaders and other personnel accepted hereunder from all customs duties, fees and charges

on their personal and household effects, excluding consumable stores and motor cars,
introduced into Pakistan at or about the time of their arrival for their own use ; and will
accord the Peace Corps Representative and his staff the same treatment as is accorded
volunteers hereunder with respect to the payment of customs duties, fees and charges
on their personal and household effects, excluding consumable stores but including one
motor car for each,- introduced into Pakistan for their own use at any time during the
stay in Pakistan. Disposition in Pakistan of such personal and household effects by
such personnel shall be governed by such rules as may be mutually agreed upon.

5. Funds introduced into Pakistan in connection with Peace Corps programs shall
be convertible into currency of Pakistan at the rate of exchange prevailing for transactions
of the Government of the United States in Pakistan.

6., : Appropriate representatives of the Government of the United States of America
and the Government of Pakistan may make from time to time such arrangements with
respect to Peace Corps volunteers and volunteer leaders and Peace Corps programs in
Pakistan as appear necessary or desirable for purposes of implementing this agreement.

Finally, I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable
to the Government of Pakistan, this note and Your Excellency's reply note concur-
ring therein shall constitute an agreement between our two governments which shall
enter into force on the date of Your Excellency's reply note and have effect from
October 28, 1961, the date of the arrival of the first Peace Corps Volunteers in Pakistan,
and which shall remain in force until ninety days after the date of written notification
from either government to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

William 0. HALL
Charge d'Affaires ad interim

Mr. M. A. Mozaffar
Acting Secretary
Economic Affairs Division
Government of Pakistan
Karachi

No. 6631
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La cession desdits dquipement, materiel et approvisionnements par le Gouvernement
des Ittats-Unis, en territoire pakistanais, se fera conform6ment aux rbgles dont convien-
dront les deux Gouvernements.

4. Le Gouvernement pakistanais exon6rera les volontaires et cadres du Peace Corps,
le repr6sentant du Peace Corps et ses collaborateurs, ainsi que toutes autres personnes
admises au Pakistan aux fins du pr6sent Accord, des taxes d'immigration, de tout imp~t
sur les revenus qu'ils tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources situ~es
en dehors du Pakistan, des cotisations de s~curitd sociale et de tous autres imp~ts, taxes
ou contributions l'exception A) des imp6ts de consommation et autres droits et taxes
compris dans le prix des biens et services, et B) des redevances affrentes & des permis;
il exon6rera les volontaires, cadres et autres personnes admises au Pakistan aux fins du
present Accord de tous droits de douane, imp6ts ou taxes sur les effets personnels et
articles m~nagers - I l'exclusion des articles de consommation et des automobiles
qu'ils importeront au Pakistan pour leur usage personnel N la date de leur entree dans
le pays ou . une date voisine ; il accordera la m~me exoneration au repr~sentant du
Peace Corps et & ses collaborateurs pour les effets personnel s et articles m~nagers - non
compris les articles de consommation mais y compris une automobile par personne -
qu'ils importeront au Pakistan pour leur usage personnel A un moment quelconque de
leur s~jour dans le pays. La cession de ces biens par les int6ress~s, en territoire pakistanais,
se fera conform~ment aux r~gles dont conviendront les deux Gouvemements.

5) Les fonds introduits au Pakistan dans le cadre des programmes du Peace Corps
seront convertibles en monnaie pakistanaise au cours pratiqu6 pour les transactions du
Gouvemement des ttats-Unis au Pakistan.

6) Les repr6sentants comp6tents du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et
du Gouvernement pakistanais pourront conclure de temps & autre tels autres arrangements
touchant les volontaires, les cadres et les programmes du Peace Corps au Pakistan qui se
rdvdleront n~cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex~cution du pr6sent Accord.

Enfin, je propose que, si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agrdment du
Gouvernement pakistanais, la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite
r~ponse et qui prendrait effet & compter du 28 octobre 1961, date de l'arriv~e des
premiers volontaires du Peace Corps au Pakistan. Cet accord resterait en vigueur jus-
qu'h expiration d'un ddlai de 90 jours & compter de la date de r~ception, par lun des
gouvernements, d'une notification 6crite dans laquelle l'autre fera connaitre son in-
tention d'y mettre fin.

Veuilez agr~er, etc.

William 0. HALL

Charg6 d'affaires par intdrim
Monsieur M. A. Mozaffar
Secr~taire par interim
Division des affaires dconomiques
Gouvernement pakistanais
Karachi

M, 6631
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II

The Pakistani Acting Secretary, Economic Affairs Division, to the American Chargi
d'Affaires ad interim

GOVERNMENT OF PAKISTAN

Economic Affairs Division

Karachi, May 31, 1962

Dear Mr. Hall,

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your letter dated
May 31, 1962, regarding United States Peace Corps programmes in Pakistan, the text
of which is reproduced below:

[See note 1]

I write to confirm that the foregoing sets forth the understanding of the Govern-
ment of Pakistan.

Yours sincerely,

M. A. MOZAFFAR

Secretary
Mr. William 0. Hall
Charge d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Karachi

.No. 6631
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II

Le Secritaire Par intirim de la Division des affaires gconomiques du Gouvernement
pakistanais au Chargi d'affaires par intirim des l6tats-Unis d'Amirique

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

Division des affaires dconomique

Karachi, le 31 mai 1962

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, relative aux
programmes du Peace Corps des ttats-Unis au Pakistan, dont le texte est le suivant:

[Voir note 1]

Je confirme que les dispositions qui prdcedent correspondent bien A l'interpr6-
tation du Gouvemement pakistanais.

Veuillez agrder, etc.

M. A. MOZAFFAR

Secrftaire
Monsieur William 0. Hall
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des fltats-Unis d'Amdrique
Karachi

NO 6631
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No. 6632. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE SUSPEN-
SION OF TOLLS ON THE WELLAND CANAL ON THE
SAINT LAWRENCE SEAWAY. OTTAWA, 3 AND 13 JULY
1962

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Charg! d'Affaires
ad interim

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, July 3, 1962
No. 118

Sir :

I have the honour to bring to your attention the proposal of the Canadian Gov-
ernment to suspend in the near future the levying of tolls on the Welland Canal. The
Government of Canada is fully satisfied that this action will be beneficial to the ship-
ping and trade interests of both Canada and the United States.

It will be recalled that, although this Canal is within Canada and the revenue
from it is not subject to the sharing arrangement, the tolls on this Canal are referred
to in a- Memorandum of Agreement and Tariff of Tolls incorporated in the Exchange
of Notes of March 9, 1959 2 between Canada and the United States of America con-
cerning the application of tolls on the St. Lawrence Seaway. I therefore propose
that the Tariff be modified by an Exchange of Notes to reflect the suspension of tolls
on the Welland Canal.

I shall of course communicate further with you if the Government of Canada
subsequently decides that it would be advisable to revoke this suspension and re-
impose tolls on the Welland Canal.

I have the honour to suggest that if the foregoing is agreeable to the Government
of the United States, this Note and your reply to that effect shall constitute an

Came into force on 13 July 1962 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 295.
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

No 6632. RICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LES 1TATS-UNIS ET LE CANADA RELATIF A
LA SUSPENSION DES P]RAGES DANS LE CANAL DE
WELLAND (VOTE MARITIME DU SAINT-LAURENT).
OTTAWA, 3 ET. 13 JUILLET 1962

Le Secritaire d'lPtat aux affaires extirieures au Chargi d'affaires ad interim
de t'Ambassade des Atats-Unis d'Amirique au Canada

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Ottawa, le 3 juillet 1962
No 118

Monsieur,

J'ai l'honneur de signaler A votre attention la proposition du Gouvernement
canadien de suspendre dans un avenir rapprochd le prdlvement de pdages au canal
de Welland. Le Gouvernement canadien estime que cette mesure serait favorable A
la navigation et au commerce des deux pays.

Bien que le canal se trouve en territoire canadien et que les ententes sur le par-
tage des revenus ne s'y appliquent pas, il est question de ces p~ages dans le Mdmo-
randum d'accord et le Tarif des pdages ins6r~s dans l']change de Notes du 9 mars
19594 entre le Canada et les ttats-Unis d'Am~rique. Je propose donc que, eu dgard
A la suspension du p6age pour le canal de Welland, le tarif soit modifi6 par un P-change
de Notes.

Je communiquerai de nouveau avec vous si plus tard le Gouvernement canadien
estime souhaitable de r~voquer la suspension et de r~tablir le pdage.

J'ai l'honneur de vous proposer que, si ce qui pr6cede convient au Gouvernement
des P-tats-Unis, la prdsente Note et votre r~ponse constituent entre le Gouvemement

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entrd en vigueur le 13 juillet 1962 par 1'6change desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 340, p. 295.



86 United Nations - Treaty Series 1963

Agreement between the Government of Canada and the Government of the United
States to vary the Tariff of Tolls attached to the 1959 Exchange of Notes in order to
provide for this suspension of tolls on the Welland Canal.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. C. GREEN

Secretary of State for External Affairs
The Charg6 d'Affaires a. i.
Embassy of the United States of America
Ottawa

II

The American Charg! d'Affaires ad interim to the Canadian Secretary of State
for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, July 13, 1962
No. 14

Excellency:

I have the honor to refer to your Note No. 118 of July 3, 1962 concerning the
proposed suspension of Welland Canal tolls and the modification of the Tariff of Tolls
incorporated in the Exchange of Notes of March 9, 1959 to reflect such a suspension.

I have been instructed by my Government to inform you that the proposed sus-
pension of Welland Canal tolls and a consequent modification of the Tariff of Tolls
incorporated in the Exchange of Notes of March 9, 1959 to reflect this suspension are
acceptable.

Accordingly, your Note and this reply shall constitute an Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of Canada appro-
priately to modify the Tariff of Tolls incorporated in the 1959 Exchange of Notes in
order to provide for suspension of tolls on the Welland Canal.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Willis C. ARMSTRONG

Chargd d'Affaires ad interim
His Excellency Howard C. Green
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 6632
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du Canada et le Gouvernement des ttats-Unis un Accord modifiant le Tarif des pdages
ins~rd dans 1'1change de Notes de 1959, eu 6gard A la suspension des p~ages pour le
canal de Welland.

Agrdez, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute
consideration.

Howard GREEN

Secr6taire d'Petat aux affaires ext6rieures
Monsieur le Charg6 d'affaires ad interim
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Ottawa

II

Le Chargi d'affaires ad interim de l'Ambassade des Aftats-Unis d'Amrique au Canada
au Secritaire d'Ittat aux affaires extdrieures

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

Ottawa, le 13 juillet 1962
No 14

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai r'honneur de me r6f6rer A votre Note no 118, en date du 3 juillet 1962, con-
cernant la suspension des p6ages pour le canal de Welland et une modification cons6-
cutive du Tarif des p6ages insdrd dans l'change de Notes du 9 mars 1959.

Le Gouvernement des P-tats-Unis me charge de vous faire connaitre qu'il agrde
la proposition de suspendre les pdages pour le canal de Welland et de modifier en
consdquence le Tarif des pdages susmentionnd.

Votre Note et la pr6sente rdponse constitueront donc entre le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique et le Canada un Accord modifiant le Tarif des pdages ins~rd
dans l'flchange de Notes de 1959, eu 6gard 'I la suspension des p~ages pour le canal
de Welland.

Agrdez, Monsieur le Secr6taire d'etat, les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

Willis C. ARMSTRONG

Charg6 d'affaires par intdrim
Son Excellence Monsieur Howard C. Green
Secrdtaire d'tltat aux affaires extdrieures
Ottawa

NO 6632
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No. 6633. AGREEMENT 1 FOR SPECIAL TECHNICAL SERV-
ICES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF BRAZIL. SIGNED AT RIO DE
JANEIRO, ON 30 MAY 1953

The Government of the United States of America and the Government of the
United States of Brazil having entered into a General Agreement for Technical
Cooperation, effected by the exchange of notes between the two Governments at Rio
de Janeiro on December 19, 1950 2 which makes provision for the execution of sup-
plementary agreements for specific programs and projects to be carried on jointly
by the two Governments ; and

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing of technical
services for all those projects now in operation or hereafter to be instituted that do
not come within the scope of program agreements dealing with particular fields of
activity ;

Have agreed as follows:

Article I

SPECIAL TECHNICAL SERVICES

1. The Government of the United States of America will make available to the
Government of the United States of Brazil, from time to time, when requested by the
Government of the United States of Brazil and agreed to by the Government of the
United States of America, the services of technicians and specialists in any field of
activity that is related to the economic development of the United States of Brazil
and that is included within the scope of the technical cooperation program of the
United States of America.

2. Technical Services will be made available to the Government of the United
States of Brazil under this Agreement in those cases where the services requested and
agreed to are not provided for in Program Agreements covering specific fields of
program activity heretofore or hereafter entered into by the parties to this Agreement.

3. The obligations assumed herein by the Government of the United States of
America will be performed by it through the Technical Cooperation Administration

2 Came into force provisionally on 30 May 1953, upon signature, and definitively on
13 November 1959, the date on which the constitutional formalities of the Contracting Parties had
been complied with, in accordance with the provisions of article VI.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 3. and Vol. 200, p. 306.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 6633. ACORDO SOBRE SERVIOS TIRCNICOS ESPECIAIS
ENTRE 0 GOVRRNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMR-
RICA E 0 GOV]RRNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

0 Govrno dos Estados Unidos da America e o Govrno dos Estados Unidos
do Brasil, tendo concluido urn Ac6rdo Geral de CooperagAo Tdcnica, por troca
de notas, no Rio de Janeiro, a 19 de dezembro de 1950, o qual dispbe s6bre a cele-
bra 5.o de acordos suplementares relativos a programas e projetos especificos a serem
executados, em comum, pelos dois mencionados Governos; e

desejando estabelecer as condie6es para a prestagdo de servi~os tdcnicos em todos
us projetos, em andamento ou a serem adotados, que nao se enquadremu no Ambito
de Acordos de Programas referentes a setores especificos de atividade;

acordam no seguinte :

Artigo I

SERVIVOS TCNIcos ESPECIAIS

1. 0 Gov6rno dos Estados Unidos da America porn. A disposigao do Govrno
dos Estados Unidos do Brasil, sempre que 6ste os solicitar e aqu6le concordar, os
servi~os de tdcnicos e especialistas em qualquer setor de atividade que se relacione
com o desenvolvimento econ6mico dos Estados Unidos do Brasil e que se enquadre
nos objetivos do programa de cooperagAo tdcnica dos Estados Unidos da America.

2. Servi~os t~cnicos serdo postos A disposigdo do Govrno dos Estados Unidos
do Brasil, nos t~rmos d~ste Ac6rdo, quando, solicitados e concedidos, ndo estejam
previstos nos Acordos de Programas referentes a setores de atividades especificas
que ji tenham sido ou venham a ser celebrados entre as Partes Contratantes.

3. As obrigagaes que o Gov~mo dos Estados Unidos da America assume pelo
presente Ac6rdo serilo cumpridas por intermddio da Administragdo de Cooperagdo
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(hereinafter referred to as the "Administration"), an agency of the Government of
the United States of America. The Administration may discharge its obligations
under this Agreement through The Institute of Inter-American Affairs, the regional
office of the Administration for Latin America, and may secure the assistance of other
agencies of the Government of the United States of America and of other public and
private agencies in discharging these obligations.

4. The technicians and specialists made available to the Government of the
United States of Brazil under this Agreement, together with those made available
under Program Agreements covering specific fields of program activity, will consti-
tute the Technical Mission of the Administration in the United States of Brazil. The
Technical Mission shall be headed by a Director of Technical Cooperation (here-
inafter referred to as the "Director"). The Director and other members of the Tech-
nical Mission shall be appointed by the Government of the United States of America
but shall be acceptable to the Government of the United States of Brazil.

5. Every technician or specialist made available to the Government of the
United States of Brazil under paragraph 1 of this Article shall perform his services
under the provisions of this Agreement and of the General Agreement for Technical
Cooperation hereinabove referred to.

Article II

PROJECT OPERATIONS

1. The work to be performed under this Agreement shall consist of a series of
projects to be jointly approved by the Director of Technical Cooperation and by the
Brazilian Government's Representative of Technical Cooperation with the U.S. or,
otherwise, such other Representative as the Government of the United States of
Brazil may in future designate for this purpose. These projects shall be planned by
the Director and the Brazilian Government's Representative or by their duly desig-
nated assistants of principal technician in the field of activity involved, together with
the head of the Ministry within whose field of responsibility the activity lies, (herein-
after referred to as the "Minister"), or with the Governor of any State of Brazil
(hereinafter referred to as the "State Government"), whenever the field of responsi-
bility for the activity does not lie within the federal sphere of action. Each project
shall then be embodied in a written project agreement which shall be signed by the
Minister, or State Governor, and the Director, shall define the work to be done, shall
make financial provision for all the costs of the project other than the salaries and
expenses of the persons to be made available for the project by the Administration
and may contain such other matters as the parties may desire to include.

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum
shall be drawn up and signed by the Minister or State Governor and Director, which

No. 6633
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Tdcnica (daqui por diante denominada # Administracao D), 6rgdo do referido Governo.
A Administraqdo cumprird as obriga 6es decorrentes do presente Ac6rdo atrav6s
do Instituto de Assuntos Interamericanos, 6rgdo regional da Adrninistraqao para
a Amrica Latina, e obterA. o concurso de outros 6rgaos do Gov~mo dos Estados
Unidos da Amdrica bem como de outras instituiqbes pfiblicas e privadas, para o
cumprimento dessas obriga 6es.

4. Os t6cnicos e especialistas postos A disposi9do do Gov~mos dos Estados
Unidos do Brasil, nos trmos d~ste Ac6rdo, juntamente corn os que tenham sido
postos A disposiqao do mesmo Govrno por f6rqa de Acordos de Programas referentes
a setores especificos de atividade, constituirdo a Missao Tdcnica da Administragdo
nos Estados Unidos do Brasil. A Missao Tdcnica serd chefiada por um Diretor de
Coopera95.o T6cnica (daqui por diante denominado ( Diretor *). 0 Diretor e demais
membros da Missdo Tdcnica serdo nomeados pelo Govrno dos Estados Unidos da
Amdrica, sujeitas essas nomeag6es A aprovagao do Gov~mo dos Estados Unidos
do Brasil.

5. Todos os tdcnicos e especialistas postos A disposigdo do Gov~mo dos Estados
Unidos do Brasil, nos t~rmos do pardgrafo 1 d~ste Artigo, prestardo seus servigos
em conformidade com o disposto no presente Ac6rdo e no Ac6rdo Geral de Cooperaqgo
T6cnica, acima referido.

Artigo II

EXECUrO DOS PROJETOS

1. 0 trabalho a ser executado nos t6rmos d~ste Ac6rdo abrangeri uma s~rie
de projetos que deverdo ser aprovados, conjuntamente, pelo Diretor de Cooperagao
Tcnica e pelo representante do Govrno brasileiro para a Cooperagdo T~cnica com
os Estados Unidos da America, ou por outro representante que o Gov~mo dos Estados
Unidos do Brasil venha a designar para 6sse fim. tsses projetos serdo elaborados
pelo Diretor e pelo representante do Govrno brasileiro, ou por seus assistentes, ou
principais tcnicos no respectivo setor de atividade, devidamente autorizados, jun-
tamente com o titular do Minist~rio em cuja esfera de responsabilidade se enquadre
essa atividade (daqui por diante denominado <(Ministro )), ou corn o Governador
de qualquer Estado do Brasil (daqui por diante denominado o Govemador *), sempre
que a responsabilidade por essa atividade nao se enquadrar em esfera de aqlo federal.
Cada projeto serd objeto de um contrato por escrito, assinado pelo Ministro, ou
Governador, e pelo Diretor. tsse contrato definird o trabalho a ser executado ;
conterd disposirbes financeiras relativas aos gastos do projeto, excetuados os saldrios
e outras despesas do pessoal a ser contratado para o projeto, pela Administragdo,
e poderd conter quaisquer outras cldusulas que os signatdrios desejarem incluir.

2. Concluida a execuqdo de qualquer projeto, serd lavrado um Memorando
de Conclusdo, assinado pelo Ministro, ou Governador, e pelo Diretor, no qual serlo

No 6M
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shall provide a record of work done, the objectives sought to be achieved, the ex-
penditures made, the problems encountered and solved, and related basic data.

3. Specialists, technicians, and others in any field of activity that is related to
the economic development of the United States of Brazil may be sent for training to
the United States of America or elsewhere, as an activity to be carried on under the
provisions of this Agreement and as a part of the training program of the Adminis-
tration.

4. The policies and procedures that are to govern the carrying out of each pro-
ject under this Agreement, including the incurrence of obligations, the disbursement
of and accounting for funds, the purchase, use, inventory, control and disposition of
property, the appointment and discharge of personnel to be employed on the project
and the terms and conditions of their employment, and all other administrative mat-
ters, shall be determined jointly by the Minister or State Governor and the Director.

5. All contracts and other instruments and documents relating to the execution
of each project under this Agreement shall be signed by the Minister or State Gover-
nor and the Director. The books and records relating to each project shall be open
at all times for examination by the authorized representatives of the Government of
the United States of Brazil and the Government of the United States of America.
The Minister or State Governor and the Director shall render reports of the activities
of each project to the two Governments at such intervals as may be appropriate, but
not less frequently than annually in the case of any project that may continue in opera-
tion for more than one year.

6. Any power conferred in this Agreement upon either the Minister, State Gov-
ernor or the Director may be delegated by either of them to any of his respective
assistants provided that each such delegation be satisfactory to the other. Such
delegation shall not limit the right of either to refer any matter directly to the other
for discussion and decision.

Article III

JOINT CONTRIBUTIONS

1. The Government of the United States of America, except as may be other-
wise provided in particular project agreements, will pay the salaries and other expenses
of the specialists and technicians made available to the Government of the United
States of Brazil under this Agreement, as well as such other expenses of an adminis-
trative nature as the Government of the United States of America may incur in con-
nection with activities under this Agreement.

2. In addition, the two Governments will make suitable provision in each
project agreement executed under this Agreement for meeting all other costs antici-
pated for the particular project.
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relatados o trabalho executado, os objetivos visados, as despesas efetuadas, as
dificuldades encontradas e solucionadas, e os dados fundamentais correlatos.

3. Nos t&rmos d~ste Ac6rdo, e como parte do programa de treinamento da
Administrado, especialistas, tdcnicos e outras pessoas que exer am atividades
relacionadas corn o desenvolvimento econ6mico dos Estados Unidos do Brasil,
poderd1o ser enviados aos Estados Unidos da America, ou a outros paises, para fins
de estudo e treinamento.

4. As diretrizes e os processos que deverdo regular a execug.o de cada projeto
empreendido nos t~rmos d~ste Ac6rdo, inclusive a assun do de obrigat(3es, aplicagdo
de fundos e prestagao de contas, compra, empr~go, invent~rios, contr6le e aplica lo
do patrim6nio, admissao e dispensa do pessoal a ser empregado na execulo do
projeto, trnos e condigbes do seu empr~go, bern como tWdas as demais quest~es
administrativas, serao determinadas, em conjunto, pelo Ministro, ou Governador,
e pelo Diretor.

5. Todos os contratos e outros instrumentos e documentos relativos A execugio
de cada projeto empreendido nos t~rmos d~ste Ac6rdo serdo assinados pelo Ministro,
ou Govemador, e pelo Diretor. Os livros e registros relativos a cada projeto estardo
sempre sujeitos a exame por parte de representantes autorizados do Gov~mo dos
Estados Unidos da Amdrica e do Govrno dos Estados Unidos do Brasil. 0 Ministro,
ou Govemador, e o Diretor apresentardo relat6rios, aos dois Governos, s~bre as ativi-
dades de cada projeto, a intervalos oportunos, mas nunca superiores a um ano, no
caso de qualquer projeto cuja execugdo se prolongue por mais de um ano.

6. Qualquer poder conferido, nos t~rmos d~ste Ac6rdo, ao Ministro, ao Gover-
nador e ao Diretor, pode ser delegado por qualquer um doles a qualquer dos seus
respectivos assistentes, com a condi9do de que tal delegac!o de poderes seja aceit vel
pelo outro. Essa delegagdo de poderes nao afetard o direito que assiste ao Ministro,
Governador e Diretor de submeter qualquer assunto diretamente ao outro, para
exame e decisdo.

Artigo III

CONTRIBU1l6ES DOS DOIS GOVERNOS

1. A n'io ser em virtude de disposigdo em contrdrio, incluida em acordos s6bre
projetos especificos, o Govrno dos Estados Unidos da America pagard os sallrios
e outras despesas dos especialistas e t~cnicos que, nos trrnos d6ste Ac6rdo, puser

disposido do Govrno dos Estados Unidos do Brasil, bern como as demais despesas
de ordem administrativa em que possa incorrer em conseqii~ncia de atividades
oriundas do presente Ac6rdo.

2. Aldm disso, os dois Govemos incluir.o, em cada novo contrato s~bre projeto
a ser celebrado nos t~rmos dste Ac~rdo, disposigaes adequadas para ocorrer a todos
os demais gastos previstos para o projeto em apr go.
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,3. The Government of the United States of Brazil may, at its own expense,
pursuant to Agreement between the Minister, or State Governor and the Director :
a) Appoint specialists and other personnel to collaborate with the members of the

technical mission assigned by the Director to the particular project ;
b) Make available such office space, office equipment and furnishings, materials,

equipment, supplies, and service as it can provide;

c) Make available the general assistance of the other governmental agencies of the
Government of the United States of Brazil for carrying out such projects.

4. The projects to be undertaken under this Agreement may include cooperation
with national, state and local governmental agencies in the United States of Brazil,
as well as with organizations of a public or private character, and international or-
ganizations of which the United States of America and the United States of Brazil are
members. By agreement between the Minister or State Governor and the Director,
contributions of funds, property, services or facilities by any such third parties may be
accepted for use in effectuating any such project.

5. All material, equipment and supplies acquired for any project carried on
under this Agreement may be used for the purposes of that project or of any other
project carried on hereunder. Any such materials, equipment and supplies remaining
at the termination of any such project and not needed for the purposes of any other
project hereunder shall be at the disposition of the Government of the United States
of Brazil.

Article IV

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. The Government of the United States of Brazil agrees to extend to each
project carried on under this Agreement, and to all personnel working upon such
project, all rights and privileges which are enjoyed, under its laws, by agencies of the
Government of the United States of Brazil or by their personnel.

2. Supplies, equipment and materials contributed to any project under this
Agreement by the Government of the United States of America, either directly or by
contract between it and a public or private organization, shall be admitted into the
United States of Brazil free of any customs and import duties.

3. The rights and privileges referred to in paragraph 1 of this Article shall also
accrue to the Administration and personnel of the Government of the United States
of America with respect to operations which are related to and property which is to be
used for any project under this Agreement.
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3. 0 Govrno dos Estados Unidos do Brasil pode, por conta pr6pria e mediante
ac6rdo entre o Ministro, ou Governador, e o Diretor :

a) nomear o pessoal, especialistas e outros, necessdrio para colaborar corn os mem-
bros da Missdo T~cnica designados pelo Diretor, para cada projeto ;

6) providenciar quanto a local de trabalho, equipamento e m6veis de escrit6rio,
outros equipamentos, materiais, inclusive os de consumo, e servigos que estiver
em condigao de fornecer;

c) possibilitar, para a execuc!o de tais projetos, a assist~ncia geral de seus demais
6rgaos.

4. Os projetos a serem empreendidos nos t~rmos dste Ac6rdo podem incluir
a coopera~do com 6rgdos governamentais federais, estaduais e municipais dos Estados
Unidos do Brasil, bern como corn organizag6es de cariter pfiblico ou privado e corn
organizatbes internacionais de que sejam membros os Estados Unidos da America
e os Estados Unidos do Brasil. Mediante ac6rdo entre o Ministro, ou Governador,
e o Diretor, poderdo ser aceitas contribui~aes financeiras e outras, tais como bens
materiais, servigos e facilidades, oferecidas pelas entidades acima indicadas, para
efetivado dos projetos aqui previstos.

S. Todo o equipamento e material, inclusive o de consumo, adquirido para a
execuclo de qualquer projeto empreendido nos tWrmos d~ste Ac6rdo, poderd ser
utilizado na efetivago de tal projeto ou de qualquer outro aqui previsto. Quaisquer
d~sses equipamentos e materias que sobrarem ap6s o t~rmino de qualquer projeto
e que nao forem necessdrios para quaisquer outros projetos empreendidos nos t~rmos
d~ste Ac~rdo, ficario i disposigdo do Govrno dos Estados Unidos do Brasil.

Artigo IV

DIREITOS E ISEN6ES

1. 0 Govrno dos Estados Unidos do Brasil concorda em conceder a cada
projeto empreendido nos t~rmos d~ste Ac6rdo, bern como a todo o pessoal que
trabalhe nesses projetos, todos os direitos e privil~gios conferidos, pelas suas leis,
a seus 6rgaos e respectivo pessoal.

2. Os equipamentos e materials, inclusive os de consurno, fornecidos pelo
Govrno dos Estados Unidos da America, quer diretamente, quer mediante contrato
com organizado pfiblica ou privada, para a execugdo de qualquer projeto empreendido
nos t~rmos dste Ac6rdo, entrardo nos Estados Unidos do Brasil livres de quaisquer
direitos alfandegirios e de importagdo.

3. Os direitos e privildgios a que se refere o parigrafo 1 d~ste Artigo, tamb~m
serdo concedidos A Administragdo e ao pessoal do Govrno dos Estados Unidos da
Amdrica, no que se refere As atividades relacionadas corn a execu .o de qualquer
projeto empreendido nos trmos d~ste Ac6rdo e aos bens materials para tal firn
utilizados.
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4. All personnel of the Government of the United States of America whether
employed directly by it or under contract between it and a public or private organi-
zation, who are present in the United States of Brazil to perform work under this
Agreement, and whose entrance into the country has been approved by the Govern-
ment of the United States of Brazil under Article I of this Agreement, shall be exempt
from income and social security taxes levied under the laws of the United States of
Brazil with respect to income upon which they are obligated to pay income or social
security taxes to the Government of the United States of America, from property
taxes on personal property intended for their own use, and from the payment of any
tariff or duty upon personal or household goods brought into the country for the per-
sonal use of themselves and members of their families. At suitable intervals, the
Ambassador of the United States of America to the United States of Brazil shall
furnish to the Minister for Foreign Affairs of the United States of Brazil the names of
the personnel to whom the provisions of this paragraph are applicable.

Article V

EFFECT UPON CERTAIN EARLIER AGREEMENTS

1. The provisions of this Agreement shall be applicable, from the date of its
entry into force, to all activities carried on under the provisions of those individual
project agreements which have heretofore been entered into between the two Govern-
ments, usually in the form of an exchange of diplomatic notes, either under the work
of the Interdepartmental Committee on Scientific and Cultural Cooperation, or under
the Act for International Development.

2. The provisions of this Agreement shall be applicable from the date of its
entry into force, to the work of any technician or specialist heretofore made available
to the Government of the United States of Brazil by the Government of the United
States of America, as a part of the work of the Interdepartmental Committee on Scien-
tific and Cultural cooperation, an agency of the Government of the United States of
America, where such work has not hitherto been covered by a written agreement or
arrangement between the two governments and is to continue after the date of entry
into force of this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement may be referred to as the "Special Services Program Agreement".
The contracting parties shall place this agreement into force within the limits of their
respective executive authority on the date on which it is signed and it shall enter into
full force as soon as the constitutional formalities of the referred to contracting parties
have been complied with. It shall remain in force through December 31, 1960 or
until three months after either government shall have given notice in writing to the
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4. Todo o pessoal do Gov~mo dos Estados Unidos da Amdrica, empregado
diretamente, ou mediante contrato corn organizado piblica ou privada, que se
encontre nos Estados Unidos do Brasil para executar trabalho decorrente do presente
Ac~rdo, e cuj a entrada neste iiltimo pais tenha sido aprovada pelo respectivo Govrno,
nos t~rmos do Artigo 1 do presente Ac6rdo, gozard : relativamente a rendimentos
s6bre os quais deva pagar imposto de renda e taxas de previdncia social ao Govrno
dos Estados Unidos da America, de isen .o de imposto de renda e taxas de previdncia
social, estabelecidas nas leis brasileiras ; de isengdo de taxas s6bre bens materiais
destinados a uso pr6prio ; e de isengdo de pagamento de quaisquer impostos e direitos
alfandegdrios s6bre mercadorias de uso pessoal ou dom6stico, trazidas ao pais para
uso pr6prio e de suas familias. A intervalos convenientes, o Embaixador dos Estados
Unidos da Amrica junto ao Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil fornecer, ao
Ministro das Relaq6es Exteriores d~ste uma relagdo do pessoal a que deverao ser
aplicadas as disposic6es do presente parigrafo.

Artigo V

EFEITOS S6BRE CERTOS ACORDos ANTERIORES

1. As disposigSes do presente ac6rdo aplicar-se-.o, a partir da data de sua
entrada em vigor, a t6das as atividades empreendidas em virtude do disposto em
cada um dos acordos de proj etos que j i tenham sido celebrados entre os dois Governos,
em geral sob a forma de troca de notas diplom.ticas, em decorrncia do trabalho
da Comissao Interdepartamental de Cooperaq.o Cientifica e Cultural, ou do Ato
de Desenvolvimento Internacional.

2. As disposig5es do presente Ac6rdo aplicar-se-ao, a partir da data de sua
entrada em vigor, ao trabalho de qualquer tdcnico ou especialista atd agora posto
-' disposigdo do Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil pelo Govrno dos Estados
Unidos da Amdrica, como parte do trabalho da Comissao Interdepartamental de
Cooperagdo Cientifica e Cultural, 6rgdo do Govrno dos Estados Unidos da America,
nos casos em que tal trabalho atd It presente data, ndo tenha sido objeto de urn
ac~rdo, ou entendimento, por escrito, entre os dois Govemos, e cuja execugdo deva
continuar ap6s a data da entrada em vigor do presente Ac6rdo.

Artigo VI

ENTRADA EM VIGOR E DuRAgAo

0 presente Ac6rdo poderi ser denominado ( Ac6rdo s6bre Programas de Servi~os
Especiais *. As Partes Contratantes promoverAo, a partir da data de sua assinatura,
e dentro dos limites das respectivas atribui 6es administrativas, a aplicarao do
presente Ac6rdo, o qual entrard definitivamente em vigor, uma vez satisfeitas as
formalidades constitucionais das Partes Contratantes. ] ste Ac6rdo ser. vlido
at6 31 de dezembro de 1960, ou at6 tr~s moses ap6s a data em que qualquer dos
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other of intention to terminate it, whichever is the earlier; provided, however, that
the obligations of the parties under this Agreement shall be subject to the availability
of appropriations to both parties for the purposes of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Agreement and affxed thereto their seals.

DONE in duplicate in Rio de Janeiro, thirtieth day of May, 1953, in English and
Portuguese, both texts being equally authentic.

W. N. WALMSLEY Jr.

[SEAL]

Joao NEVES DA FONTOURA

[SEAL]
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dois Govemos houver dado ao outro, por escrito, aviso da intengdo de denunciA-lo,
prevalecendo, das duas hip6teses, a que ocorrer primeiro. Fica entendido, todavia,
que as obriga95es das Partes Contratantes ficam sujeitas & disponibilidade de verbas,
de ambas as partes, para os fins n~le definidos.

EM 1A DO QUE, OS Plenipotencidrios infra-assinados firmaram o presente Ac6rdo,
em dois exemplares, nas linguas inglsa e portugu~sa, sendo igualmente aut~nticos
ambos os testos, e nles apuseram seus respectivos selos.

FEITO no Rio de Janeiro, aos 30 de maio de 1953.

W. N. WALMSLEY Jr.
[SPLO]

Joao NEVES DA FONTOURA

[sfLo]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BRAZIL EXTENDING THE AGREEMENT OF 30 MAY
19532 FOR SPECIAL TECHNICAL SERVICES. RIO DE
JANEIRO, 31 DECEMBER 1960

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

Rio de Janeiro, December 31, 1960

No. 390

Excellency:

I have the honor to refer to the Special Services Program Agreement between
our two governments signed at Rio de Janeiro on May 30, 1953,2 and to propose that
this agreement be continued in force until December 31, 1961, unless terminated ear-
lier by mutual agreement.

If this proposal is acceptable to your government, I have the honor further to
propose that this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall
constitute an agreement between our two governments which shall be deemed to have
provisional effect from December 31, 1960 and which shall enter into force definitively
on the date of the document by which Your Excellency's government notifies the
Government of the United States of America that this agreement has been ratified.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Niles W. BOND

Chargd d'Affaires ad interim

His Excellency Horacio Lafer
Minister of Foreign Affairs
Republic of the United States of Brazil

Came into force provisionally on 31 December 1960, in accordance with the terms of the
said notes.

2 See p. 90 of this volume.
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II

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires ad interim

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA96ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

Em 31 de dezembro de 1960
DAI/DET/177,1550.0(22)

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota no 390, de hoje datada, pela
qual Vossa Senhoria, referindo-se ao Ac6rdo s6bre Servigos Especiais, assinado
no Rio de Janeiro a 31 de maio de 1953, entre os Estados Unidos do Brasil e os
Estados Unidos da Amdrica, prop6e, em nome do Govrno dos Estados Unidos da
Amdrica, que o mesmo continue a vigorar atd 31 de dezembro de 1961, a menos
que seja denunciado antes, por ac6rdo mituo.

2. Em resposta, apraz-me comunicar a Vossa Senhoria que o Govrno brasileiro
concorda com a proposta do Govrno dos Estados Unidos da Amdrica, conside-
rando a presente nota e a de Vossa Senhoria, mencionada anteriormente, como
constituindo urn Ac6rdo entre os nossos dois Governos, o qual entrard em vigor
provis~riamente a 31 de dezembro de 1960, e definitivamente na data em que o
Govrno brasileiro comunicar ao Gov6rno dos Estados Unidos da Amdrica que
6ste Ac~rdo jd foi ratificado.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos da minha
mui distinta considera do.

Horacio LAFER

Ao Senhor Niles W. Bond
Encarregado de Neg6cios, a.i.

dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

December 31, 1960
DAIJDET/177/550.0(22)

Mr. Chargd d'Affaires:

I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 390 of this date, whereby,
with reference to the Special Services Agreement, signed at Rio de Janeiro on May 31,

I Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.
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1953 between the United States of Brazil and the United States of America, you
propose, in the name of the Government of the United States of America, that it
continue in force until December 31, 1961, unless it is denounced earlier by mutual
agreement.

2. In reply, I am happy to inform you that the Brazilian Government agrees
to the proposal of the Government of the United States of America and considers that
this note and your note mentioned above constitute an Agreement between our two
Governments, which shall enter into force provisionally on December 31, 1960 and
definitively on the date on which the Brazilian Government notifies the Government
of the United States of America that this Agreement has been ratified.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my very
distinguished consideration.

Horacio LAFER

Mr. Niles W. Bond
Chargd d'Affaires ad interim

of the United States of America

No. 63
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6633. ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT

DES IRTATS-UNIS DU BRRSIL RELATIF A LA FOUR-
NITURE DE SERVICES TECHNIQUES SPIRCIAUX. SIGNR
A RIO DE JANEIRO, LE 30 MAI 1953

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des iRtats-Unis
du Brdsil ayant conclu un accord g~n~ral de coopdration technique par l'dchange de
notes effectud entre les deux Gouvernements, A Rio de Janeiro, le 19 d6cembre 1950 2,
lequel prdvoit la conclusion d'accords compldmentaires relatifs A des programmes et
projets spdciaux dont les deux Gouvernements assureraient conjointement 1'exd-
cution; et

Ddsireux de fixer les conditions qui r~giront la fourniture de services techniques
pour tous les projets actuellement en cours ou qui seront mis en ceuvre ultdrieurement
et qui ne rel~vent pas d'accords relatifs A. des programmes concernant des domaines
d'activitd particuliers ;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

SERVICES TECHNIQUES SPPCIAUX

1. Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique foumira de temps A autre au
Gouvemement des iEtats-Unis du Brdsil, lorsque ce dernier le demandera et que sa
demande sera agrde par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique, les services
de techniciens et de spdcialistes de tout domaine d'activit6 ayant trait au ddvelop-
pement dconomique des Rtats-Unis du Br~sil et qui relive du Programme de coop6-
ration technique des ktats-Unis d'Amdrique.

2. Des services techniques seront fournis au Gouvernement des Ptats-Unis du
Br~sil en application du present Accord dans tous les cas oi les services que ce dernier
Gouvernement aura demandds et que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
aura accept6 de lui fournir ne seront pas pr~vus dans les accords relatifs A des pro-
grammes concernant des domaines d'activitd particuliers qui ont dt6 conclus ou le
seront ult~rieurement par les Parties au present Accord.

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique s'acquittera des obligations
qu'il assume en vertu du present Accord par l'intermddiaire de son Administration

1 Entrd en vigueur , titre provisoire le 30 mai 1953, d6s la signature, et & titre d~finitif le
13 novembre 1959, date de F'accomplissement des formalitds constitutionneUes par les Parties
contractantes, conformdment aux dispositions de 1'article VI.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 141, p. 3, et vol. 200, p. 306.
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de la cooperation technique (ci-apr~s d~nomm e <l'Administration *), organisme du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique. L'Administration pourra exdcuter les
obligations d~coulant pour elle du present Accord par l'intermdiaire de l'Institut
des affaires interamdricaines, bureau regional de l'Administration, pour l'Am~rique
latine, et pourra s'assurer le concours d'autres services du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique et d'autres organismes publics ou priv~s pour s'acquitter desdites
obligations.

4. Les techniciens et sp6cialistes mis & la disposition du Gouvemement des
Rtats-Unis du Brdsil en vertu du present Accord ainsi que ceux qui sont mis I sa dis-
position en vertu d'accords relatifs . des programmes concernant des domaines d'ac-
tivit6 particuliers constitueront la Mission technique de l'Administration aux IRtats-
Unis du Br~sil. La Mission technique sera plac~e sous l'autorit6 d'un directeur de la
cooperation technique (ci-apr~s ddnonimm le <c Directeur ,), Le Directeur et les autres
membres de la Mission technique seront d~sign~s par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amdrique mais devront recevoir l'agr~ment du Gouvemement des fltats-Unis du
Br~sil.

5. Tout technicien ou sp~cialiste mis A la disposition du Gouvernement des Rtats-
Unis du Brdsil en vertu du paragraphe 1 du present article s'acquittera de ses fonctions
conform ment aux dispositions du pr6sent Accord et de l'Accord g~n~ral de coopd-
ration technique ci-dessus mentionnd.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les travaux A ex6cuter en vertu du present Accord consisteront en une s~rie
de projets qui devront 6tre approuv~s conjointement par le Directeur de la coopera-
tion technique et par le repr~sentant du Gouvernement br6silien pour la cooperation
technique avec les iRtats-Unis d'Am6rique ou par tout autre reprdsentant que le
Gouvernement des ]Etats-Unis du Br~sil pourra ult~rieurement d~signer h cette fin.
Le plan de chacun de ces projets sera 6tabli par le Directeur et le repr6sentant du Gou-
vernement brdsilien ou par leurs adjoints dfiment ddsign~s ou par le principal techni-
cien sp~cialiste du domaine d'activit6 considdr6, avec le concours du Ministre dont
relive l'activit6 en question (ci-apr~s ddnommd # le Ministre *), ou avec le concours
du Gouverneur d'un fltat du Br6sil (ci-apr6s ddnomm6 le ((Gouverneur de l'1Rtat *),
lorsque l'activit6 en question ne relkve pas des autoritds f6drales. Chaque projet fera
alors l'objet d'un accord 6crit qui sera sign6 par le Ministre ou par le Gouverneur de
l'ftat et par le Directeur, et qui ddfinira la nature des travaux A executer, pr~voira
les crddits ndcessaires pour couvrir toutes les d~penses qu'entrainera le projet, A 'ex-
ception des ddpenses relatives aux traitements et aux frais du personnel que l'Admi-
nistration fournira pour la mise en ceuvre du projet, et contiendra, le cas 6chdant,
toutes autres dispositions que les Parties d~sireront y faire figurer.
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1 2. Lorsque l'exdcution d'un projet sera pratiquement achev6e, le Ministre ou le
Gouverneur de l']tat et le Directeur rddigeront et signeront un rapport d'ach~vement
rendant compte des travaux accomplis, des objectifs visds, des ddpenses effectudes, des
difficults rencontrdes et rdsolues ainsi que de tous autres 61ments importants.

3. Les sp6cialistes, techniciens et autres personnes exer ant des activitds ayant
trait au ddveloppement dconomique des P-tats-Unis du Brdsil pourront 6tre envoyds
pour y recevoir une formation aux Rtats-Unis d'Am~rique ou dans d'autres pays, en
application du present Accord et dans le cadre du programme de formation de l'Ad-
ministration.

4. Le Ministre ou le Gouverneur de l'itat et le Directeur ddtermineront con-
jointement les principes et procddures qui doivent rdgir l'exdcution de chaque projet
relevant du pr6sent Accord, en ce qui concerne notarnment l'engagement de ddpenses,
les sorties de fonds et la comptabilitd, l'achat, l'utilisation, l'inventaire, la gestion
et l'affectation des biens, l'engagement et le licenciement des personnes employdes
pour exdcuter le projet, leurs conditions d'emploi et toutes autres questions admi-
nistratives.

5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs A l'exdcution de
chacun des projets relevant du prdsent Accord seront signds par le Ministre ou le
Gouverneur de l'tat et par le Directeur. Les livres et archives relatifs A chaque projet
pourront A tout moment 6tre examinds par des reprdsentants autorisds du Gouverne-
ment des Rtats-Unis du Brdsil et du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique. Le
Ministre ou le Gouverneur de l]tat et le Directeur prdsenteront aux deux Gouver-
nements des rapports d'activit6 sur chaque projet & des intervalles approprids mais
une fois par an au moins pour tout projet dont l'exdcution dure plus d'un an.

6. Le Ministre ou le Gouvereur de l'tat et le Directeur pourront, chacun en
ce qui le concerne, et sous rdserve, dans chaque cas, de l'approbation de l'autre,
dldguer h leurs adjoints l'un quelconque des pouvoirs que leur conf~re le present
Accord. Cette d6ldgation de pouvoirs ne limitera pas le droit qu'ont le Ministre ou le
Gouverneur d'une part, et le Directeur d'autre part, de soumettre directement A
l'autre une question quelconque pour examen et d~cision.

Article III

CONTRIBUTIONS DES PARTIES

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique, sauf dispositions contraires
des accords relatifs A des projets particuliers, paiera les traitements et les autres frais
des sp~cialistes et techniciens mis . la disposition du Gouvemement des Rtats-Unis du
Brdsil en vertu du prdsent Accord et couvrira les autres ddpenses administratives qu'il
pourra tre amend A faire pour des activitds entreprises aux termes du prdsent Accord.

2. En outre, les deux Gouvernements prendront dans l'accord relatif A chacun
des projets entrepris en application du pr6sent Accord des dispositions approprides
pour couvrir toutes les autres ddpenses prdvues pour le projet considdrd.
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3. Le Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil pourra, A ses frais et selon ce qui
aura W convenu entre le Ministre ou le Gouverneur de l']tat et le Directeur :
a) Ddsigner le personnel (sp~cialistes et autres) n~cessaire pour collaborer avec les

membres de la Mission technique que le Directeur aura charges de s'occuper d'un
projet donn6 ;

b) Fournir les locaux, le mat6riel et le mobilier de bureau ainsi que les matdriaux,
l'quipement, les fournitures et les services qu'il lui sera possible de fournir pour le
projet ;

c) D'une faqon g~n~rae, prter le concours des autres services du Gouvemement
des fltats-Unis du Br~sil pour l'ex~cution de ces projets.

4. Les projets qui seront entrepris en application du present Accord pourront
donner lieu A une collaboration avec des services du Gouvernement central, des ktats
et des administrations locales du Brdsil ainsi qu'avec des institutions de caract~re
public ou priv6 et des organisations internationales dont les ttats-Unis d'Amrique
et les ktats-Unis du Br~sil sont membres. Moyennant accord entre le Ministre ou le
Gouverneur de l'ltat et le Directeur, les fonds, biens, services ou facilitds qui seraient
offerts par Fun quelconque des tiers mentionn~s pourront 6tre acceptds en vue de
'exdcution de l'un quelconque desdits projets.

5. Tous les mat6riaux, 6quipements et fournitures acquis pour un projet entrepris
en application du present Accord pourront tre utilis~s pour ex6cuter ce projet ou
tout autre projet relevant du prdsent Accord. Les mat~riaux, 6quipements et fourni-
tures qui subsisteront apr~s l'ach~vement d'un projet et ne seront pas n~cessaires pour
l'ex~cution d'un autre projet entrepris en application du present Accord seront mis ?.

la disposition du Gouvemement des ttats-Unis du Br~sil.

Article IV

DROITS ET EXEMPTIONS

1. Le Gouvernement des P-tats-Unis du Br~sil 6tendra pour chaque projet entre-
pris en application du present Accord et A tout le personnel travaillant pour ce projet
le b~n6fice de tous les droits et privileges reconnus par la lgislation br~silienne aux
services du Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil et k leur personnel.

2. Les fournitures, 6quipements et mat~riaux qui seront fournis par le Gouverne-
ment des tats-Unis d'Amdrique, pour un projet relevant du prdsent Accord soit
directement, soit en vertu d'un contrat avec un organisme public ou privd, entreront
aux 1 tats-Unis du Br~sil en franchise de tous droits de douane ou d'importation.

3. Les droits et privil~ges mentionn~s au paragraphe 1 du present article seront
4galement reconnus A l'Administration et au personnel du Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am~rique en ce qui concerne les operations ayant trait A tout projet relevant
du present Accord et les biens affect~s k l'exdcution dudit projet.
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4. Toutes les personnes, qu'il s'agisse d'agents du Gouvernement des fltats-Unis
d'Amdrique ou d'employ~s d'organismes publics ou privds lids par contrat, qui se
trouveront au Brdsil pour s'acquitter d'une tAche en application du present Accord et
dont l'entrde dans le pays aura dtd approuvde par le Gouvernement des ttats-Unis du
Brdsil conformdment A rarticle premier du prdsent Accord seront exemptdes, pour les
revenus sur lesquels elles sont tenues de payer des imp~ts sur le revenu et des contri-
butions de sdcurit6 sociale au Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique, de tous
imp~ts et contributions correspondants prdvus par la ldgislation des ktats-Unis du
Br~sil; elles seront de m~me exemptdes des imp~ts frappant les biens destinds A leur
usage personnel et de tous droits de douane sur les effets personnels et articles mdnagers
qu'elles importeront dans le pays pour leur propre usage ou pour celui de leur famille.
L'Ambassadeur des P-tats-Unis d'Amdrique au Brdsil communiquera pdriodiquement
au Ministre des relations extdrieures du Br6sil le nom des personnes auxquelles les
dispositions du prdsent paragraphe sont applicables.

Article V

EFFET DU PRf-SENT ACCORD SUR CERTAINS ACCORDS ANTA-RIEURS

1. Les dispositions du present Accord s'appliqueront, A dater de son entrde en
vigueur, A toutes les activitds rdgies par les dispositions des divers accords d'exdcution
de projets que les deux Gouvernements ont conclus A ce jour, gdndralement par un
4change de notes iplomatiques, soit dans le cadre des travaux du Comitd interd6-
partemental pour la coopdration scientifique et culturelle soit en vertu de la loi pour
le ddveloppement international.

2. Les dispositions du prdsent Accord s'appliqueront, A dater de son entrde en
vigueur, aux activitds de tout technicien ou spdcialiste mis A ce jour A la disposition
du Gouvernement des P-tats-Unis du Brdsil par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique dans le cadre des travaux du Comitd interddpartemental pour la coopd-
ration scientifique et technique, organisme du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, si lesdites activitds ne sont pas rdgies par un accord ou arrangement 6crit entre
les deux Gouvernements et si elles doivent se poursuivre apr~s la date d'entrde en
vigueur du present Accord.

Article VI

ENTRPE EN VIGUEUR ET DURfE

Le present Accord pourra tre ddsign6 sous le titre d'# Accord relatif A des pro-
grammes concernant la fourniture de services spdciaux . Les Parties contractantes
mettront le prdsent Accord en vigueur, dans les limites de leurs attributions exdcutives,
A la date de sa signature ; il prendra pleinement effet d~s que les formalitds requises
par la Constitution des Parties auront 6td remplies. I1 demeurera en vigueur jusqu'au
31 ddcembre 1960 ou jusqu'A l'expiration d'un ddlai de trois mois A compter du jour
oA l'un des Gouvernements aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre
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fin ; il est entendu toutefois que les Parties ne seront tenues d'exdcuter les obligations
d~coulant du present Accord que dans la mesure oii elles disposeront toutes deux des
credits n~cessaires k cet effet.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussignds ont sign6 le present Accord et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire Ai Rio de Janeiro, le 30 mai 1953, dans les langues
anglaise et portugaise, les deux exemplaires faisant dgaement foi.

W. N. WALMSLEY Jr.
[scEAu]

Joao NEVES DA FONTOURA

[SCEAU]
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES IRTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE BRP-SIL PRORO-
GEANT L'ACCORD DU 30 MAI 19532 RELATIF A LA
FOURNITURE DE SERVICES TECHNIQUES SP]RCIAUX.
RIO DE JANEIRO, 31 D1RCEMBRE 1960

I

Le Chargj d'affaires par intirim des 1 tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations
extirieures des Eflats-Unis du Brisil

Rio de Janeiro, le 31 d~cembre 1960

No 390

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer . l'Accord relatif A des programmes concernant la
fourniture de services sp6ciaux conclu entre nos deux Gouvemements et sign6 A
Rio de Janeiro le 30 mai 1953 2 et de proposer que cet Accord demeure en vigueur jus-
qu'au 31 d~cembre 1961, A moins que nos deux Gouvernements ne d~cident d'un
commun accord d'y mettre fin plus t6t.

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement de Votre Excellence,
je propose en outre que la pr~sente note et la rdponse confirmative de Votre Excellence
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui sera rdputd prendre effet
provisoirement le 31 d~cembre 1960 et entrera d~finitivement en vigueur A la date que
portera le document par lequel le Gouvernement de Votre Excellence notifiera au
Gouvemement des ]tats-Unis d'Amdrique que cet Accord a 6td ratifid.

Veuillez agr6er, etc.

Niles W. BOND
Chargd d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Horacio Lafer
Ministre des relations extdrieures
R~publique des ttats-Unis du Brdsil

I Entr6 en vigueur h titre provisoire le 31 ddcembre 1960, conformdment aux termes desdites
notes.

S Voir p. 105 de ce volume.
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II

Le Ministre des relations extirieures des t tats-Unis du Brdsil au Chargi d'affaires-
par intgrim des 1-tats-Unis d'Amdrique

MINIST tRE DES RELATIONS EXTP-RIEURES

RIO DE JANEIRO

Le 31 d~cembre 1960
DAI/DET/177/550.0(22)

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 390 dat~e de ce jour par laquelle,
vous rdf~rant h. l'Accord entre les ] tats-Unis du Brdsil et les tats-Unis d'Am~rique
concernant la fourniture de services sp~ciaux, sign6 'L Rio de Janeiro le 31 mai 1953,
vous proposez, au nom du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, que ledit
Accord demeure en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1961, . moins que nos deux Gou-
vernements ne d~cident d'un commun accord de le d~noncer plus t6t.

2. En rdponse, je suis heureux de vous informer que le Gouvernement br~silien
accepte la proposition du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et considre que
la pr~sente note et votre note mentionn~e ci-dessus constituent, entre nos deux Gou-
vernements, un accord qui entrera en vigueur provisoirement le 31 d~cembre 1960 et
d~finitivement A la date h laquelle le Gouvernement br~silien notifiera au Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique que cet Accord a W ratifi6.

Je saisis cette occasion, etc.

Horacio LAFER

Monsieur Niles W. Bond
Charg6 d'affaires par interim des Rtats-Unis

d'Am.6rique
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No. 6634. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO AN INDUS-
TRIAL PRODUCTIVITY PROGRAM. MEXICO, 21 FEB-
RUARY AND 15 NOVEMBER 1961

I

The Mexican Ministry of Foreign Relations to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

120953

La Secretaria de Relaciones Exteriores saluda atentamente a la Embajada de
los Estados Unidos de Amrica y tiene la honra de referirse al Acuerdo General
sobre Cooperaci6n T~cnica celebrado entre el Gobierno de M~xico y el de los Estados
Unidos de Am6rica el 27 de junio de 1951, modificado y adicionado posteriormente,
asi como al acuerdo efectuado por intercambio de notas fechadas el 9 de marzo
de 1955, encaminado a fomentar la productividad industrial en Mexico.

l-abida cuenta de los t~rminos del citado Arreglo General, la Secretaria solicita
la conformidad de la Ernbajada para que al continuarse la colaboraci6n que en el
campo de la productividad industrial ha venido prestando la Administraci6n de
Cooperaci6n Internacional al Centro Industrial de Productividad, 6sta se rija por los
siguientes lineamientos:

1. ENTIDADES DE COOPERACI6N

a) El Gobierno de M6xico proveerA lo necesario para que a travs del Centro In-
dustrial de Productividad (al que en lo sucesivo se denominarA o el Centro *) se cumpla
cualesquiera obligaci6n o responsabilidad que puede a su cargo seg-in los t~rminos de
este acuerdo o de cualquier otro que se encuentre en vigor y que se refiera a proyectos
especificos de productividad industrial.

En el desempefio de las obligaciones establecidas por el presente acuerdo, el Centro

puede solicitar la cooperaci6n y la ayuda de las dependencias oficiales o instituciones
particulares mexicanas que considere convenientes, asi como establecer oficinas consul-
toras que se encarguen de proporcionar ayuda tdcnica en el campo de la productividad.

1 Came into force on 15 November 1961 by the exchange of the said notes.
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b) Para el cumplimiento de las obligaciones y responsabilidades que queden a su
cargo conforme a los t~rminos del presente acuerdo o de cualquier otro que se encuentre
en vigor y se refiera a proyectos especificos de productividad, el Gobierno de los Estados
Unidos de America designa a la Administraci6n de Cooperaci6n Internacional (a la que
en lo sucesivo se denominarA o la Administraci6n *). Al propio tiempo, la Administraci6n
podri valerse de la ayuda de las Dependencias Oficiales o instituciones privadas norte-
americanas que juzgue convenientes para el mejor desempefio de las actividades aqul
previstas.

2. ACTIVIDADES DEL PROYECTO

a) Durante la vigencia del presente acuerdo el Centro darA la debida consideraci6n
a las solicitudes de asistencia t~cnica que le formulen los centros de productividad situados
en diversas regiones del territorio mexicano, en la inteligencia de que toda colaboraci6n
que desee biindar la Administraci6n a los centros locales de productividad deberA necesa-
riamente de ser canalizada a trav6s del Centro.

Asimismo, el Centro considerarA, dentro de sus posibilidades, las solicitudes de
asistencia t~cnica que en materia de productividad industrial le formulen directamente
o a trav~s de la Administraci6n, los Estados latinoamericanos.

b) Durante la vigencia del presente acuerdo la Administraci6n proporcionarA asesorfa
y asistencia de carActer t6cnico al Centro, en los proyectos especificos contenidos en el
Programa de Actividades de dste en los que desee participar y acerca de los cuales se
Ilegue a un acuerdo escrito por el Presidente del Consejo Directivo del Centro y por el
Director de la Misi6n de la Administraci6n. Dicha asesoria y asistencia seri proporcionada
de conformidad con los procedimientos establecidos del Gobierno de los Estados Unidos
de America.

c) En cada proyecto que pretenda realizar el Centro con la ayuda de la Administraci6n
deberA especificarse por escrito el tipo de actividad a desarrollarse, su objetivo, el modo
de financiamiento de dicho proyecto y demAs asuntos que las partes consideren pertinentes.

d) Los asuntos relacionados con los fondos suministrados por el Centro o la Adminis-
traci6n para cualquier proyecto especifico, los m6todos de manejo de dichos fondos,
los m~todos para proporcionar consultores y asistencia, asi como cualquier otra obligaci6n
a cargo de alguna de las partes que suscriben este acuerdo, serAn especificamente previstos
para cada proyecto que se realice.

3. DERECHOS Y EXENCIONES

a) El Gobierno de M6xico otorgarA las franquicias correspondientes a efecto de que
el Gobierno de los Estados Unidos de America, cualquiera de sus oficinas gubernamentales
o sus funcionarios debidamente acreditados que tengan a su cargo la realizaci6n de las
actividades a que se refiere el presente acuerdo, no paguen derechos de importaci6n
ni impuestos en mercancias, equipo o material traido a M6xico para los fines de este
acuerdo, ni en los efectos personales de los funcionarios que se mencionan. Dichas exen-
ciones se otorgarin de conformidad con las normas y usos establecidos por el Derecho
Internacional y los tratados o convenios en vigor entre M6xico y los Estados Unidos
de Am6rica.
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b) En cuanto al personal norteamericano que la Administraci6n emplee para desem-
pefiar funciones o trabajos en relaci6n con el presente acuerdo y que no tengan el carActer
de funcionarios gubernamentales, sino que presten servicios bajo contrato, el Gobierno
de M6xico proveer. lo necesario, dentro de los t6rminos de sus leyes, a fin de que tales
personas no tengan que pagar el importe de los derechos o impuestos antes mencionados.

En todos los casos citados, se deberAn hacer las gestiones previas correspondientes
ante la Direcci6n General de Aduanas de la Secretarfa de Hacienda y Cr~dito Pdblico
del Gobierno de M6xico, a trav~s de la Secretaria de Relaciones Exteriores.

Queda entendido que por lo que hace a los autom6viles de los funcionarios o expertos
que vengan a Mdxico traidos por la Administraci6n con objeto de realizar labores rela-
cionadas con algoin proyecto del Centro, el Gobierno se reserva la facultad de concederles
tan s6lo la internaci6n temporal de sus vehfculos, la cual serA prorrogable por todo el
tiempo que permanezcan en el pais en el desempefio de sus funciones.

4. INFORMES

a) Al finalizar cualquier programa de actividades del Centro, que se haya realizado
con la ayuda de la Administraci6n deberA rendirse un Informe final, elaborado y firmado
por el Presidente del Consejo Directivo del Centro, que contenga una relaci6n de los
trabajos efectuados, los objetivos perseguidos, los gastos erogados, los problemas t6cnicos
resueltos y demAs datos bAsicos relativos al proyecto en cuesti6n. El Informe de referencia
deberA ser turnado a las Secretarias de Relaciones Exteriores y de Industria y Comercio
y al Jefe de la Misi6n de la Administraci6n, para su aprobaci6n.

Asimismo, el Presidente del Consejo Directivo del Centro rendirA informes a las
Autoridades antes mencionadas en los plazos previstos para cada proyecto escifico. sin
que dichos plazos puedan exceder del trmino de un afio.

5. DURACI6N Y TA RMINO

Este acuerdo estarA vigente hasta 90 dias despu6s de que cualquiera de los dos
Gobiernos haya sefialado por escrito que es su intenci6n el darlo por terminado. Queda
entendido que las aportaciones de ambos Gobiernos destinadas a la realizaci6n de proyectos
especificos del Centro, quedarAn sujetas a que pueda disponerse de los fondos necesarios
al efecto.

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos considera que la presente nota
y la de respuesta de la Embajada, en que se acepten los t~rminos especificados,
constituirin el acuerdo entre ambos Gobiemos para la prestaci6n de asistencia
tdcnica en materia de productividad, que entrarA en vigor en la fecha en que se
reciba la nota de respuesta del Gobiemo de los Estados Unidos de Amrica.

La Secretaria de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad para reiterar
a la Embajada de los Estados Unidos de America las seguridades de su mAs alta
consideraci6n.

Mdxico, D. F., a 21de febrero de 1961

A la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica
Ciudad

No. 6634
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

UNITED STATES OF MEXICO

MEXICO

120953

[See note II]

Mexico, D.F., 21 February 1961

The Embassy of the United States of America
City

II

The American Embassy to the Mexican Ministry of Foreign Relations

No. 563

The Embassy of the United States of America refers to note No. 120953, dated
February 21, 1961, from the Ministry of Foreign Relations of the Government of the
United Mexican States which in the English translation thereof reads as follows:

"The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honor to refer to the General Agree-
ment for Technical Cooperation concluded between Mexico and the United States
on June 27, 1951, as amended and supplemented ; I and to the Agreement for a
program for the promotion of industrial productivity in Mexico effected by an
exchange of notes dated March 9, 1955. 2

"Pursuant to the terms of the above-mentioned General Agreement, the
Ministry requests the approval of the Embassy so that the International Cooper-
ation Administration, in continuing the collaboration which it has been rendering
to the Centro Industrial de Productividad in the field of industrial productivity,
may be governed by the following terms:

"1. COOPERATING AGENCIES

a) The Government of Mexico will take whatever steps are necessary to carry out
through the Centro Industrial de Productividad (hereinafter referred to as the "Centro")
any obligations or responsibilities devolving upon it pursuant to this Agreement or any
other agreements which may be in force and that refer to specific industrial productivity
projects. In carrying out the obligations established by this Agreement, the Centro
may request the cooperation and assistance of the official or private agencies of Mexico

United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 211 ; Vol. 200, p. 312, and Vol. 233, p. 306.

United Nations, Treaty Series, Vol. 263, p. 247.
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that it considers desirable, as well as establish advisory agencies to furnish technical

assistance in the productivity field.

b) The Government of the United States of America designates the International

Cooperation Administration (hereinafter referred to as "the Administration") to carry

out the obligations and responsibilities devolving upon it under this Agreement or any

other now in force that relates to specific productivity projects. At the same time; the

Administration may avail itself of the assistance of other official or private agencies of the

United States it deems appropriate in order to carry out most effectively the activities
herein provided.

"2. PROJECT ACTIVITIES

a) The Centro, while this Agreement is in force, will give due consideration to the

requests for technical assistance submitted by the productivity centers situated in the

various regions of Mexico. It is understood that any cooperation that the Administration

wishes to give local productivity centers will have to be channeled through the Centro.

At the same time, the Centro will consider, within the limits of its capabilities, the requests

made directly or through the Administration by the Latin American countries for tech-

nical assistance in the field of industrial productivity.

b) The Administration, while this Agreement is in force, will furnish technical

consultation and assistance to the Centro, as provided in specific projects included in the

Program of Activities of the Centro and in which the Centro wishes to participate by
mutual agreement signed by the Chairman of the Board of the Centro and the Director

of the Mission of the Administration. Such consultation and assistance shall be furnished

in accordance with established procedures of the Government of the United States of

America.

c) Each project that the Centro intends to carry out with the assistance of the

Administration shall specify in writing the type of work to be undertaken, its objective,

methods of financing, and such other matters as the parties may deem pertinent.

d) Matters relating to funds provided by the Centro or the Administration for any

specific projects, method of handling of such funds, methods of supplying consultants

and assistance, as well as any other obligation devolving upon either party to this Agree-
ment, shall be specifically provided for each project carried out.

"3. RIGHTS AND EXEMPTIONS

a) The Government of Mexico will grant the appropriate free entries so that the

Government of the United States of America, any of its governmental agencies or duly
accredited officials who are responsible for carrying out the activities referred to in this

Agreement, shall not pay import duties nor taxes on merchandise, equipment, or material

brought into Mexico for the purposes of this Agreement, or upon articles for personal
use of the above-mentioned officials. These exemptions shall be accorded pursuant
to the principles and practices established by international law and treaties or agreements

in force between Mexico and the United States of America.

b) With respect to personnel from the United States whom the Administration

may employ to carry out functions or work in connection with this Agreement and who

No. 6634
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do not have the status of governmental officials but who perform services under contract,
the Government of Mexico will take the necessary steps within the provisions of its laws
so that such individuals will not have to pay the above-mentioned duties or taxes. In
such cases, previous arrangements should be made with the Bureau of Customs, Ministry
of Finance and Public Credit of the Government of Mexico through the Ministry of
Foreign Relations. It shall be understood that, with respect to such persons who are
brought to Mexico by the Administration to carry out work relating to some project
of the Centro, the Government reserves the right to grant only temporary entry of their
automobiles, which will be extended for the entire time they are in the country in the
performance of their duties.

"4. REPORTS

Upon completion of any program of activities of the Centro which has been carried
out with the assistance of the Administration, a final report should be submitted, prepared
and signed by the Chairman of the Board of the Centro which will contain a record of the
work done, the objectives pursued, the expenditures made, the technical problems solved,
and any other basic data related to the project.

The report referred to will be submitted for their approval to the Ministries of Foreign
Relations and of Industry and Commerce as well as to the Director of the Mission of the
Administration. In like manner, the Chairman of the Board of the Centro shall submit
reports to the authorities aforementioned, at such intervals as specifically provided
for in each project, though not less than once a year.

"5. DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall remain in force until ninety days after either Government
shall have given written notice to the other of its intention to terminate it. It is under-
stood that the contributions of the two Governments devoted to the implementation of
specific projects of the Centro, shall be subject to the availability of the funds necessary
for such purposes.

The Government of the United Mexican States will consider the present note
and the reply of the Embassy concurring therein, as constituting an agreement
between our two Governments for rendering technical assistance in the field of
productivity, which shall enter into force on the date on which the reply from the

Government of the United States is received. The Ministry of Foreign Relations
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of

America the assurances of its highest and most distinguished consideration."

The Embassy of the United States of America informs the Ministry of Foreign
Relations that the above proposal of the Government of the United Mexican States
is acceptable to the Government of the United States of America and that the note
No. 120953 of February 21, 1961, and this reply constitute an agreement between the
two Governments.

Embassy of the United States of America

Mexico City, November 15, 1961

N- 6634
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6634. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE MEXIQUE
RELATIF A UN PROGRAMME DE PRODUCTIVIT; INDUS-
TRIELLE. MEXICO, 21 FIRVRIER ET 15 NOVEMBRE 1961

I

Le Secritariat aux relations extirieures du Mexique ii l'Ambassade des Etats-Unis
d'Amirique

SECRETARIAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

120953

Le Secretariat aux relations ext~rieures pr6sente ses compliments A 'Ambassade
des 1 tats-Unis d'Amdrique et a l'honneur de se r6f~rer A 1'Accord g~n~ral de coopd-
ration technique entre le Mexique et les Ptats-Unis, conclu le 27 juin 1951, ult6rieure-
ment modifi6 et complt6 2, et A 1'Accord relatif A un programme de coopdration tech-
nique en mati~re de productivitd industrielle, conclu par un dchange de notes en date
du 9 mars 1955 3.

Conformment aux termes de l'Accord g~n~ral susmentionn6, le Secretariat prie
l'Ambassade de marquer son accord pour que, en poursuivant sa collaboration dans
le domaine de la productivit6 industrielle avec le Centre industriel de productivit6,
l'Administration de cooperation internationale soit r~gie par les dispositions sui-
vantes :

1. ORGANISMES DE COOP1tRATION

a) Le Gouvernement mexicain prendra les mesures n~cessaires pour satisfaire, par
l'entremise du Centre industriel de productivitd (ci-apr~s ddnomm6 ( le Centre *)
A toutes les obligations ou tAches qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord ou de
tout autre accord en vigueur relatif A des projets particuliers dans le domaine de la pro-
ductivit6 industrielle.

Pour s'acquitter des obligations stipuldes dans le pr6sent Accord, le Centre pourra
demander la cooperation et l'assistance des organismes mexicains officiels ou priv6s
qu'il consid~rera appropri~s ainsi que crier des organismes consultatifs charges de fournir
une assistance technique dans le domaine de la productivit6.

1 Entr6 en vigueur le 15 novembre 1961 par F'cbange desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 141, p. 211 ; vol. 200, p. 315, et vol. 233, p. 306.
3 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 263, p. 247.
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b) Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique d~signe l'Administration de coop6ra-
tion internationale (ci-apr~s d6nomme , l'Administration ))) comme organisme charg6
de satisfaire aux obligations et responsabilit6s qui lui incombent aux termes du pr6sent
Accord ou de tout autre Accord en vigueur relatif A des projets particuliers dans le domaine
de la productivit6. En mme temps, pour s'acquitter de la fagon la plus efficace des acti-
vites pr6vues au present Accord, l'Administration pourra faire appel A l'aide de tout
autre organisme officiel ou priv6 des ttats-Unis qui lui semblera appropri6.

2. ACTIVITS RELATIVES AUX PROJETS

a) Pendant la dur6e du pr6sent Accord, le Centre tiendra dOment compte des de-
mandes d'assistance technique pr6sent~es par les centres de productivit6 situ6s dams les
diverses r6gions du Mexique. I1 est entendu que toutes les activit6s relatives ' cette
coop6ration que l'Administration souhaite entreprendre en faveur des centres locaux de
productivit6 seront n6cessairement transmises par le Centre.

En m~me temps, le Centre tiendra compte, dans la mesure de ses possibilit6s, des
demandes d'assistance technique dans le domaine de la productivit6 industrielle prdsen-
tees, directement ou par l'entremise de l'Administration, par les pays de l'Am6rique
latine.

b) Pendant la dur~e du pr6sent Accord, l'Administration fournira au Centre des
avis et une assistance technique pour les projets particuliers figurant au programme
d'activit6s du Centre auxquels elle souhaitera participer et au sujet desquels le pr6sident
du Conseil d'administration du Centre et le directeur de la Mission de l'Administration
auront conclu un accord 6crit.

c) Pour chaque projet que le Centre entendra r6aliser avec l'aide de l'Administration,
Ia nature de travaux h entreprendre, leur but, leur mode de financement ainsi que toutes
autres questions que les Parties consid6reront pertinentes seront prcis~s par &crit.

d) Toutes les questions relatives aux fonds fournis par le Centre ou l'Administration
pour un projet particulier, kL la gestion de ces fonds, h la fourniture des services consultatifs
et de l'assistance, ainsi qu'A toute autre obligation incombant A l'une des Parties au
present Accord seront pr~cisdment r6gl6es pour chaque projet ex6cut6.

3. DROITS ET EXEMPTIONS

a) Le Gouvernement du Mexique accordera les exemptions voulues pour que le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, ses organismes administratifs ou ses fonction-
naires dsment accr~dit~s charges d'activitds vises au pr6sent Accord, n'acquittent ni
droits ni taxes A l'importation sur les marchandises, l'6quipement ou ]e materiel import~s
au Mexique aux fins du pr6sent Accord ou sur les objets destin6s & l'usage personnel
des fonctionnaires susmentionn6s. Lesdites exemptions seront accord6es conform~ment
aux r~gles et h la pratique 6tablies par le droit international et les trait6s ou accords
en vigueur entre le Mexique et les ttats-Unis d'Am6rique.

b) En ce qui concerne les ressortissants des ttats-Unis d'Am6rique qui n'ont pas
la qualit6 de fonctionnaire mais qui remplissent des fonctions en vertu d'un Contrat
passe avec l'Administration pour l'exncution de travaux, le Gouvernement du Mexique
prendra les mesures ncessaires, conform~ment aux dispositions l~gislatives applicables,
afin que ces personnes n'aient pas A acquitter les taxes et droits en question.

N- 6634



122 United Nations - Treaty Series 1963

Dans tous les cas susmentionnds, des arrangements pr~alables devront 8tre convenus
par l'entremise du Secr6tariat aux relations ext~rieures, avec la Direction des douanes
du Secr6tariat aux finances et au credit public du Gouvernement du Mexique.

I1 est entendu que, pour ce qui est des automobiles appartenant aux personnes que
l'Administration fera venir au Mexique pour s'acquitter de fonctions relatives & un
projet du Centre, le Gouvernement se reserve le droit de ne d6livrer qu'un permis d'impor-
tation temporaire, dont la validit6 sera prorogue pour toute la durde du s~jour que ces
personnes feront dans le pays dans l'exercice de leurs fonctions.

4. RAPPORTS

D~s lFach~vement d'un programme d'activit6s du Centre, r~alis6 avec l'aide de
I'Administration, le pr6sident du Conseil d'administration du Centre 6tablira et signera
un rapport final, dans lequel il sera rendu compte des travaux effectu~s, des objectifs
poursuivis, des frais encourus, des probl~mes techniques qui se sont poses et de tous
autres renseignements fondamentaux relatifs au projet en question. Ce rapport sera
soumis aux Secr6tariats aux relations ext6rieures, i l'industrie et au commerce et au
chef de la Mission de l'Administration, pour approbation.

De meme, le president du Conseil d'administration du Centre pr6sentera des rapports
aux autorit~s susmentionn~es aux intervalles pr6vus pour chaque projet particulier,
mais au moins une fois par an.

5. DURPE ET DP-NONCIATION

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai de 90 jours
a compter de la date & laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit A
l'autre son intention d'y mettre fin. I1 est entendu que les contributions que les deux
Gouvernements feront en vue de la r6a]isation de projets particuliers du Centre, d6pen-
dront de la disponibilit6 des fonds n6cessaires & cet effet.

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis du Mexique consid6re que la pr~sente note et
la r~ponse que fera l'Ambassade pour notifier son acceptation des dispositions ci-dessus
constituent entre les deux Gouvernements un accord relatif & la fourniture d'une
assistance technique en mati~re de productivit6, qui entrera en vigueur & la date de la
r~ception de la rdponse du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.

Le Secretariat aux relations ext~rieures saisit cette occasion, etc.

Mexico (D. F.), le 21 fdvrier 1961

Ambassade des P-tats-Unis d'Amdrique
Mexico

No. 6634
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II

L'Ambassade des rIats-Unis d'Amirique au Secritariat aux relations extirieures

du Mexique

No 563

L'Ambassade des ktats-Unis d'Amdrique a l'honneur de se r~f~rer . la note
no 120953 du Secretariat aux relations extdrieures du Gouvemement des ktats-Unis
du Mexique, en date du 21 f~vrier 1961, dont le texte suit:

[Voir note I]

L'Ambassade des ktats-Unis d'Am~rique informe le Secretariat aux relations
extdrieures que la proposition qui prcede rencontre l'agr6ment du Gouvernement des
ktats-Unis d'Am~rique et que la note no 120953 du 21 f6vrier 1961 et la pr6sente
r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvemements.

Ambassade des ktats-Unis d'Am~rique

Mexico, le 15 novembre 1961
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No. 6635

UNITED STATES OF AMERICA
and

HONDURAS

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
Peace Corps Program. Tegucigalpa, 16 and 20 July 1962

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 18 April 1963.

fRTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

HONDURAS

] change de notes constituant un accord relatif au pro-
gramme duPeace Corps. Tegucigalpa, 16 et 20 juillet 1962

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les lAtats-Unis d'Amirique le 18 avril 1963.
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No. 6635. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HONDURAS RELATING TO THE PEACE
CORPS PROGRAM. TEGUCIGALPA, 16 AND 20 JULY 1962

1

The American Ambassador to the Honduran Minister of Foreign Affairs

Tegucigalpa, D.C., July 16, 1962
No. 9

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments and to propose the following understandings with respect to the
men and women of the United States of America who volunteer to serve in the Peace
Corps and who, at the request of your Government, would live and work for periods
of time in the Republic of Honduras.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government of the Republic of Honduras and approved by
the Government of the United States to perform mutually agreed tasks in the Republic
of Honduras. The Volunteers will work under the immediate supervision of govern-
mental or private organizations in the Republic of Honduras designated by our two
Governments. The Government of the United States will provide training to enable
t he Volunteers to perform more effectively their agreed tasks.

2. The Government of the Republic of Honduras will accord equitable treatment
to the Volunteers and their property; afford them full aid and protection, including
treatment no less favorable than that accorded generally to nationals of the United States
residing in the Republic of Honduras; and fully inform, consult and cooperate with
representatives of the Government of the United States with respect to all matters
concerning them. The Government of the Republic of Honduras will exempt the Volun-
teers from all taxes on payments which they receive to defray their living costs and on
income from sources outside the Republic of Honduras, from all customs duties or other
charges on their personal property introduced into the Republic of Honduras for their
own use at or about the time of their arrival, and from all other taxes or other charges
(including immigration fees) except license fees and taxes or other charges included in
the prices of equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree are
needed to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The Government

I Came into force on 20 July 1962 by the exchange of the said notes.
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of the Republic of Honduras will exempt from all taxes, customs duties and other charges,

all equipment and supplies introduced into or acquired in the Republic of Honduras

by the Government of the United States, or any contractor financed by it, for use here-
under.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities

under this agreement, the Government of the Republic of Honduras will receive a repre-

sentative of the Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of

United States private organizations performing functions hereunder under contract with

the Government of the United States as are acceptable to the Government of the Republic
of Honduras. The Government of the Republic of Honduras will exempt such persons
from all taxes on income derived from their Peace Corps work or sources outside the

Republic of Honduras, and from all other taxes or other charges (including immigration

fees) except license fees and taxes or other charges included in the prices of equipment,
supplies and services. The Government of the Republic of Honduras will accord the

Peace Corps Representative and his staff the same treatment with respect to the payment

of customs duties or other charges on personal property introduced into the Republic of
Honduras for their own use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the

Embassy of the United States. The Government of the Republic of Honduras will

accord personnel of United States private organizations under contract with the Govern-

ment of the United States the same treatment with respect to the payment of customs

duties or other charges on personal property introduced into the Republic of Honduras
for their own use as is accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of the Republic of Honduras will exempt from investment

and deposit requirements and currency controls all funds introduced into the Republic

of Honduras for use hereunder by the Government of the United States or contractors

financed by it. Such funds shall be convertible into currency of the Republic of Honduras

at the highest rate which is not unlawful in the Republic of Honduras.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to

time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps programs

in the Republic of Honduras as appear necessary or desirable for the purpose of imple-
menting this agreement. The undertakings of each Government herein are subject to

the availability of funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are acceptable

to your Government, this note and your Government's reply note concurring therein

shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into

force on the date of your Government's note and shall remain in force until ninety

days after the date of the written notification from either Government to the other

of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Charles R. BURROWS

His Excellency Lic. Andr6s Alvarado Puerto

Minister of Foreign Affairs

Tegucigalpa, D.C.

No 6635
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The Honduran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

DE LA REPfJBLICA DE HONDURAS

Secci6n Diplom.tica

Tegucigalpa, D.C., 20 de julio de 1962

No. 932.-A.VM.

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para referirme a su atenta
Nota No. 9 de fecha 16 del corriente, relacionada con las recientes conversaciones
entre Representantes de nuestros dos Gobiernos, y en la cual se sirve proponer los
entendimientos con respecto a los hombres y mujeres de los Estados Unidos de
Norte America que voluntarios sirven en el Cuerpo de Paz y que, a solicitud de mi
Gobierno vivirian y trabajaran peri6dicamente en la Repfiblica de Honduras;
cuyo texto en idioma ingles es el siguiente:

[See English text, note I]

En contestaci6n a la referida Nota, me complace expresar a Vuestra Excelencia,
que el Gobierno de Honduras estA de acuerdo con los entendimientos propuestos
por el Ilustrado Gobierno de los Estados Unidos de Norte Amdrica y de consiguiente
acepta las estipulaciones en ellos contenidas.

EstA conforme tambi6n el Gobierno de Honduras, en que la nota de Vuestra
Excelencia, y la presente de contestaci6n, conjuntamente constituyan un acuerdo
entre nuestros dos Gobiemos, el cual entrari en vigor en la fecha de esta Nota y
permaneceri en vigor hasta noventa dias despuds de la fecha de la notificaci6n
escrita de los dos Gobiernos al otro de su intenci6n de terminarlo.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Andrds ALVARADO PUERTO

Ministro de Relaciones Exteriores

[SEAL]

Excelentisimo Sefior Charles R. Burrows
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
Ciudad

No. 605
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[TRANSLATION
1 - TRADUCrION 2]

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

Diplomatic Section

Tegucigalpa, D.C., July 20, 1962
No. 932.-A.VM.

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 9, dated the 16th of this
month, which concerns the recent conversations between representatives of our two
Governments and in which you are good enough to propose understandings with
respect to the men and women of the United States of America who volunteer to serve
in the: Peace Corps and who, at the request of my Government, would live and work
periodically in the Republic of Honduras, the text of which in the English language
reads as follows:

[See note 1]

In reply to the aforesaid note, I am happy to inform Your Excellency that the
Government of Honduras agrees to the understandings proposed by the Government
of the United States of America and, consequently, accepts the stipulations contained
therein.

The Government of Honduras also agrees that Your Excellency's note and this
note in reply shall together constitute an agreement between our two Governments,
which shall enter into force on the date of this note and shall remain in force until
ninety days after the date of the written notification from either Government to the
other of its intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Andrds ALVARADO PUERTO

Minister of Foreign Affairs
[sEA]

His Excellency Charles R. Burrows
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

N
o 6635
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6635. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE HONDU-
RAS RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE CORPS.
TEGUCIGALPA, 16 ET 20 JUILLET 1962

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Honduras

Tegucigalpa (D.C.), le 16 juillet 1962
No 9

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sentants de
nos deux Gouvemements, j'ai l'honneur de proposer les arrangements ci-apr s tou-
chant les Am~ricains et Am~ricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps et
qui, A la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront pendant un certain
temps dans la R~publique du Honduras.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement de la Rdpublique du Honduras et que lui-mame
aura approuv~s pour s'acquitter au Honduras de tAches d6cid6es d'un commun accord.
Les volontaires rel~veront directement des organismes gouvernementaux ou priv6s au
Honduras que d6signeront nos deux Gouvernements. Le Gouvernement des 1-tats-Unis
donnera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux
de ces tAches convenues.

2. Le Gouvernement de la R6publique du Honduras accordera un traitement 6qui-
table aux volontaires et A leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera
notamment A ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les ressortissants
des tats-Unis r6sidant au Honduras; il tiendra les repr6sentants du Gouvernement des
t tats-Unis au courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, consultera ces repr~sen-
tants et collaborera avec eux. Le Gouvernement de la R~publique du Honduras exon6rera
les volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance
et sur les revenus qu'ils tireront de sources situ~es en dehors du Honduras, de tous droits
de douane et autres droits sur les articles destines A leur usage personnel qu'ils importeront
au Honduras A la date de leur arriv~e ou A une date voisine, ainsi que de tous autres
imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), A l'exception des redevances aff6-
rentes A des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou de services.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s limit~es
de materiel et d'approvisionnements dont les deux Gouvernements auront d~cid6 d'un

I Entrd en vigueur le 20 jufllet 1962 par l'6change desdites notes.
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commun accord qu'elles sont n6cessaires aux volontaires pour leur permettre de s'acquitter
au mieux de leurs tAches. Le Gouvernement de la R~publique du Honduras exemptera
de tous imp6ts, droits de douane et autres taxes le materiel et les approvisionnements
importds ou achetds au Honduras par le Gouvernement des ttats-Unis, ou par un entre-
preneur r6tribu6 par lui, aux fins du present Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis de s'acquitter des responsabilit~s
que lui conf~re le pr6sent Accord, le Gouvernement de la Rdpublique du Honduras recevra
sur son territoire un repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du repr6-
sentant et employds d'organismes priv~s am6ricains travaillant aux fins du pr6sent
Accord sous contrat du Gouvernement des 2tats-Unis qu'il jugera acceptables. Le Gou-
vernement de la Rdpublique du Honduras exondrera ces personnes de tout imp~t sur les
revenus qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources situ6es en
dehors du Honduras, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immi-
gration) & l'exception des redevances aff6rentes A des permis et des imp~ts et taxes compris
dans le prix de biens et de services. Le Gouvemement de la R~publique du Honduras
accordera au repr~sentant du Peace Corps et A ses collaborateurs, pour ce qui est des
droits de douane et autres droits sur les articles import~s au Honduras pour leur usage
personnel, le meme traitement qu'au personnel de rang ou de grade 6quivalent de l'Ambas-
sade des ttats-Unis. I1 accordera aux employ~s d'organismes priv6s am6ricains travaillant
sous contrat du Gouvernement des ttats-Unis le m~me traitement, en ce qui conceme
les droits de douane et autres droits sur les articles import~s au Honduras pour leur
usage personnel, que celui dont b6ndficient les volontaires aux termes du pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement de la R6publique du Honduras exemptera de toutes conditions
d'investissement ou de d~p6t et de toute r6glementation des changes les fonds qui seront
import~s au Honduras, aux fins du present Accord, par le Gouvernement des Ittats-Unis
ou par des entrepreneurs rdtribu6s par lui. Ces fonds seront convertibles en monnaie
hondurienne au cours officiel le plus 6lev6 pratiqu6 au Honduras.

6. Les repr~sentants comptents des deux Gouvernements pourront conclure tels
arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps au Honduras
qui se r6v6leront n6cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex~cution du pr6sent Accord.
Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du present Accord
s'entendent sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles, et sous r6serve
aussi de la l6gislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui precedent ont l'agr6ment de votre

Gouvernement, la prdsente note et sa r6ponse affirmative constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite r~ponse et res-
terait en vigueur jusqu'I expiration d'un d~lai de 90 jours A compter de la date d'une
notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements fera connaitre A 'autre

son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Charles R. BURROWS

Son Excellence Monsieur Andr~s Alvarado Puerto
Ministre des relations ext~rieures
Tegucigalpa (D.C.)

N- 6635

460- 10



132 United Nations - Treaty Series 1963

II

Le Ministre des relations extirieures du Honduras ei l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Amirique

REPUBLIQUE DU HONDURAS

SECRETARIAT DES RELATIONS EXTERIEURES

Section diplomatique

Tegucigalpa (D.C.), le 20 juillet 1962
No 932 - A.VM.

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note no 9 en date du 16 juillet relative aux
r~cents entretiens qu'ont eus les repr~sentants de nos deux Gouvernements, dans
laquelle vous avez bien voulu proposer certains arrangements touchant les Amdricains
et Afiricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps et qui, A la demande de
mon Gouvernement, vivront et travailleront pendant un certain temps dans la R6pu-
blique du Honduras; le texte de cette note est le suivant:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A porter A votre connaissance que les arrangements propos6s
par le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique ont l'agr6ment du Gouvemement
hondurien, lequel les accepte dans les termes prdcit6s.

Le Gouvernement hondurien accepte 6galement que votre note et la pr6sente
rdponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
ce jour et restera en vigueur jusqu'* l'expiration d'un d6lai de 90 jours A compter de
la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements fera con-
naitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Je saisis, etc.

Andr6s ALVARADO PUERTO

Ministre des relations ext6rieures
Son Excellence Monsieur Charles R. Burrows
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am~rique
Tegucigalpa

No. 6635
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No. 6636. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES AND
ECUADOR RELATING TO THE PEACE CORPS PROGRAM.
QUITO, 3 AUGUST 1962

The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Foreign Affairs

Quito, August 3, 1962

No. 61

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments and to propose the following understandings with respect to the
men and women of the United States of America who volunteer to serve in the Peace
Corps and who, at the request of your Government, would live and work for periods
of time in Ecuador.

1. The Government of the United States of America will furnish such numbers

of Peace Corps Volunteers as may be requested by the Government of Ecuador and

approved in each case by both Governments to perform mutually agreed tasks in Ecuador.

The Volunteers will work under the immediate supervision of governmental or private

organizations in Ecuador designated by the two Governments. The Government of the

United States of America will provide training to enable the Volunteers to perform more

effectively their agreed tasks.

2. The Government of Ecuador will give treatment to the Volunteers and their

property. no less favorable than that generally given to citizens of the United States of

America residing in Ecuador; will provide them aid and proper protection and will inform,

consult, and cooperate with representatives of the Government of the United States

of America, with respect to all matters concerning the Volunteers. The Government

of Ecuador will exempt the Volunteers from all taxes on payments which they receive

to defray their living costs and on income from sources outside Ecuador, from all customs

duties or other charges on their personal property introduced into Ecuador for their

own use at or about the time of their arrival, and from all other taxes or other charges,

including immigration fees, except license fees and taxes or other charges included in

the prices of equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States of America will provide the Volunteers

with such limited amount of equipment and supplies that the two Governments deem

necessary for the effective performance of their duties. The Government of Ecuador

1 Came into force on 3 August 1962 by the exchange of the said notes.
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will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equipment and supplies
introduced into or acquired in Ecuador by the Government of the United States of
America, or any contractor authorized and financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States of America to discharge the re-
sponsibilities undertaken pursuant to this Agreement, the Government of Ecuador will
receive a representative of the Peace Corps and such staff of the representative and such
personnel of United States of America private organizations performing functions here-
under as are acceptable to the Government of Ecuador. The Government of Ecuador
will exempt such persons from all taxes on income derived from their Peace Corps work
and on income from sources outside Ecuador, and from all other taxes or other charges,
including immigration fees, except licence fees and taxes or other charges included in
the prices of equipment, supplies and services. The Government of Ecuador will accord
the Peace Corps representative and his staff the same treatment with respect to the
payment of customs duties or other charges on personal property introduced into Ecuador
for their own use as is accorded to diplomatic personnel of comparable rank or grade
of the Embassy of the United States of America. The Government of Ecuador will accord
personnel of United States of America private organizations performing functions here-
under the same treatment with respect to the payment of customs duties or other charges
on personal property introduced into Ecuador for their own use as is accorded Volunteers
hereunder.

5. The Government of Ecuador will exempt from investment and deposit require-
ments and currency controls all funds introduced into Ecuador for use hereunder by the
Government of the United States of America or contractors authorized and financed
by it. Unless otherwise agreed, such funds shall be convertible into currency of Ecuador
at the rate producing the largest number of units of such currency per U.S. dollar which,
at the time conversion is made, is not unlawful in Ecuador.

6. Authorized representatives of the two Governments may make from time to
time such arrangements as appear necessary or desirable for the purpose of implementing
this Agreement. The undertakings of each Government herein are subject to the availa-
bility of funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these undertakings are acceptable
to your Government, upon receipt of Your Excellency's answer indicating agreement,
the Government of the United States of America will consider that this note and its
answer constitute an Agreement between the two Governments, that will enter into
force on the date of Your Excellency's note and will remain in force until ninety days
after the date of written notification from either Government to the other, stating
the intention of ending this Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Maurice M. BERNBAUM

His Excellency Benjamin Peralta Paez
Minister of Foreign Affairs
Quito

N- 6636
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The Ecuadorean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Quito, a 3 de agosto de 1962

No 104 DAO-T.

Sefior Embaj ador:

Tengo a honra expresar a Vuestra Excelencia que obra en poder del Ministerio
a mi cargo la nota de esa Embajada niimero 61, de fecha 3 del mes en curso, concer-
niente a las conversaciones filtimamente celebradas por Representantes de nuestros
dos Gobiemos en tomo a la propuesta efectuada por el Gobierno de los Estados
Unidos de America para el arribo de u grupo de voluntarios del ( Cuerpo de Paz ),
que prestaria sus servicios en programas de card.cter socio-econ6mico en el Ecuador,
y cuyo tenor dice asi :

( No 61, Quito, a 3 de agosto de 1962. - Excelencia : Tengo a honra re-
ferirme a las recientes conversaciones mantenidas entre los representantes de
nuestros dos Gobiemos y proponer el siguiente Acuerdo con respecto al personal
- masculino y femenino - de los Estados Unidos de Amdrica que voluntaria-
mente servird en el Cuerpo de Paz y que, atendiendo al pedido de su Gobierno,
viviri y trabajard por periodos de tiempo en el Ecuador.

1. El Gobierno de los Estados Unidos de America proporcionarA el nifimero

de Voluntarios del Cuerpo de Paz que el Gobierno del Ecuador solicitare, y que sean

debidamente aprobados en cada caso por ambos Gobiernos, para desempefiar las
funciones mutuamente acordadas en el Ecuador. Los Voluntarios trabajarAn bajo

la inmediata supervigilancia de organizaciones ya sea gubernamentales o de carActer

privado que hubieran sido designadas por los dos Gobiernos. El Gobierno de los

Estados Unidos de America darA el entrenamiento que capacite a los Voluntarios

para el desempefio mis eficiente de las funciones que deban cumplir.

2. El Gobierno del Ecuador concederA a los Voluntarios y a sus pertenencias

un trato no menos favorable que el que generalmente concede a los ciudadanos de
los Estados Unidos de America residentes en el Ecuador; les proporcionarA asistencia

y debida protecci6n, e informarA, consultarA y cooperarA con los representantes

del Gobierno de los Estados Unidos de America con respecto a todo asunto concer-
niente a los Voluntarios. El Gobierno del Ecuador exonerarA a los Voluntarios de

todos los impuestos sobre pagos que recibirAn para sufragar sus gastos de subsistencia

y sobre el ingreso que puedan tener proveniente del exterior, de todos los impuestos

de aduana u otros gravdmenes sobre sus efectos personales introducidos al Ecuador
a su llegada o en fecha cercana a la misma, y en general de todo impuesto o derecho,

No. 6636
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mcluyendo los de inmigraci6n, excepto derechos de licencias e impuestos y otros
gravimenes inclufdos en los precios de equipos, servicios y suministros.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de America proveerS, a los Voluntarios
de una cantidad limitada de equipos y suministros que los dos Gobiernos consideren
necesaria para el desempefio efectivo de sus funciones. El Gobierno del Ecuador
exonerar6L de todos los impuestos, derechos aduaneros y otros gravimenes, a todo el
el equipo suministros introducidos al pals o adquiridos en el Ecuador por el Gobierno
de los Estados Unidos de America, o cualquier contratista autorizado y financiado
por 6ste, para usarse segn los t~rminos de este Acuerdo.

4. A fin de que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica est6 en capacidad
de cumplir las responsabilidades asumidas mediante este Acuerdo, el Gobierno del
Ecuador recibirA a un representante del Cuerpo de Paz, a sus auxiliares, asf como
tambi~n al personal de las organizaciones privadas de los Estados Unidos de Am6rica
que est~n desempefiando funciones conforme a este Acuerdo, en cuanto sean acep-
tables por el Gobierno del Ecuador.

El Gobierno del Ecuador exonerar, a dichas personas de todos los impuestos
a ]a renta derivada de su trabajo para el Cuerpo de Paz y sobre el ingreso que puedan
tener proveniente del exterior, y de todos los demAs impuestos y gravAmenes, inclusive
los de inmigraci6n, con excepci6n de derechos de licencias e impuestos y otros gra-
vimenes inclufdos en los precios de equipo, servicios y suministros. El Gobierno
del Ecuador concederi al representante ya sus auxiliares el mismo trato con respecto
al pago de derechos aduaneros u otros gravAmenes, sobre sus efectos personales
introducidos al Ecuador para su uso, a que es acreedor el personal diplomAtico de
igual rango y grado de la Embajada de los Estados Unidos de America.

5. El Gobierno del Ecuador exonerarA de los requisitos de dep6sitos e inversiones
y controles de cambios a los fondos introducidos al Ecuador para su uso de confor-
midad con este Acuerdo, por parte del Gobierno de los Estados Unidos de America
o cualquier contratista autorizado y financiado por 6ste. A menos que se acuerde de
otra manera, dichos fondos serin convertidos en moneda del Ecuador al tipo de cambio
que produzca el mayor nfimero de unidades de dicha moneda por cada d6lar de los
Estados Unidos de America y que, en el momento en que se haga la conversi6n no
sea ilegal en el Ecuador. El Gobierno del Ecuador concederd al personal de las or-
ganizaciones privadas de los Estados Unidos de America que est6n desempefiando
funciones conforme a este Acuerdo, el mismo trato con respecto al pago de derechos
aduaneros u otros gravAmenes sobre sus efectos personales introducidos al Ecuador
para su uso, que el que se concede a los Voluntarios conforme a este Acuerdo.

6. Los representantes autorizados de los dos Gobiernos podrAn realizar, cada
cierto tiempo, los arreglos que se consideren necesarios o convenientes con el fin
de Ilevar a la prActica este Acuerdo. Los compromisos de cada Gobierno en virtud
de este Acuerdo estAn sujetos a la disponibilidad de fondos y a la aplicabilidad de
las leyes del respectivo Gobierno.

Adems tengo el honor de proponer que, si los tdrminos de esta nota son
aceptables para Vuestro Gobiemo, al recibir la de respuesta de Vuestra Excelencia
indicando su conformidad, el Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica
considerarA que esta nota y su respuesta constituyen un Acuerdo entre los dos

N- 6838
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Gobiernos que entrard en vigor en la fecha de la nota de Vuestra Excelencia
y permanecerd en vigencia hasta noventa dias despu~s de la fecha de notificaci6n
escrita de uno de los dos Gobiernos al otro manifestando la intenci6n de terminar
este Acuerdo.

Acepte, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi mis alta consideraci6n..

En respuesta, tengo a honra manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno,
seguro de que esta negociaci6n habri de contribuir afin mis a la cooperaci6n entre
ambos paises, concuerda con los t6rminos de la comunicaci6n transcrita, y que,
en consecuencia, conviene en que el presente Canje de Notas sea considerado como
constitutivo de un Acuerdo sobre la materia entre el Ecuador y los Estados Unidos
de Am6rica.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi consideraci6n mts alta y distinguida.

Benjamin PERALTA PAIz
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excelentisimo Sefior Don Maurice Marshall Bernbaum
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America

[TRANSLATION' - TRADUCTION

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Quito, August 3, 1962
No. 104 DAO-T.

Mr. Ambassador:

I have the honor to inform Your Excellency that the Ministry in my charge has
received your Embassy's note No. 61, dated the 3d of this month, concerning the con-
versations held recently by representatives of our two Governments regarding the
proposal made by the Government of the United States of America with respect to the
arrival of a group of Peace Corps Volunteers who would render service under programs
of a social and economic character in Ecuador. That note reads as follows:

[See note 1]

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

.No, 6636
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In reply, I have the honor to inform Your Excellency that my Government,
being certain that these arrangements will contribute still further to cooperation be-
tween the two countries, accepts the terms of the communication transcribed above,
and, consequently, it agrees that this exchange of notes shall be considered as con-
stituting an Agreement between Ecuador and the United States of America on the
matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Benjamin PERALTA PAEz
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Maurice Marshall Bermbaum
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

. of the United States of America

N. 638
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6636. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'1IQUA-
TEUR RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE CORPS.
QUITO, 3 AO1GT 1962

L'Ambassadeur des _?tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations ext 'ieures
de l'1Fquateur

Quito, le 3 aofit 1962
No 61

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des reprdsentants de
nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les arrangements ci-apr&s tou-
chant les Am~ricains et Am~ricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps et
qui, A. la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront pendant un cer-
tain temps en tquateur.

1. Le Gouvemement des ttats-Unis fournira le nombre de volontaires du Peace
Corps que pourra lui demander le Gouvernement 6quatorien et dont les deux Gouverne-
ments conviendront pour s'acquitter en Equateur de tAches d6cid6es d'un commun accord.

Les volontaires relveront directement des organismes gouvernementaux ou priv6s en
Rquateur que d~signeront les deux Gouvernements. Le Gouvernement des Rtats-Unis
donnera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux
de ces tAches convenues.

2. Le Gouvernement 6quatorien accordera aux volontaires et 6. leurs biens un traite-

ment non moins favorable que celui dont jouissent les ressortissants des ttats-Unis
r~sidant en tquateur; il leur accordera aide et protection, tiendra les repr~sentants du

Gouvernement des 1 tats-Unis au courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, con-
sultera ces repr~sentants et collaborera avec eux. Le Gouvernement 6quatorien exon~rera

Jes volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance
et sur les revenus qu'i]s tireront de sources situ6es en dehors de ]'1quateur, de tous droits

de douane et autres droits sur les articles destines A leur usage personnel qu'ils importeront
en Itquateur & la date de leur arriv6e ou , une date voisine, ainsi que de tous autres imp6ts

et taxes (y compris les taxes d'immigration), A 1'exception des redevances aff~rentes h
des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou de services.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis foumira aux volontaires ]es quantit6s limit6es

de materiel et d'approvisionnements dont les deux Gouvernements auront d6cid6 d'un

1 Entrd en vigueur le 3 aoflt 1962 par 'dchange desdites notes.
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commun accord qu'elles sont ncessaires aux volontaires pour leur permettre de s'acquitter
au mieux de leurs tAches. Le Gouvernement 6quatorien exemptera de tous imp6ts, droits
de douane et autres taxes le mat6riel et les approvisionnements import6s ou achet6s en

tquateur par le Gouvernement des tats-Unis, ou par un entrepreneur agr66 et r6tribu6
par lui, aux fins du pr6sent Accord.

4. Pour permettre au Gouvemnement des ttats-Unis de s'acquitter des responsabilit6s

que lui conf~re le pr6sent Accord, le Gouvernement 6quatorien recevra sur son territoire
un repr6sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du repr6sentant et employ6s

d'organismes priv6s am6ricains travaillant aux fins du pr6sent Accord sous contrat du

Gouvernement des 1ttats-Unis qu'il jugera acceptables. Le Gouvernement 6quatorien
exon~rera ces personnes de tout imp6t sur les revenus qu'elles tireront de leur travail
pour le Peace Corps ou de sources situ6es en dehors de l'tquateur, ainsi que de tous autres
imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration) I l'exception des redevances aff6rentes

A des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens et de services. Le Gou-
vernement 6quatorien accordera au repr6sentant du Peace Corps et A ses collaborateurs,
pour ce qui est des droits de douane et autres droits sur les articles import6s en tquateur

pour leur usage personnel, le mme traitement qu'au personnel diplomatique de rang
ou de grade 6quivalent de l'Ambassade des tats-Unis. I1 accordera aux employ6s d'or-
ganismes priv6s am6ricains travail]ant aux fins du pr6sent Accord le m6me traitement,

en ce qui concerne les droits de douane et autres droits sur les articles import6s en Equateur

pour leur usage personnel, que celui dont b6n6ficient les volontaires aux termes du pr6sent
Accord.

5. Le Gouvernement 6quatorien exemptera de toutes conditions d'investissement
ou de d6p6t et de toute r~glementation des changes les fonds qui seront import6s en

Iquateur, aux fins du pr6sent Accord, par le Gouvernement des tats-Unis ou par des
entrepreneurs agr 6s et r6tribu6s par lui. Sauf convention contraire, ces fonds seront
convertibles en monnaie 6quatorienne au cours officiel le p]us favorable au dollar qui
sera pratiqu6 en fEquateur . la date de la conversion.

6., Les repr6sentants comp6tents des deux Gouvernements pourront conclure tels
arrrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps en tquateur

qui se r6v6leront ncessaires ou souhaitables pour assurer l'ex6cution du pr6sent Accord.
Les engagcments pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du pr6sent Accord
s'entendent sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles, et sous r6serve
aussi de la 16gislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui pr6c~dent ont l'agr6ment du Gouver-

nement 6quatorien, la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence

constituent entre nos deux Gouvemements un accord qui entrerait en vigueur A la

date de ladite r6ponse et resterait en vigueur jusqu'A expiration d'un d6lai de 90 jours
A compter de la date d'une notification 6crite par laquelle Fun des deux Gouverne-
ments fera connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

Maurice M. BERNBAUM

Son Excellence Monsieur Benjamin Peralta Paez
Ministre des relations ext6rieures
Quito

N
o

. 63
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II

Le Ministre des relations extdrieures de i'rquateur i l'Ambassadeur des btats-Unis
d'Amkrique

RPPUBLIQUE DE L'P-QUATEUR

MINISTPRE DES RELATIONS EXTItRIEURES

Quito, le 3 aofit 1962
No 104 DAO-T.

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 61 de Votre Excellence, en date
de ce jour, relative aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de la proposition du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique tendant A envoyer en Rquateur un groupe de volontaires du Peace
Corps qui travailleront A des programmes de caract~re socio-6conomique ; cette note
est ainsi r~digde :

[Voir note I]

En rdponse A cette note, je tiens A faire savoir A Votre Excellence que mon Gou-
vernement, persuadd que cet Accord permettra une cooperation encore plus 6troite
entre nos deux pays, approuve les termes de la communication pr~cit~e ; en consd-
quence, il accepte que le present dchange de notes soit considdrd comme constituant
un accord en la matire entre lI'quateur et les ttats-Unis d'Amdrique.

Je saisis, etc.

Benjamin PERALTA PAEz
Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Maurice Marshall Bernbaum
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des tltats-Unis d'Am~rique

No. 6636
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No. 6637. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NEPAL RELATING TO THE PEACE CORPS
PROGRAM. KATHMANDU, 24 AUGUST 1962

I

The American Ambassador to the Nepalese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Kathmandu, August 24, 1962
No. 34

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two governments and to propose the following understandings with respect to the
men and women of the United States of America who volunteer to serve in the Peace
Corps and who, at the request of your Government, would live and work for periods
of time in Nepal.

I. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by His Majesty's Government of Nepal and approved by the Govern-
ment of the United States to perform mutually agreed tasks in Nepal. The Volunteers
will work under the immediate supervision of governmental or private organizations
in Nepal designated by our two governments. The Government of the United States
will provide training to enable the Volunteers to perform more effectively their agreed
tasks.

2. His Majesty's Government of Nepal will accord equitable treatment to the
Volunteers and their property; afford them full aid and protection, including treatment
no less favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing
in Nepal; and fully inform and consult with representatives of the Government -of the

United States with respect to all matters concerning them. His Majesty's Government
of Nepal will exempt the Volunteers from al] taxes on payments which they receive to
defray their iiving costs and on income from sources outside Nepal, from all customs
duties or other charges on their personal property introduced into Nepal for their own
use at or about the time of their arrival, and from all other taxes or charges (including
immigration fees) except license fees and taxes or other charges included in the price of
equipment, supplies and services.

I Came into forceon 24 August 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6637. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE NEPAL
RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE CORPS. KHAT-
MANDOU, 24 AOCJT 1962

L'Ambassadeur des l tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires Rtrangres du Nipal

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Khatmandou, le 24 aofit 1962
No 34

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sentants de
nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les arrangements ci-apr~s tou-
chant les Am~ricains et Am~ricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps
et qui, h la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront pendant un
certain temps au N6pal.

1. Le Gouvernement des 1ttats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement n~palais et que lui-m~me aura approuv~s pour
s'acquitter au N6pal de tAches d6cid6es d'un commun accord. Les volontaires relveront
directement des organismes gouvernementaux ou priv6s au N6pal que d~signeront nos
deux Gouvernements. Le Gouvernement des ttats-Unis donnera aux volontaires la
formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces tAches convenues.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 le roi du Nepal accordera un traitement 6quitable
aux volontaires et L leurs biens ; iI leur accordera aide et protection et veillera notamment

ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les ressortissants des t tats-
Unis r~sidant au N~pal; il tiendra les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis
au courant de tout ce qui aura trait aux volontaires et consultera ces repr~sentants. Le
Gouvernement de Sa Majestd le roi du N6pal exon6rera les volontaires de tout imp6t
sur les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils
tireront de sources situ6es en dehors du N6pal, de tous droits de douane et autres droits
sur les articles destines leur usage personnel qu'ils importeront au N6pal . la date de
leur arriv~e ou A une date voisine, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris
les taxes d'immigration), A l'exception des redevances aff6rentes h des permis et des
imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou de services.

1 Entrd en vigueur le 24 aoftt 1962 par l'dchange desdites notes.



146 United Nations - Treaty Series .1963

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two governments may agree are needed
to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. His Majesty's Government
of Nepal will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equipment
and supplies introduced into or acquired in Nepal by the Government of the United
States for use hereundcr.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, His Majesty's Government of Nepal will receive a representative
of the Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United
States private organizations performing functions hereunder under contract with the
Government of the United States as are acceptable to the Government of Nepal. His
Majesty's Government of Nepal will exempt such persons from all taxes on income
derived from their Peace Corps work or sources outside Nepal, and from all other taxes
or other charges (including immigration fees) except license fees and taxes or other
charges included in the prices of equipment, supplies and services. His Majesty's Govern-
ment of Nepal will accord the Peace Corps Representative and his staff the same treat-
ment with respect to the payment of customs duties or other charges on personal property
introduced into Nepal for their own use as is accorded personnel of comparable rank
or grade of the United States Aid Mission (USAID).

5. United States Government funds introduced into Nepal for Peace Corps programs
will receive the same treatment as funds of the Embassy of the United States of America
for purposes of investment/deposit requirements, currency controls and exchange rates.

6. Duty is liable to be paid in respect of any articles imported into Nepal hereunder
without payment of duty and disposed of either by sale or by gift within five years of
importation. Articles distributed or used up in the course of activities pursuant to this
agreement are not considered to be disposed of by gift or by sale for the purpose of this
paragraph. Articles transferred by sale, gift or otherwise to other agencies of the United
States Government, to Volunteers, or to other persons entitled to customs free importation
of such articles shall not be liable to duty under this paragraph. Any duty imposed
under this paragraph shall be based on the value of the article at the time of the sale or gift.

7. Appropriate representatives of our two governments may make from time to
time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps programs
in Nepal as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this agreement.
They also may from time to time make a joint review of the progress of the Peace Corps
program. The undertakings of each government herein are subject to the availability
of funds and to the applicable laws of that government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are acceptable

to your Government, this Note and your Government's reply Note concurring therein

shall constitute an agreement between our two governments which shall enter into

No. 6637
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3. Le Gouvernement des I-tats-Unis fournira aux volontaires les quantit~s limit6es
de matdriel et d'approvisionnements dont les deux Gouvernements auront ddcid6 d'un
commun accord qu'elles sont n6cessaires aux volontaires pour leur permettre de s'acquitter
au mieux de leurs tgches. Le Gouvernement de Sa Majest6 le roi du Ndpal exemptera
de tous imp6ts, droits de douane et autres taxes le materiel et les approvisionnements
import6s ou achet~s au Nepal par le Gouvernement des Atats-Unis aux fins du present
Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis de s'acquitter des responsabilit6s
que lui conf~re le pr6sent Accord, le Gouvernement de Sa Majest6 le roi du Nepal recevra
sur son territoire un repr6sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du repr6-
sentant et employ~s d'organismes priv6s am6ricains travaillant aux fins du present
Accord sous contrat du Gouvernement des t~tats-Unis qu'il jugera acceptables. Le Gouver-
nement de Sa Majest6 le roi du Nepal exondrera ces personnes de tout impbt sur les
revenus qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources situdes en
dehors du N6pal, ainsi que de tous autres impbts et taxes (y compris les taxes d'immi-
gration) A l'exception des redevances aff6rentes & des permis et des imp6ts et taxes compris
dans le prix de biens et de services. Le Gouvernement de Sa Majest6 le roi du Nepal
accordera au repr~sentant du Peace Corps et L ses collaborateurs, pour ce qui est des
droits de douane et autres droits sur les articles import6s au N~pal pour leur usage
personnel, le m~me traitement qu'au personnel de rang ou de grade 6quivalent do la
Mission d'aide des 1ttats-Unis (USAID).

5. Les fonds que le Gouvernement des ttats-Unis importera au N6pal aux fins des
programmes du Peace Corps seront assimil~s aux fonds import~s par l'Ambassade des
2tats-Unis d'Am6rique pour ce qui est des conditions d'investissement ou de d~p6t, du
contr6le des changes et des taux de change.

6. Tous articles qui auront 6t6 import~s au N6pal aux termes du pr6sent Accord
sans avoir donn6 lieu au paiement de droits deviendront passibles de droits s'ils sont donn6s
ou vendus dans les cinq ans qui suivront leur importation. Les articles distribu6s ou
utilis6s en ex6cution du present Accord ne seront pas consid~r6s comme donns ou vendus
aux fins du pr6sent paragraphe. Les articles qui auront t6 c6dds - par vente, don ou de
toute autre mani~re - It d'autres organismes du Gouvernement des ttats-Unis, & des
volontaires ou A d'autres personnes autoris~es & importer de tels articles en franchise
de droits de douane ne seront pas passibles de droits aux termes du pr6sent paragraphe.
Tout droit impos6 en vertu du present paragraphe sera calcu6 d'apr~s la valeur de l'article
& la date oii il aura 6t6 vendu ou donn6.

7. Les repr~sentants comp~tents des deux Gouvernements pourront conclure tels
arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps au N6pal qui
se r6v6leront n~cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex~cution du pr6sent Accord.
Ils pourront 6galement faire ensemble le point de l'ex6cution du programme du Peace
Corps. Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du prdsent
Accord s'entendent sous r~serve que les fonds n~cessaires soient disponibles, et sous
reserve aussi de la l6gislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui prdcedent ont l'agrdment de votre
Gouvernement, la pr~sente note et sa r~ponse affirmative constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur k la date de ladite r~ponse et

N- 6637
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force on the date of your Government's Note and shall remain in force until ninety
days after the date of the written notification from either government to the other
of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Henry E. STEBBINS

His Excellency Rishikesh Shaha
Minister for Foreign Affairs
Kathmandu

II

The Nepalese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

KATHMANDU

NEPAL

August 24, 1962

Excellency:

I have the honour to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments and to confirm that the following understanding with respect
to the men and women of the United States of America who volunteer to serve in the
Peace Corps have been shared by His Majesty's Government of Nepal.

[See note 1]

This note in exchange yours shall constitute an agreement between our two
Governments which shall enter into force from this date and shall remain in force
until ninety days after the date of the written notification from either Government to
the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

Rishikesh SHAHA

His Excellency Mr. Henry E. Stebbins
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

at the Court of Nepal
Embassy of the United States of America in Nepal
Kathmandu

No. 6637
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resterait en vigueur jusqu'A expiration d'un ddlai de 90 jours A compter de la date
d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements fera connaitre
A Fautre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Henry E. STEBBINS
Son Excellence Monsieur Rishikesh Shaha
Ministre des affaires 6trang~res
Khatmandou

II

Le Ministre des affaires dtrangres du Nipal d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique

MINISTILRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

KHATMANDOU

(NtPAL)

Le 24 aofit 1962

Monsieur I'Ambassadeur,

Me r~fdrant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemnent entre des repr~sentants de
nos deux Gouvernements, j'ai 'honneur de confirmer que les arrangements ci-apr~s
touchant les Am6ricains et Amdricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps.
ont 1'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 le roi du N6pal.

[Voir note I]

Le present 6change de notes constituera entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur ce jour et restera en vigueur jusqu'A expiration d'un d~lai de
90 jours A compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux Gou-
vernements fera connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Rishikesh SUAHA
Son Excellence Monsieur Henry E. Stebbins
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

A la Cour du N6pal
Ambassade des !tats-Unis d'Am~rique au N~pal
Khatmandou

N' 6637
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No. 6638. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 6 DECEMBER 1962

The Government of the United States of America and the Government of Israel,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-

mercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Israel pounds of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Considering that the Israel pounds accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified

below, of agricultural commodities to Israel pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as the
Act) and the measures which the two Governments will take individually and collec-
tively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR ISRAEL POUNDS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Israel of purchase authorizations and to the avail-
ability of commodities under the Act at the time of exportation, the Government of
the United States of America undertakes to finance the sales for Israel pounds, to

I Came into force on 6 December 1962, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6638. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ISRA1RLIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A D1RVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IRTIR MODIFIRE.
SIGNIR A WASHINGTON, LE 6 DItCEMBRE 1962

Le Gouvernement des ittats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement isradlien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les march~s
habituels des ttats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s,
et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec des pays
amis,

Considdrant que l'achat de produits agricoles amdricains, contre paiement en
livres isra~liennes, favorisera le ddveloppement de ce commerce,

Consid~rant que les livres isra liennes provenant des achats en question seront
utilis~es de mani~re A servir les int~ruts des deux pays,

D6sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de
produits agricoles au Gouvernement isradlien, conform6ment au titre I de la loi tendant
A d~velopper et L favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr~s
d~nomm~e o la loi >), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement, pour favoriser le ddveloppement du commerce
de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES ISRAELIENNES

1. Sous rdserve que les autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement isradlien, et que les
produits soient disponibles au titre de la loi A la date pr~vue pour l'exportation, le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique s'engage A financer, A concurrence des

I Entr6 en vigueur le 6 dcembre 1962, d~s ia signature, conform6ment A l'article V1.
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purchasers authorized by the Government of Israel, of the following agricultural com-
modities in the amounts indicated:

Export Market Value
Commodity (millions)

Wheat ..... ....................... .. ... $35.4
Feedgrains ..... ..................... ..... 13.4
Cottonseed and/or soybean oil ... ............ .... 11.1
Rice ........... ....................... .6
Nonfat dry milk .... .................. ..... 1.2
Tobacco ........... ....................... .4
Ocean transportation (Estimated) ..... ........... 6.7

TOTAL $68.8

2. Applications for purchase authorizations for $11.8 million of wheat,
$6.7 million of feedgrains, $3.7 million of cottonseed and/or soybean oil, $.3 million of
rice, $.6 million of nonfat dry milk and $.2 million of tobacco, and certain ocean trans-
portation, will be made within 90 days after the effective date of this Agreement.

3. The amounts for calendar years 1964 and 1965 will be determined on the
basis of an annual review to be made by the two Governments prior to the beginning
of each calendar year. The review shall take into account the United States stock
position in each commodity, changes in Israel's production, consumption, and reserves,
imports from the United States and countries friendly to the United States, storage
facilities, and other related matters.

4. Purchase authorizations will include provisions relating to the sale and deli-
very of commodities, the time and circumstance of deposit of the Israel pounds
accruing from such sale, and other relevant matters.

5. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

USES OF ISRAEL POUNDS

The Israel pounds accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales pursuant to this Agreement will be used by the Government
of the United States of America, in such manner and order of priority as the Govern-
ment of the United States of America shall determine, for the following purposes, in
the amounts shown.
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montants indiquds, la vente A des acheteurs autorisds par le Gouvernement isra~lien,
contre paiement en livres isra~liennes, des produits agricoles suivants:

Valeur marchande
4 l'exportation
(en millions

Produits de dollars)

B16 ........ ......................... ..... 35,4
Graines fourrag~res .... ................. .... 13,4
Huiles de coton - huile de soja ...... ............ 11,1
Riz ........ ........................ .... 0,6
Lait d~graiss6 en poudre ... ............... .... 1,2
Tabac ....... ....................... .... 0,4
Fret maritime (montant estimatif) ............ .... 6,7

68,8

2. Des demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat pour 11,8 millions de
dollars de bld, 3,7 millions de dollars de graines fourrag~res, 3,7 millions de dollart
d'huile de coton ou de soja, 0,3 million de dollars de riz, 0,6 million de dollars de lais
ddgraissd en poudre et 0,2 million de dollars de tabac, et des demandes portant sur le
fret maritime correspondant, seront pr~sent~es dans les 90 jours de l'entrde en vigueur
du present Accord.

3. Pour les anndes 1964 et 1965, les montants seront fixes & la suite d'une 6tude
annuelle A laquelle les deux Gouvernements proc~deront avant le ddbut de chaque
ann6e. Les 6tudes tiendront compte de facteurs tels que la situation des stocks amdri-
cains pour chaque produit, l'dvolution de la production, de la consommation et des
rdserves en Israel, les importations en provenance des ] tats-Unis et de pays amis des
I tats-Unis, et la capacitd de stockage.

4. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et
l la livraison des produits, aux dates et aux modalitds de ddp6t de la contre-valeur

de ces produits en livres isra6liennes et A toutes autres questions pertinentes.

5. L'un ou lautre Gouvemement pourra mettre fin au financement de sa vente,
A la vente et A la livraison des produits visds dans le present Accord s'il estime que
l'dvolution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indiqude.

Article II

UTILISATION DES LIVRES ISRAPMIENNES

Les livres isra~liennes acquises par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique
A la suite des ventes effectudes conform6ment au prdsent Accord seront utilisdes par
ce gouvernement suivant les modalitds et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence
des montants indiquds, aux fins suivantes:
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• A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f), and (h)
through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 15 percent of
the Israel pounds accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of Wash-
ington (hereinafter referred to as "AID") under subsection 104 (e) of the Act and for
administrative expenses of AID in Israel incident thereto, 15 percent of the Israel
pounds accruing pursuant to this Agreement. It is understood that :

(1) Such loans under subsection 104(e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Israel for
business development and trade expansion in Israel, and to United States and
Israel firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization and
distribution of United States agricultural products or for otherwise increasing
the consumption of and markets for such products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of Israel, acting
through the Ministry of Finance. The Minister of Finance, or his designate, will
act for the Government of Israel, and the Administrator of AID, or his designate,
will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID will
inform the Ministry of Finance of the identity of the applicant, the nature of the
proposed business, the amount of the proposed loan, and the general purposes for
which the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify the
Ministry of Finance and will indicate the interest rate and the repayment period
which would be used under the proposed loan. The interest rate will be similar
to that prevailing in Israel on comparable loans, and the maturities will be con-
sistent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of notice that AID is prepared to act favorably
upon an application, the Ministry of Finance will indicate to AID whether or not
the Ministry of Finance has any objection to the proposed loan. Unless within
the sixty-day period AID has received such a communication from the Ministry
of Finance, it shall be understood that the Ministry of Finance has no objection
to the proposed loan. When AID approves or declines the proposed loan, it will
notify the Ministry of Finance.

(6) In the event the Israel pounds set aside for loans under subsection 104 (e) of the
Act are not advanced within five years from the date of this Agreement because
AID has not approved loans or because proposed loans have not been mutually
agreeable to AID and the Ministry of Finance, the Government of the United
States of America may use the Israel pounds for any purpose authorized by
Section 104 of the Act.

C. For a grant to the Government of Israel under subsection 104 (e) of the Act,
twenty percent of the Israel pounds accruing pursuant to this Agreement for financing
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A. Quinze pour cent des livres isra~liennes serviront A couvrir des d~penses
effectudes par les P-tats-Unis au titre des alindas a, b, d, f ou h A s de l'article 104 de la
loi.

B. Quinze pour cent des livres isra~liennes seront utilisdes par l'Agency for Inter-
national Development de Washington (ci-apr~s d~nomm~e oI'AID ))) pour consentir
des prts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d~penses
d'administration qu'elle aura A supporter de ce chef en Israel. Il est entendu que :

1. Les pr~ts accord~s au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi seront consentis
A des entreprises am~ricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises affili6es
6tablies en Isral, pour servir A d~velopper les affaires et le commerce dans ce pays,
ainsi qu'A des firmes am~ricaines et A des firmes isra~liennes pour crier les moyens
de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am~ricains et, de facon g~n~rale,
de d6velopper la consommation et les march~s de ces produits.

2. Les prfts devront tre agr6s A la fois par l'AID et par le Gouvernement isra6lien,
repr~sent6 par le Minist~re des finances. Le Ministre des finances, ou une personne
d~sign~e par lui, agira au nom du Gouvernement isra~lien, et l'Administrateur de
l'AID, ou une personne ddsign~e par lui, agira au nom de I'AID.

3. Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e A la prendre en
consideration, l'AID fera connaitre au Ministate des finances l'identitd de deman-
deur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t envisag6 et les objectifs
g~n6raux du pr~t.

4. Lorsque I'AID sera dispos~e A donner une suite favorable A une demande de prt,
elle en informera le Minist~re des finances et indiquera le taux d'int~r~t et les d~lais
de remboursement du pr~t envisagd. Le taux d'intdr~t sera du m~me ordre que le
taux en vigueur en Israel pour des prfts analogues et les 6ch~ances seront fix~es
d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

5. Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que 1'AID est dispos~e
A donner une suite favorable A une demande de pr8t, le Minist~re des finances fera
savoir A l'AID s'il voit un inconvenient quelconque A ce que le pr6t envisagd soit
consenti. Si I'AID ne re~oit pas, dans ledit d~lai de 60 jours, cette communication
du Minist~re des finances, ce dernier sera pr~sum6 n'avoir aucune objection au
pr~t envisag& Lorsque l'AID agrera ou rejettera la demande de prt, elle en infor-
mera le Minist~re des finances.

6. Si, dans un ddlai de cinq ans A compter de la date du pr6sent Accord, les livres
isradliennes destinies A des prkts prdvus A l'alinda e de l'article 104 de la loi n'ont
pas 6M avancdes du fait que I'AID n'aura pas approuv6 de pr~ts ou que les pr~ts
envisages n'auront pas requ le double agr~ment de I'AID et du Minist~re des
finances, le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique pourra utiliser ces livres
isradliennes A toute fin pr6vue A l'article 104 de la loi.

C. Vingt pour cent des livres isra~liennes serviront A accorder une subvention
au Gouvernement isra~lien, au titre de 1'alinda e de 'article 104 de la loi, en vue de
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such projects to promote balanced economic development as may from time to time
be mutually agreed.

D. For a loan to the Government of Israel under subsection 104 (g) of the Act
for financing such projects to promote economic development, including projects not
heretofore included in plans of the Government of Israel, as may be mutually agreed,
fifty percent of the Israel pounds accruing pursuant to this Agreement. The terms
and conditions of the loan and other provisions will be set forth In a separate loan
agreement. In the event that agreement is not reached on the use of the Israel
pounds for loan purposes within five years from the date of this Agreement, the Gov-
ernment of the United States of America may use the pounds for any purposes
authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF ISRAEL POUNDS

1. The amount of Israel pounds to be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value
of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the
Government of the United States of America (except excess costs resulting from the
requirement that United States flag vessels be used) converted into Israel pounds, as
follows :
(a) at the rate for dollar exchange applicabe to commercial import transactions on

the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of Israel, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Government
of the United States of America and the Government of Israel.

2. In the event that a subsequent agricultural commodities agreement or agree-
ments should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of Israel
pounds which may be due or become due under this Agreement more than four years
from the effective date of this Agreement would be made by the Government of the
United States of America from funds available from the most recent agricultural
commodities agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Israel will take all possible measures to prevent the resale
or transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
(except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the Gov-
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financer des projets convenus propres A favoriser un ddveloppement dconomique
iquilibr.

D. Cinquante pour cent des livres isra~liennes serviront A consentir un pr~t au
Gouvernement isra~lien, au titre de l'alinda g de l'article 104 de la loi, en vue de
financer des projets propres A favoriser le d~veloppement dconomique, y compris des
projets qui ne figurent pas dans les plans dejA 6tablis par ce Gouvernement. Les termes
et conditions du pr~t, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront dnonc~s dans
un accord de prft distinct. Si, dans un d~lai de cinq ans A compter de la date du present
Accord, les deux gouvernements ne sont pas parvenus A. s'entendre sur l'utilisation
des livres isradliennes aux fins de pr~t, le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique
pourra les employer A toute fin prdvue A l'article 104 de la loi.

Article III

DtP6T DES LIVRES ISRAfLIENNES

1. La somme en livres isra~liennes qui sera d~posde au compte du Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique sera la contre-valeur du montant en dollars des produits
et du fret maritime remboursds ou finances par ce Gouvernement (. l'exclusion des
frais suppldmentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter
les produits sous pavillon amdricain), la conversion en livres isradliennes se faisant de
la manire suivante :

a) Si le Gouvernement isra6lien applique un taux de change unique A toutes les
operations sur devises: au taux de change du dollar fix6 pour les importations
commerciales aux dates anxquelles les ttats-Unis d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralitd de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises : au taux de change que le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement isralien fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ult6rieurement, dans le cadre de la loi,
un ou plusieurs autres Accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement
en livres isra~iennes qui serait ou deviendrait exigible, au titre du pr6sent Accord,
plus de quatre ans apr~s son entrde en vigueur sera effectud par le Gouvernement
des ktats-Unis d'Amdrique par pr6l~vement sur les fonds disponibles au titre du
dernier en date des Accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur an
moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GPNRAUX

1. Le Gouvernement isra~lien s'engage A prendre toutes mesures possibles pour
emp~cher la revente ou la r~expddition A d'autres pays, ou l'utilisation A des fins
autres que la consommation intdrieure, des produits agricoles achetds en application
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eminent of the United States of America) of the agricultural commodities purchased
pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of such
commodities does not result in increased availability of these or like commodities to
nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales

or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace
usual marketings of the United States of America in these commodities or unduly

disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial

trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure con-

ditions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agricul-
tural commodities.

4. The Government of Israel will furnish, upon request of the Government of
the United States of America, information on the progress of the program, particu-
larly with respect to the arrival and condition of commodities and provisions for the

maintenance of usual marketings, and information relating to exports of the same or
like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding any

matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Washington in duplicate this sixth day of December 1962.

For the Government of the United States of America

Phillips TALBOT

For the Government of Israel:

Avraham HARMAN
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du prdsent Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexpddition ou cette utilisation
seront expressdment autoris~es par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique),
et pour 6viter que lachat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s
accrues de ces produits, ou de produits analogues, A la disposition de pays qui n'entre-
tiennent pas des relations amicales avec les ttats-Unis d'Amdrique.

.2. Les deux gouvernements s'engagent k prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectuds conformment au present
Accord, n'affectent pas les marchs habituels des Ittats-Unis pour ces produits, n'en-
trainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et
ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du pr6sent Accord, les deux gouvemements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande continue
de produits agricoles.

4. Le Gouvernement isra4lien s'engage A fournir, A la demande du Gouvernement
des ]ttats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur l'ex~cution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits re~us, ainsi que sur
les mesures prises pour maintenir les marchds habituels, et des renseignements con-
cernant l'exportation des produits considdr~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requfte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRI E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE Quoi les reprdsentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds
A cet effet, ont sign le pr~sent Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 6 d~cembre 1962.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Phillips TALBOT

Pour le Gouvernement isra4lien

Avraham HARMAN
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
ISRAEL RELATIVE TO THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE-
MENT DATED DECEMBER 6, 19621

The Government of the United States of America and the Government of Israel
have agreed as follows:

1. The Title I sale of surplus agricultural commodities under this Agreement is
not intended to increase the availability of these or like commodities for export and
is made on the condition that no exports of such commodities will be made from Israel
during the period that such commodities are being imported and utilized, except as
otherwise noted herein.

2. Usual Marketings and Special Conditions

Wheat-The amount of $11.8 million (about 180,000 metric tons) of wheat will
be furnished under Title I, Public Law 480, during each of the calendar years 1963,
1964 and 1965, on the condition that Israel will import from free world sources as
usual marketings not less than 125,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in
grain equivalent during each of those years, plus any usual marketing shortfall which
may exist on December 31, 1962.

Further, it is understood that Israel's exports of wheat during calendar years
1963, 1964 and 1965 will consist only of durum wheat and will be limited to no more
than 15,000 metric tons during each of those years, and that the Government of Israel
will procure with its own resources an amount of wheat equivalent to that exported
over and above the amount to be procured as usual marketings.

Vegetable oils-The amount of $3.7 million (about 15,000 metric tons) of cotton-
seed and/or soybean oil will be furnished under Title I, Public Law 480, during each
of the calendar years 1963, 1964 and 1965 on the condition that Israel will import
from the United States during each of those calendar years as basic usual marketings
not less than 17,000 metric tons of cottonseed and/or soybean oil or the soybean
equivalent of this quantity of oil (100,000 metric tons) based upon an oil extraction
rate of 17 percent. Israel may export up to 25,000 metric tons of all types of oil
during each of those calendar years, provided that for each ton of cottonseed and/or
soybean oil exported the Government of Israel will purchase from the United States
an equivalent amount of soybeans calculated on an oil extraction rate of 17 percent
in addition to the usual marketings. If, for example, Israel's exports of soybean and/
or cottonseed oil should be 10,000 metric tons during calendar year 1963, soybean
purchases above the basic usual marketing requirement would be 59,000 metric tons.

The import requirement for soybeans does not apply to Israel's exports of oils
other than cottonseed and/or soybean oil.

1 See p. 152 of this volume.
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MP-MORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISRAtLIEN CONCERNANT
L'ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES SIGNIt LE 6 DItCEM-
BRE 1962'

Le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement isradlien sont
convenus de ce qui suit :

1. La vente, prdvue par le present Accord, de surplus agricoles dans le cadre
du titre I n'est pas destinde A accroitre les quantit6s des produits consid6rds, ou de
produits analogues, disponibles pour l'exportation; sauf dispositions contraires
ci-apr~s, elle est subordonnde A la condition qu'Isral n'exporte pas de ces produits
pendant la pdriode oil il en importera et en utilisera.

2. Achats habituels et conditions sp~ciales

Bi. 11,8 millions de dollars (environ 180 000 tonnes) de bM seront foumis chaque
ann6e dans le cadre du titre I de la loi 480, en 1963, 1964 et 1965, A condition qu'Israil
importe de pays du monde libre, au titre des achats habituels, un minimum de
125 000 tonnes de bld ou d'dquivalent sous forme de farine au cours de chacune de
ces anndes, plus tout arridr6 constatd, A la date du 31 ddcembre 1962, au titre des
achats habituels.

Il est entendu en outre que les exportations isradliennes de b16 au cours des ann6es
1963, 1964 et 1965 ne porteront que sur du bld dur et ne d~passeront pas 15 000 tonnes
par an et que le Gouvernement isra~lien ach6tera, A l'aide de ses propres ressources,
un tonnage de bW 6gal A celui qu'il aura exportd en sus de la quantitd qu'il doit acheter
au titre des achats habituels.

Huiles vdgdtales. 3,7 millions de dollars (environ 15 000 tonnes) d'huile de coton
et d'huile de soja seront fournis chaque annie dans le cadre du titre I de la loi 480,
en 1963, 1964 et 1965, A condition qu'Israel importe des Rtats-Unis au cours de cha-
cune de ces anndes, au titre des achats habituels de base, un minimum de 17 000 tonnes
d'huile de coton ou de soja, ou d'dquivalent sous forme de f~ves de soja
(100 000 tonnes) calculM sur la base d'un taux d'extraction de 17 p. 100. Israel
pourra exporter jusqu'A 25 000 tonnes d'huile de toutes sortes au cours de chacune
de ces anndes A condition que, pour chaque tonne d'huile de coton ou de soja
export~e, le Gouvernement isra~lien, en plus se ses achats habituels, ach6te aux tftats-
Unis l'6quivalent sous forme de f~ves de soja, calcul6 sur la base d'un taux d'extrac-
tion de 17 p. 100. Si par exemple les exportations isra6liennes d'huile de soja et
d'huile de coton 6taient de 10 000 tonnes en 1963, les achats de f~ves de soja, en sus
des achats habituels, seraient de 59 000 tonnes.

L'obligation d'importer des f~ves de soja ne s'appliquera pas dans le cas d'expor-
tations isradliennes d'huiles autres que l'huile de coton ou de soja.

1 Vroir p. 153 de cc volume.
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Nonfat dry milk-The amount of $0.6 (about 4,000 metric tons) of nonfat dry
milk will be furnished under Title I, Public Law 480, during calendar year 1963 and
again during calendar year 1964 on the condition that Israel will not export dairy
products derived from cow's milk while it is importing and utilizing Title I nonfat
dry milk. Utilization will be considered completed six months after the last Title I
shipment is received in Israel.

Rice-The amount of $0.3 million (about 2,000 metric tons) of rice will be fur-
nished under Title I, Public Law 480, during each of calendar years 1963 and 1964
on the condition that Israel will import from free world sources as usual marketings
not less than 9,000 metric tons during each of these years.

Tobacco-The amount of $0.2 million (about 120 metric tons) of leaf tobacco
will be furnished under Title I, Public Law 480, during calendar year 1963 and again
during calendar year 1964 on the condition that Israel will import from free world
sources, including the United States of America, as usual marketings not less than
630 metric tons during each of those years.

Feedgrains-The amount of $6.7 million (about 140,000 metric tons) of feed-
grains will be furnished under Title I, Public Law 480, during each of calendar years
1963 and 1964.

3. Currency Uses

With regard to the conversion of Israel pounds into other currencies and to
certain other matters relating to the use of such dollars accruing under the subject
Agreement by the Government of the United States of America:

(a) The Government of Israel will provide facilities for the conversion into other
non-dollar currencies of the following amounts of Israel pounds : for purposes of
subsection 104 (a) of the Act, two percent of the Israel pounds accruing from sales
proceeds under this agreement and two percent of the interest and principal
repayments under loans made pursuant to this agreement ; for purposes of sub-
section 104 (h) of the Act, $1,300,000 worth of Israel pounds accruing from sales
proceeds under this agreement.

(b) The Government of the United States may utilize Israel pounds in Israel to pay
for international travel originating in Israel or originating outside Israel when
the travel (including connecting travel) is to or through Israel, and for travel
within the United States of America or other areas outside Israel when the travel
is part of a trip in which the traveler travels from, to or through Israel. It is
understood that these funds are intended to cover only travel by persons who are
traveling on official business for the Government of the United States of America
or in connection with activities financed by the Government of the United States
of America. It is further understood that the travel for which Israel pounds may
be utilized shall not be limited to services provided by Israeli transportation
facilities.

No. 6638



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 165

Lait digraissi en poudre. 0,6 million de dollars (environ 4 000 tonnes) de lait
d~graissd en poudre seront fournis dans le cadre du titre I de la loi 480, en 1963 puis
en 1964, A condition qu'Isra~l n'exporte pas de produits laitiers provenant de lait de
vache pendant qu'il importera et utilisera du lait ddgraiss6 en poudre fourni dans le
cadre du titre I. La pdriode d'utilisation sera r6putde prendre fin six mois apr~s la
date de l'arrivde en Isral de la derni~re livraison faite dans le cadre du titre I.

Riz. 0,3 million de dollars (environ 2 000 tonnes) de riz seront fournis dans le
cadre du titre I de la loi 480, en 1963 puis en 1964, A condition qu'Isra~l importe de
pays du monde libre, au titre des achats habituels, un minimum de 9 000 tonnes de riz
au cours de chacune de ces annes.

Tabac. 0,2 million de dollars (environ 120 tonnes) de tabac en feuilles seront four-
nis dans le cadre du titre I de la loi 480 en 1963 puis en 1964, A condition qu'Israel
importe de pays du monde libre, y compris les ktats-Unis d'Amdrique, un minimum
de 630 tonnes de tabac, au titre des achats habituels, au cours de chacune de ces ann6es.

Graines fourragres. 6,7 millions de dollars (environ 140 000 tonnes) de graines
fourrag~res seront fournis dans le cadre du titre I de la loi 480 au cours de chacune
des annes 1963 et 1964.

3. Utilisation des devises

En ce qui concerne la conversion de livres isradliennes en d'autres monnaies et
diverses autres questions ayant trait A l'utilisation, par le Gouvernement des Iktats-
Unis d'Amdrique, des dollars qu'il recevra en application de l'Accord :

a) Le Gouvernement isra~lien fera en sorte que les sommes suivantes en livres isra6-
liennes puissent &tre converties en devises autres que le dollar : aux fins de l'alin~a a
de l'article 104 de la loi, 2 p. 100 des livres isra~liennes provenant des ventes
prdvues dans l'Accord et 2 p. 100 des remboursements (int~r~t et principal) des
prfts consentis en application de l'Accord ; aux fins de 1'alinda h de l'article 104
de la loi, l'6quivalent de 1 300 000 dollars en livres isra~liennes provenant des
ventes pr~vues dans l'Accord.

b) Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique pourra se servir de livres isradliennes
en Isral pour payer des voyages internationaux en provenance ou A destination
d'Isral ou en transit via ce pays, y compris les d~placements intermdiaires, ainsi
que des voyages A l'int~rieur des ktats-Unis, ou de territoires autres qu'Isral,
lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou A destination d'Isra8l, ou
en transit via ce pays. Il est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages
pour le compte du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique ou au titre d'activit~s
financdes par ce Gouvernement. I1 est entendu en outre que ces voyages ne se
feront pas n~cessairement par des moyens de transport isradliens.
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It is further agreed that prior to the introduction of sales of United States-owned
local currency under subsection 104 (s), the Government of the United States will
consult with the Government of Israel regarding appropriate procedures and circum-
stances under which such sales will be undertaken.

For the Government of ,the United States of America:

Phillips TALBOT

For the Government of Israel:

Avraham HARMAN
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I1 est entendu enfin que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, avant de
vendre des livres isra~liennes dans le cadre de l'alin~a s de 'article 104, consultera le
Gouvernement isra~lien sur la procedure A suivre et les conditions de vente.

Pour le Gouvernement des Jttats-Unis d'Am~rique:

Phillips TALBOT

Pour le Gouvernement isradlien:

Avraham HARMAN
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No. 6639. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
ON THE USE OF TERRITORIAL WATERS AND PORTS
BY THE N.S. SAVANNAH. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 29 NOVEMBER 1962

The Governments of the United States of America and the Federal Republic of
Germany, having a mutual interest in the peaceful uses of atomic energy, including
its application to the merchant marine, have agreed as follows:

Article I

ENTRY OF THE N.S. "SAVANNAH" INTO GERMAN TERRITORIAL WATERS AND PORTS

a. The Government of the Federal Republic of Germany (hereinafter referred
to as the "Federal Government") is favorable in principle to the proposed visits of the
N.S. Savannah (hereinafter designated as the "Ship") to German territorial waters
and ports and in accordance with the terms and conditions of this Agreement wel-
comes the intention of the Government of the United States to bring the Ship into
German territory.

b. Entry of the Ship into German territorial waters and ports and the use thereof
shall be subject to the prior approval of the Federal Government. In German terri-
torial waters and ports the Ship shall be subject to German law.

Article II

SAFETY ASSESSMENT

a. To enable the Federal Government to consider the grant of approval for entry
and use of German territorial waters and ports by the Ship, the Government of the
United States shall provide a Safety Assessment prepared in accordance with Regula-
tion 7 of Chapter VIII of the Safety of Life at Sea Convention of 1960 2 and in accord-
ance with Recommendation 9 of Annex C of that Convention.

I Came into force on 29 November 1962, upon signature, in accordance with articlelX.
• The following information is given by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 5223, p. 2, footnote 1) : "Done at London
June 17, 1960. Ratified by the President of the United States of America May 11, 1962, but
not in force at the time of this publication. For the text thereof, see S. Ex. Doc. D, 87th Cong.,
2d sess."
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6639. VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG
DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
tOBER DIE BENUTZUNG VON HOHEITSGEWASSERN
UND HAFEN DURCH N.S. SAVANNAH

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland sind im beiderseitigen Interesse an der friedlichen
Nutzung der Kernenergie einschliesslich ihrer Verwendung in der Handelsschiffahrt
wie folgt fibereingekommen :

Artikel I

ANLAUFEN DEUTSCHER HOHEITSGEWASSER UND HAFEN DURCH N.S. ,,SAVANNAH"

a) Die Regierung des Bundesrepublik Deutschland (im. folgenden als ,,Bundes-
regierung" bezeichnet) ist grundsatzlich mit den vorgesehenen Besuchen der N.S.
Savannah (im folgenden als ,,Schiff" bezeichnet) in deutschen Hoheitsgewdssem
uni Hifen einverstanden und begrfisst gemdss den Bestimmungen dieser Verein-
bahmng die Absicht der Regierung der Vereinigten Staaten, das Schiff in deutsches
Hoheitsgebiet zu bringen.

b) Vor dem Anlaufen und Benutzen deutscher Hoheitsgewdsser und Hdlfen
durch das Schiff muss die Zustimmung der Bundesregierung vorliegen. In den deut-
schen Hoheitsgewissern und Hdfen untersteht das Schiff dem deutschen Recht.

Artikel II

SICHERHEITSBERICHT

a) Um es der Bundesregierung zu erm6glichen, ihre Zustimmung zu dem Anlaufen
und Benutzen deutscher Hoheitsgewdsser und Hdfen durch das Schiff in Erwdignng
zu ziehen, legt die Regierung der Vereinigten Staaten einen Sicherheitsbericht vor,
der nach Kapitel VIII, Regel 7 des (bereinkommens von 1960 zum Schutz des
menschlichen Lebens auf See und gemdss der Empfehlung 9 in Anlage C jenes tber-
einkommens erstelt wird.
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b. As soon as practicable after receipt of the Safety Assessment, the Federal
Government shall notify the Government of the United States if it approves the use
of the territorial waters and designated ports of Germany by the Ship. This approval
Will be given only if the operator of the Ship's nuclear plant has applied through the
Federal Government for a license under the Atomic Energy Act (of December 23,
1959, Bundesgesetzblatt I, p. 814) and the regulations issued thereunder and after
this license either has become effective or has become provisionally executable.

c. The Federal Government will also notify the Government of the United States
in due time of the competent authorities referred to in this Agreement.

Article III

REGULATIONS FOR APPROACHING, ENTERING AND UTILIZING THE GERMAN PORTS

a. The Ship shall approach the German Coast via routes to be approved by the
Federal Government. The Master of the Ship shall give 36 hours' notice to the com-
petent German authorities of his routes of approach and of his estimated time of
arrival at the outer pilot station, and will proceed from the outer pilot station upon
obtaining the approval of the competent German authorities.

b. In addition to the general regulations in force for the approaches to German
ports the Ship shall be subject to special instructions by competent German
authorities in regard to pilotage, identification and tug assistance.

c. Local governmental authorities are responsible, in accordance with relevant
laws and regulations, in particular for fire and police protection, crowd control and
the general preparation of the harbor with respect to acceptance of the Ship.

Article IV

INSPECTION

While the Ship is within German territorial waters and ports, competent German
authorities shall have reasonable access to the Ship for normal inspection purposes,
including access to its operating records and program data.

Article V

RADIOACTIVE WASTE

a. The Government of the United States agrees to take all necessary precautions
to prevent the uncontrolled release of radioactive substances from the Ship during
normal operating conditions. No radioactive substances will be discharged on the
high seas under normal operating conditions except as stated in the Operating Manual.
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b) Die Bundesregierung notifiziert der Regierung der Vereinigten Staaten so
bald wie m6glich nach Erhalt des Sicherheitsberichts, ob sie der Benutzung der deut-
schen Hoheitsgewd.sser und bezeichneten Hafen durch das Schiff zustimmt. Diese
Zustimmung wird nur erteilt, wenn der Inhaber der Schiffsreaktoranlage tiber die
Bundesregierung eine Genehmigung nach dem Atomgesetz (vom 23. Dezember 1959,
Bundesgesetzblatt I. S. 814) und den dazu erlassenen Rechtsvorschriften beantragt
hat und diese Genehmigung entweder rechtskrdftig oder vorldufig vollziehbar ist.

c) Die Bundesregierung notifiziert der Regierung der Vereinigten Staaten recht-
zeitig die nach dieser Vereinbarung zustd.ndigen Beh6rden.

Artikel III

VORSCHRIFTEN FOR DAS ANSTEUERN, ANLAUFEN UND BENUTZEN DEUTSCHER HAFEN

a) Das Schiff steuert die deutsche Kiiste auf Wegen an, welche die Bundesre-
gierung gebilligt hat. Der Kapitdin des Schiffs meldet den zustd.ndigen deutschen
Beh6rden 36 Stunden vorher seinen Anfahrtsweg und die voraussichtliche Ankunfts-
zeit bei der ausseren Lotsenstation, von hier fdhrt er weiter, nachdem er die Billigung
der zustindigen deutschen Beh6rden erhalten hat.

b) Ausser den ffir die Anfahrtswege zu den deutschen Hdfen allgemein geltenden
Bestimmungen hat das Schiff die besonderen Anweisungen der zustd.ndigen deutschen
Beh6rden in bezug auf Lotsendienste, Kennzeichnung und Schlepperhilfe zu befolgen.

c) Den 6rtlichen Beh6rden obliegen nach Massgabe der einschkdgigen Rechts-
vorschriften insbesondere der Feuer- und Polizeischutz, die Absperrmassnahmen
und die allgemeine Vorbereitung des Hafens im Hinblick auf die Aufnahme des
Schiffs.

Artikel IV

UBERPROFUNG

Wdhrend sich das Schiff in deutschen Hoheitsgewbssem und Hdfen befindet,
erhalten die zustdndigen deutschen Beh6rden ffir die tiblichen tlberprtifungen
angemessenen Zugang zum Schiff, insbesondere zu seinen Betriebsaufzeichnungen
mid Programmdaten.

Artikel V

RADIOAKTIVER ABFALL

a) Die Regierung der Vereinigten Staaten trifft alle notwendigen Vorkehrungen,
um das unkontrollierte Ablassen radioaktiver Stoffe von dem Schiff bei normalen
Betriebsbedingungen zu verhindem. Auf hoher See werden radioaktive Stoffe bei
normalen Betriebsbedingungen nur nach Massgabe des Betriebshandbuches abge-
lassen.
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b. Disposal of radioactive liquid or solid substances within German territorial
waters and ports shall take place from the Ship only with the specific prior approval
of competent German authorities.

c. Release of any radioactive gaseous substances from the Ship while within
German territorial waters and ports shall be at or below permissible levels as specified
by competent German authorities. Disposal or release of any radioactive gaseous
substances within German territorial waters and ports which exceed such permissible
levels shall be subject to prior approval of competent German authorities.

Article VI

CASUALTIES

An immediate report, such as is required by Chapter VIII Regulation 12 of the
Safety of Life at Sea Convention of 1960, shall be made to the competent German
authorities by the Master of the Ship in the event of any accident, likely to lead to an
environmental hazard, while the Ship is in or is approaching German territorial waters.

Article VII

LIABILITY, INDEMNIFICATION, JURISDICTION

A. The parties agree that

(1) German law, in particular the Atomic Energy Act (of December 23, 1959,
Bundesgesetzblatt I, p. 814), without prejudice to the rules on conflicts of law, shall
apply to any liability arising from damage caused by the Ship, provided that

(a) The incident causing damage occurs in the territory, including the territorial
waters, of the Federal Republic of Germany irrespective of the place where such
damage is suffered, or

(b) Although the incident causing damage occurs outside the territory, including the
territorial waters, of the Federal Republic of Germany such damage is suffered
in the territory, including the territorial waters, of the Federal Republic of Ger-
many;

(2) The provisions on the limitation of liability of ship owners shall not apply
to damage caused by a nuclear incident ; the term "nuclear incident" means any
occurrence causing bodily injury, sickness, disease, or death, or loss of or damage to
property, or for loss of use of property, arising out of or resulting from the radioactive,
toxic, explosive, or other hazardous properties of source, special nuclear, or byproduct
material.
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b) Innerhalb der deutschen Hoheitsgewdsser und Hdfen werden fifissige oder
feste radioaktive Stoffe vom Schiff nur mit ausdrficklicher vorheriger Zustimmung
der zustiindigen deutschen Beh6rden beseitigt.

c) Innerhalb der deutschen Hoheitsgewdsser und Hdfen werden gasf6rmige
radioaktive Stoffe von dem Schiff nur bis zu den von den zustdndigen deutschen
Beh6rden festgelegten zuldssigen H6chstwerten abgelassen. Das Beseitigen oder
Ablassen gasf6rmiger radioaktiver Stoffe tiber diese zulssigen Werte hinaus bedarf
innerhalb der deutschen Hoheitsgewdsser und Hdfen der vorherigen Zustimmung
der zustdndigen deutschen Beh6rden.

Artikel VI

UNFALLE

Ereignet sich ein die Umgebung m6glicherweise gefdhrdender Unfall, wihrend
sich das Schiff in deutschen Hoheitsgewdssern befindet oder diese ansteuert, so hat
der Kapitdn des Schiffs den zustd.ndigen deutschen Beh6rden sofort einen Bericht
nach Kapitel VIII, Regel 12 des l0bereinkommens von 1960 zum Schutz des mensch-
lichen Lebens auf See zu erstatten.

Artikel VII

HAFTUNG, FREISTELLUNG, GERICHTSBARKEIT

A. Die Parteien sind sich dariber einig,

(1) dass sich die Haftung fUr Schdden, die durch das Schiff verursacht werden,
unbeschadet der Regeln des internationalen Privatrechts nach deutschem Recht,
insbesondere nach dem Atomgesetz (vom 23. Dezember 1959, Bundesgesetzblatt I,
S. 814), bestimmt,

(a) wenn das schidigende Ereignis innerhalb des Hoheitsgebiets einschliesslich
der Hoheitsgewdsser der Bundesrepublik Deutschland eintritt, gleichviel, wo
der Schaden entsteht, oder

(b) wenn das schddigende Ereignis zwar ausserhalb des Hoheitsgebiets einschliesslich
der Hoheitsgewdsser der Bundesrepublik Deutschland eintritt, der Schaden
aber innerhalb des Hoheitsgebiets einschliesslich der Hoheitsgewdsser der Bun-
desrepublik Deutschland entsteht.

(2) dass die Bestimmungen fiber die Beschrdnkung der Reederhaftung keine
Anwendung finden auf Schdden, die auf einem nuklearen Schadensereignis beruhen ;
,,nukleares Schadensereignis" bedeudet jedes Ereignis, das k6rperliche Sch5.den,
Krankheit, Seuchen oder Tod, Eigentumsverlust, Sachschaden oder den Verlust
der Nutzung verursacht und durch die radioaktiven, toxischen, explosiven oder
anderen gefdhrlichen Eigenschaften von Ausgangsmaterial, besonderem spaltbarem
Material oder Nebenprodukten verursacht oder hervorgerufen wird.
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B. (1) The United States represents that there is in effect an agreement of
indemnification between the United States Atomic Energy Commission and the
United States Maritime Administration whereunder the Atomic Energy Commission,
acting upon the authority of Section 170 of the United States Atomic Energy Act
of 1954, as amended, has agreed to indemnify the United States Maritime Adminis-
tration and other persons indemnified against claims for public liability arising from
a nuclear incident in connection with the design, development, construction, operation,
repair, maintenance or use of the Ship in the amount of $500 million including the
reasonable costs of investigating and settling claims and defending suits for damage.
The terms "person indemnified" "public liability" and "nuclear incident" in the sen-
tence above have the same meaning as in the definitions of those terms as found in
Section 11 of the United States Atomic Energy Act of 1954, as amended (United
States Code, Title 42, Section 2014). The Federal Government insures that the
competent authorities will accept such indemnification as constituting the financial
security required under section 7, sub-section (2), number 3 and section 13, sub-sec-
tion 2 of the Atomic Energy Act.

(2) If the above indemnification of the United States Maritime Administration
should become ineffective during the term of this Agreement, the United States agrees
that it will not cause or permit the entry of the Ship into any port of the Federal
Republic of Germany or in territorial waters during the term of this Agreement unless
there shall be in effect either (1) an agreement of indemnification entered into by the
United States Atomic Energy Commission under the authority of Section 170 of the
United States Atomic Energy Act of 1954, as amended, and affording an equivalent
measure of indemnification to that described above ; or (2) an agreement of indem-
nification in some other form acceptable to the Federal Republic of Germany.

C. The United States will not demand to be indemnified by the Federal Republic
in accordance with the provisions of the Atomic Energy Act with regard to any liability
arising from any damage as described in subparagraph A (1) of this Article.

D. (1) The United States will not interpose the defense of sovereign immunity
but will submit to the jurisdiction of such court as is competent in accordance with
the provisions of the German Code of Civil Procedure in connection with any legal
action or proceeding arising out of any damage as described in subparagraph A (1)
of this Article, provided that the aggregate liability of the United States in all courts,
including those of the Federal Republic of Germany, arising out of a single nuclear
incident, regardless of where damage may be suffered, shall not exceed $500,000,000.

(2) If the Code of Civil Procedure does not establish the territorial competency
of a German court under subparagraph A (1) (b) of this Article, the United States will
not raise a question as to the territorial competency of such court in any legal action
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B. (1) Die Vereinigten Staaten erkliren, dass zwischen der U.S. Atomic Energy
Commission und der U.S. Maritime Administration eine Freistellungsvereinbarung
besteht, wonach sich die Atomic Energy Commission auf Grund einer Ermdchtigung
in Paragraph 170 des amerikanischen Atomgesetzes von 1954 in seiner letztgfiltigen
Fassung verpflichtet hat, die U.S. Maritime Administration und andere freigestellte
Personen von ihren Verpflichtungen aus Anspriichen wegen Haftung ffir ein nukleares
Schadensereignis freizustellen, das mit der Planung oder Entwicklung, dem Bau
oder Betrieb, der Reparatur, Instandhaltung oder Benutzung des Schiffs im Zusam-
menhang steht, und zwar bis zum Betrag von $500 Millionen, einschliesslich ange-
messener Kosten ffir die Pruifung und Befriedigung von Anspriichen und die Ver-
teidigung in Schadensersatzprozessen. Die Ausdricke ,,freigestellte Person", ,,Haf-
tung" und ,,nukleares Schadensereignis" haben in dem vorstehenden Satz dieselbe
Bedeutung wie in den diesbeztiglichen Begriffsbestimmungen in Paragraph 11 des
amerikanischen Atomgesetzes von 1954 in seiner letztgtiltigen Fassung (U.S. Code,
Title 42, Section 2014). Die Bundesregierung gewdhrleistet, dass die zustdndigen
Beh6rden diese Freistellung als die nach Paragraph 7 Absatz 2 Nr. 3 und Paragraph
13 Absatz 2 des Atomgesetzes erforderliche Deckungsvorsorge annehmen.

(2) Sollte die in Absatz B (1) erwdhnte Freistellung der U.S. Maritime Adminis-
tration wdhrend der Geltungsdauer dieser Vereinbarung unwirksam werden, so
verpflichten sich die Vereinigten Staaten, das Einlaufen des Schiffs in einen Hafen
der Bundesrepublik Deutschland oder in deren Hoheitsgewasser wdhrend der Gel-
tungsdauer dieser Vereinbarung erst dann zu veranlassen oder zu gestatten, wenn
entweder (1) eine von der U.S. Atomic Energy Commission auf Grund der Ermach-
tigung in Paragraph 170 des amerikanischen Atomgesetzes von 1954 in dessen
letztgfiltiger Fassung getroffene Freistellungsvereinbarung in Kraft ist, die eine
Freistellung in dem vorstehend dargelegten Ausmass vorsieht, oder wenn (2) eine
andere, der Bundesrepublik Deutschland genehme Freistellungsvereinbarung in
Kraft ist.

C. Die Vereinigten Staaten werden nicht verlangen, dass die Bundesrepublik
sie nach Massgabe des Atomgesetzes von der Haftung fOr die in Absatz A (1) bezeich-
neten Schdden freistellt.

D. (1) Die Vereinigten Staaten werden sich nicht darauf berufen, dass sie
aufgrund ihrer Souver~nitat von der deutschen Gerichtsbarkeit befreit sind, sondern
sich der Gerichtsbarkeit des nach der deutschen Zivilprozessordnung zustindigen
Gerichts in jedem Rechtsstreit unterwerfen, der aus einem Schaden im Sinne des
Absatzes A (1) dieses Artikels entsteht, mit der Massgabe, dass die gesamte Haftung
der Vereinigten Staaten vor alien Gerichten, einschliesslich denjenigen der Bundes-
republik Deutschland, aus einem nuklearen Schadensereignis, gleichviel wo der
Schaden eintritt, $500 Millionen nicht iibersteigt.

(2) Wenn auf Grund der Zivilprozessordnung die 6rtliche Zustdndigkeit eines
deutschen Gerichts nach A (1) (b) dieses Artikels nicht gegeben ist, werden die
Vereinigten Staaten die 6rtliche Zustd.ndigkeit des Gerichts nicht in Frage stellen,
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or proceeding brought before the German court in whose district the damage was
suffered.

Article VIII

TERM OF AGREEMENT

In the event of entry into force of any general multilateral convention relating
to the safety and operating procedures of or third party liability for nuclear ships
by which one or both Contracting Parties become bound, the present Agreement shall
be amended by agreement between the two Contracting Parties so as to conform with
the provisions of such convention or failing agreement to amend, a Contracting Party
may terminate the Agreement by giving not less than 3 months' notice of termination
to the other Contracting Party.

Article IX

TERMINATION

A Contracting Party may terminate the agreement by giving not less than
6 months' notice to the other Contracting Party.

Article X

EFFECTIVE DATE

The present Agreement shall enter into force upon signature by the Contracting
Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Washington in duplicate, in the English and German languages, both
texts being equally authentic, this 29th day of November 1962.

For the Government of the United States of America:

Richard H. DAVIS

For the Government of the Federal Republic of Germany:

K. H. KNAPPSTEIN
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wenn der Rechtsstreit bei dem deutschen Gericht anhdngig gemacht wird, in dessen
Bezirk der Schaden entstanden ist.

Artikel VIII

GELTUNGSDAUER DER VEREINBARUNG

Tritt ein allgemeines mehrseitiges t0bereinkommen Uber Sicherheits- und Betriebs-
verfahren oder Haftung gegeniber Dritten ftr Reaktorschiffe in Kraft und wird
es ffir eine oder beide Vertragsparteien verbindlich, so wird diese Vereinbarung
von den beiden Vertragsparteien einvernehmlich so gedndert, dass sie mit dem
Obereinkommen im Einklang steht ; kommt ein Einvernehmen ilber die Anderungen
nicht zustande, so kann jede Vertragspartei diese Vereinbarung unter Einhaltung
einer Frist von mindestens 3 Monaten kiindigen.

Artikel IX

KU NDIGUNG

Jede Vertragspartei kann diese Vereinbarung unter Einhaltung einer Frist
von mindestens 6 Monaten kiindigen.

Artikel X

INKRAFTTRETEN

Diese Vereinbarung tritt mit Unterzeichnung durch die Vertragsparteien in
Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die von ihren Regierungen hierzu geh6rig befugten
Unterzeichneten diese Vereinbarung unterschrieben.

GESCHEHEN zu Washington in zwei Urschriften, jede in englischer und deutscher
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist, am 29. November 1962.

Fur die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:

Richard H. DAvis

FUr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

K. H. KNAPPSTEIN

NO 6639
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6639. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R]RPUBLIQUE FRD]RALE D'ALLEMAGNE CONCER-
NANT L'UTILISATION DES EAUX TERRITORIALES ET
DES PORTS PAR LE N. S. SAVANNAH. SIGNIR A WA-
SHINGTON, LE 29 NOVEMBRE' 1962

Le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6pu-.
blique fdddrale d'Allemagne, mus par l'int~r~t qu'ils portent Fun et r'autre aux utili-
sations pacifiques de l'dnergie atomique et notamment , ses applications A la marine
marchande, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

ENTRItE Du N.S. q SAVANNAH 0 DANS LES EAUX TERRITORIALES ET LES PORTS

ALLEMANDS

a) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne (ci-apr~s ddnommd
le e Gouvernement f~ddral *) est favorable en principe aux sdjours proposes du
N.S. Savannah (ci-apr~s ddnomm6 le a navire ))) dans les eaux territoriales et les
ports allemands, et conform~ment aux dispositions du present Accord, note avec
satisfaction que le Gouvernement des Rtats-Unis a l'intention d'amener le navire en
territoire allemand.

b) L'entr~e du navire dans les eaux territoriales et les ports allemands et l'utilisa-
tion de ces eaux et ports par le navire seront subordonndes . 'assentiment prdalable
du Gouvernement f~d~ral. Dans les eaux territoriales et ports allemands, le navire
sera soumis A la 1gislation allemande.

Article II

DOSSIER DE S1-CURITt

a) Afin de permettre au Gouvernement f~d~ral d'examiner s'il y a lieu de donner
son assentiment h l'entrde du navire dans les eaux territoriales et les ports allemands
et A l'utilisation de ces eaux et ports par le navire, le Gouvernement des ]tats-Unis
fournira un dossier de s~curitd dtabli conform~ment A la r~gle 7 du chapitre VIII de la
Convention de 1960 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer 2 et conform~ment
A la recommandation 9 de l'Annexe C A ladite Convention.

1 Entrd en vigueur le 29 novembre 1962, d~s la signature, conformrment h larticle X.
2 Le renseignement suivant a dtd donn6 par le Ddpartement d'Etat des ttats-Unis d'Amdrique

(Treaties and Other International Acts Series 5223, p. 2, note 1) : [Traduction - Translation]
Faite 1 Londres le 17 juin 1960. La Convention a dtd ratifi6e par le Prdsident des -tats-Unis
d'Amdrique le 11 mai 1962, mais n'6tait pas en vigneur an moment de la publication de cet Accord.
Pour le texte de ladite Convention, voir S. Ex. Doc. D, 87th Cong., 2d sess.
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b) Aprs avoir requ le dossier de s~curit6, le Gouvernement fdddral fera savoir
aussit6t que possible au Gouvernement des ktats-Unis s'il consent l'utilisation par
le navire des eaux territoriales et des ports allemands nomm~ment ddsignds. Cet
assentiment ne sera donnd que si 'exploitant de l'installation nucl~aire du navire a,
par l'intermddiaire du Gouvernement fdddral, sollicitd une autorisation en vertu de la
loi sur l'dnergie atomique (du 23 d~cembre 1959, Bundesgesetzblatt I, p. 814) et des
r~glements d'application ddictds en exdcution de cette loi, et que cette autorisation
produit ses effets ou est provisoirement exdcutoire.

c) Le Gouvernement f~dral fera 6galement savoir en temps voulu au Gouver-
nement des Rtats-Unis queUes sont les autoritds qui sont comptentes aux termes du
present Accord.

Article III

RtGLES CONCERNANT L'APPROCHE DES PORTS ALLEMANDS, L'ENTRPE DANS CES PORTS

ET LEUR UTILISATION

a) Le navire s'approchera de la c6te allemande par les itin~raires que le Gouver-
nement f~dral aura approuv~s. Le capitaine du navire informera les autoritds alle-
mandes comptentes, 36 heures l'avance, de ses itindraires d'approche et de l'heure
pr~vue de son arriv~e A la station de pilotage la plus 6loign6e, d'oii il poursuivra sa
route apr~s avoir obtenu l'assentiment des autoritds allemandes comptentes.

b) Outre les dispositions g~n~rales applicables A l'approche des ports allemands,
le navire devra observer les instructions sp~ciales qui lui seront donn6es par les autori-
t~s allemandes compkentes en ce qui concerne le pilotage, l'identification et les ser-
vices de remorquage.

c) Les autoritds locales auront, conform~ment aux lois et r~glements applicables,
a prendre les mesures voulues notamment en ce qui concerne la protection contre
l'incendie, les services de police, l'tablissement de barrages et les dispositions gjn&
rales relatives A l'admission du navire dans le port.

Article IV

INSPECTION

Pendant que le navire se trouvera A l'intdrieur des eaux territoriales ou ports
allemands, les autorit~s allemandes comptentes auront la facult6 d'acc~der, selon
que de besoin, au navire en vue d'y procdder aux inspections normales et, notamment,
d'obtenir communication des registres de bord et des donndes de programmation.

Article V

DP-CHETS RADIO-ACTIFS

a) Le Gouvernement des ttats-Unis accepte de prendre toutes les precautions
voulues pour 6viter l'dvacuation non contr6lMe de substances radio-actives, en cours

N- 6 39:
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de fonctionnement normal. Aucune substance radio-active ne sera 6vacu~e en haute
mer en cours de fonctionnement normal, si ce n'est dans les conditions pr~vues par le
manuel d'exploitation.

b) Le navire n'6vacuera de substances radio-actives liquides ou solides A 1intd-
rieur des eaux territoriales ou ports allemands qu'avec l'assentiment pr~alable expr~s
autorit~s allemandes comptentes.

c) L'6vacuation de toute substance radio-active gazeuse tandis que le navire
se trouvera dans les eaux territoriales ou ports allemands ne pourra d6passer les
niveaux admissibles sp~cifi~s par les autoritds allemandes comp~tentes. L'6vacuation
ou le d~gagement de toute substance radio-active gazeuse A l'int~rieur des eaux terri-
toriales ou ports allemands qui d~passerait les niveaux admissibles sera subordonn6 A
l'assentiment pr~alable des autorits allemandes comptentes.

Article VI

ACCIDENTS

Le capitaine du navire adressera imm6diatement aux autorit6s comptentes le
rapport pr~vu par la r~gle 12 du chapitre VIII de la Convention de 1960 pour la

sauvegarde de la vie humaine en mer, en cas d'accident de nature h. crier un danger
pour le milieu entourant le navire qui se produirait pendant que le navire se trouvera
dans les eaux territoriales allemandes ou s'en approchera.

Article VII

RESPONSABILITt, GARANTIE, JURIDICTION

A. Les Parties conviennent que :

1) La responsabilit6 dcoulant de tout dommage caus6 par le navire sera, sans

pr6judice des r~gles du droit international priv6, d6termin6e conform~ment IL la

lgislation allemande, en particulier la loi sur l'6nergie atomique (du 23 d~cembre
1959, Bundesgesetzblatt I, p. 814) :

a) Si l'incident qui cause le dommage se produit sur le territoire de la R~publique
f6ddrale d'Allemagne, y compris les eaux territoriales de celle-ci, quelque soit
l'endroit ohi le dommage est subi, ou

b) Si, dans le cas ofi l'incident qui cause le dommage se produit en dehors du territoire
de la R~publique f~d6rale d'Allemagne, y compris les eaux territoriales de celle-ci,
ledit dommage est subi dans le territoire de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne,
y compris les eaux territoriales de celle-ci ;

2) Les dispositions relatives A la limitation de la responsabilit6 des armateurs
ne s'appliqueront pas aux dommages caus6s par un incident nucl6aire ; par ( incident
nucl aire , il faut entendre tout fait qui cause des blessures, une maladie, une 6pid~mie

ou la mort, ou qui entraine la destruction de biens ou dommages materiels ou une
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perte de jouissance, et qui d6coule ou r6sulte des propridt~s radio-actives, toxiques,
explosives, ou autres propri~t6s dangereuses de la mati6re brute, de la mati~re nucldaire
sp~ciale ou des sous-produits.

B. 1) Les ]ttats-Unis d6clarent qu'il existe entre le Commission de l'6nergie
atomique des t1tats-Unis et l'Administration maritime des ttats-Unis un accord de
garantie par lequel la Commission de l'6nergie atomique, agissant en vertu de l'article
170 de la loi am~ricaine de 1954 sur l'6nergie atomique, telle qu'elle a W modifi~e,
s'est engag~e A garantir l'Administration maritime des IRtats-Unis et d'autres per-
sonnes mises hors de cause, en cas d'action en responsabilit6 d~coulant d'un incident
nucl~aire qui se produirait A l'occasion de l'6tude, de la mise au point, de la construc-
tion, de l'exploitation, de la rdparation, de l'entretien ou de l'utilisation du navire,
et ce jusqu'A concurrence de 500 millions de dollars, y compris les frais raisonnables
d'enqufte, de r~glement des crdances et de ddfense en cas d'action en dommages-
int6r~ts. Les mots # personnes mises hors de cause )), < responsabilit6 * et <incident
nucl~aire ,, dans la phrase qui prdc~de, sont employds dans le sens qui leur est donn6
a l'article 11 de la loi amdricaine de 1954 sur l'6nergie atomique, telle qu'elle a W
modifide (Code des P-tats-Unis, titre 42, article 2014). Le Gouvernement f~dral atteste
que les autorit~s comp~tentes accepteront ladite garantie comme constituant la sdcu-
rit6 financi~re requise par l'article 7, paragraphe 2, alinda 3 et par l'article 13, para-
graphe 2 de la loi sur l'6nergie atomique.

2) Si la garantie susmentionnde dont b~n6ficie l'Administration maritime des
Itats-Unis cesse de produire effet pendant la durde d'application du present Accord,
les Rtats-Unis s'engagent Ak ne pas faire entrer le navire, et A ne pas lui permettre
d'entrer, dans un port de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne ou dans les eaux terri-
toriales de celle-ci pendant la dur6e d'application du present Accord, A moins que ne
soit en vigueur, soit 1) un accord de garantie que la Commission de l'dnergie atomique
des ttats-Unis aurait conclu en vertu de l'article 170 de la loi am~ricaine de 1954
sur l'6nergie atomique, telle qu'elle a W modifide, et qui offrirait une garantie 6qui-
valeie A celle qui est expos~e plus haut, soit 2) un autre accord de garantie qui soit
acceptable pour la Rdpublique f~drale d'Allemagne.

C. Les 1Rtats-Unis n'exigeront pas que la R~publique f~drale d'Allemagne les
garantisse conformdment A la loi sur l'dnergie atomique en ce qui concerne la res-
ponsabilit6 d6coulant de tout dommage vis6 A l'alin6a I du paragraphe A du prsent
article.

D. 1) Les I tats-Unis n'invoqueront pas leur immunit6 souveraine et se soumet-
tront A la juridiction du tribunal qui est competent, aux termes du Code allemand de
proc6dure civile, pour connaitre de toute action ddcoulant d'un dommage vis6 A
l'alin~a 1 du paragraphe A du present article, 6tant entendu que la responsabilit6
globale des ]tats-Unis devant tous les tribunaux, y compris les tribunaux de la
Rdpublique f~drale d'Allemagne, qui d6coulera d'un se ul et m8me incident nucl~aire,
quel que soit le lieu oil le dommage aura 6t6 subi, ne d passera pas 500 millions de
dollars.
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2) Si la competence territoriale d'un tribunal allemand aux termes de l'alin~a 1, b,
du paragraphe A du present article ne peut tre 6tablie conform6ment au Code de
procedure civile, les ttats-Unis ne contesteront pas la competence territoriale dudit
tribunal 6. l'occasion de toute action intent~e devant le tribunal allemand dans le
ressort duquel le dommage aura t6 subi.

Article VIII

DURfE D'APPLICATION DU PRP-SENT ACCORD

S'il entre en vigueur une convention multilat6rale g6n~rae concemant la sdcurit6
et les proc~d~s d'exploitation des navires A propulsion nucl~aire ou la responsabilit6
A l'6gard des tiers A laquelle ils peuvent donner lieu, et que cette Convention lie l'une
ou l'autre des Parties contractantes ou les deux Parties, le present Accord sera modifi6
par voie d'entente entre les deux Parties contractantes de facon A 6tre rendu compa-
tible avec les dispositions de ladite Convention ; si les Parties contractantes ne par-
viennent pas 6. s'entendre pour modifier le present Accord, chacune d'elles pourra
y mettre fin sous rdserve d'un prdavis de trois mois au moins.

Article IX

Df-NONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra ddnoncer le prdsent Accord sous reserve
d'un prdavis de six mois au moins.

Article X

ENTRf-E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leur Gouvernement,
ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en anglais et en allemand, les deux
textes faisant 6galement foi, le 29 novembre 1962.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique:

Richard H. DAVIs

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne:

K. H. KNAPPSTEIN
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UNITED STATES OF AMERICA
and

YUGOSLAVIA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with exchange of notes). Signed at Belgrade,
on 28 November 1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1963.

9TATS-UNIS D'AMARIQUE
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant ' developper et ' favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a ete modifiee (avec
6change de notes). Signe ii Belgrade, le 28 novembre 1962

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par les tAtats-Unis d'Amrique le 18 avril 1963.
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No. 6640. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE-
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT BELGRADE, ON 28 NOVEMBER 1962

The Government of the United States of America and the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly countries in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal pat-
terns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for dinars of agricultural commodities produced
in the United States of America will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the dinars accruing frcm such purchases will be utilized in a
manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Yugoslavia pursuant to Title I of the Agricultu-
ral Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act), and the measures which the two Governments will take individually and collec-
tively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR DINARS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia of
purchase authorizations and to the availability of commodities under the Act at the
time of exportation, the Government of the United States of America undertakes to

I Came into force on 28 November 1962, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6640. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE POPULAIRE FIRDIRATIVE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CON-
CLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DR1VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A ITR MODIFIRE. SIGNR A
BELGRADE, LE 28 NOVEMBRE 1962

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire f~d~rative de Yougoslavie,

Reconnaissant qu'il est ouhaitable de d6velopper le commerce des produits agri-
coles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire que les
marchds habituels des Rtats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent pas
affectds et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des pro-
duits agricoles ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec des
pays amis,

Considdrant que l'achat de produits agricoles amdricains, contre paiement en
dinars, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les dinars provenant des achats en question seront utilis~s de
mani&e A servir les int~r~ts des deux pays,

D~sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s, de
produits agricoles A la Yougoslavie, en execution du titre I de la loi tendant a d~velop-
per et a favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifie (ci-apr~s d~nomm6e
4 la loi *), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN DINARS

1. Sous r~serve que les autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvemement de la R6publique popu-
laire fddrative de Yougoslavie et que les produits soient disponibles, au titre de la loi,
a la date pr~vue pour 'exportation, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique

1 Entr6 en vigueur le 28 novembre 1962, d~s la signature, conformdment i l'article VI
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finance the sales for dinars to purchasers authorized by the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, of the following agricultural commodities in the
amounts indicated:

Export Market Valve
Commodity (millions)

Wheat ..... ....................... .. ... $77.1
Edible Oils ......... ..................... 6.3
Ocean transportation (estimated) ............. .... 8.7

TOTAL $92.1

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar days
of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase authori-
zations for any additional commodities or amounts of commodities provided for in
any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effective
date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
dinars accruing from such sale, and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may be
terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article 11

USES OF DINARS

The dinars accruing to the Government of the United States of America as a
consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Government
of the United States of America, in such manner and order of priority as the Govern-
ment of the United States of America shall determine, for the following purposes in
the amounts shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f) and (h) through
(r) of Section 104 of the Act or under any of such subsections, ten percent of the dinars
accruing pursuant to this Agreement.

B. For a loan to the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
under Section 104 (g) of the Act for financing such projects to promote the economic
development of Yugoslavia as may be mutually agreed, ninety percent of the dinars
accruing pursuant to this Agreement. The terms and conditions of the loan and
other provisions will be set forth in a separate loan agreement. It is further under-
stood that loan funds shall be disbursed only after prior agreement as to the uses of
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s'engage k financer, k concurrence des montants indiquds, la vente k des acheteurs
autorisds par le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie.
contre paiement en dinars, des produits agricoles suivants:

Valeur marchande
d l'exportalion
(En millions

Produits de dollars)

B 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77,1

Huiles comestibles ..... .................. .... 6,3
Fret maritime (chiffre estimatif) .............. .... 8,7

TOTAL 92,1

2. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat seront pr6sentdes 90 jours
au plus tard apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas de
produits ou de quantitds suppl6mentaires pr6vus dans tout avenant au present Accord,
elles seront pr~sentdes 90 jours au plus tard apr~s la date d'entrde en vigueur de
l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront les dispositions relatives & la vente
et A la fivraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur
de ces produits en dinars, ainsi qu'I toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
A la vente et A la livraison des produits vis~s dans le prdsent Accord s'il estime que la
situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu~e.

Article II

UTILISATION DE DINARS

Les dinars acquis par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique & la suite
des ventes effectu~es conformdment au pr6sent Accord seront utilisds par ce Gouver-
nement suivant les modalitds et l'ordre de prioritd qu'il fixera, aux fins 6noncdes
ci-apr~s et A. concurrence des montants indiquds, savoir:

A. Dix pour cent des dinars serviront A. couvrir des d~penses effectudes par le
Gouvernement des ]-tats-Unis d'Amdrique au titre des alin~as a, b, f ou h A r de
t'article 104 de la loi.

B. Quatre-vingt-dix pour cent des dinars serviront A consentir un pr~t au Gou-
vernernent de la Rdpublique populaire f6drative de Yougoslavie, au titre de l'alinda g
de I'article 104 de la loi, en vue de financer des projets convenus propres A favoriser
le d~veloppement 6conomique de la Yougoslavie. Les modalitds et les conditions dudit
pr~t, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6noncdes dans un accord de
pr8t distinct. Il est entendu que le montant du prft ne sera d~bours6 qu'apr~s accord
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such loan funds. In the event that the two Governments have not agreed within
three years from the date of this Agreement on the uses of the dinars set aside for a
loan, the Government of the United States of America may use the dinars for any
purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF DINARS

1. The amount of dinars to be deposited to the account of the Government of
the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value of the
commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the Govern-
ment of the United States of America (except excess cost resulting from the require-
ment that United States flag vessels be used) converted into dinars as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on
the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Government
of the United States of America and the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds,
of dinars which may be due or become due under this Agreement more than two years
from the effective date of this Agreement would be made by the Government of the
United States of America from funds available from the most recent Agricultural
Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

1. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will take
all possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the
use for other than domestic purposes of the agricultural commodities purchased pur-
suant to the provisions of this Agreement (except where such resale, transshipment
or use is specifically approved by the Government of the United States of America).

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not
displace usual marketing of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries.
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quant A son utilisation. Si, dans un ddlai de trois ans 6 compter de la date du present
Accord, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus 6 s'entendre sur l'utilisation
des dinars rdserv~s au pr~t, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique pourra les
employer A toute fin prdvue l'article 104 de la loi.

Article III

DtP6T DES DINARS

1. La somme en dinars qui sera d6pos6e au compte du Gouvernement des P-tats-
Unis d'Am~rique sera la contre-valeur du montant en dollars des produits et du fret
maritime rembours~s ou financ6s par ce Gouvernement ( l'exclusion des frais suppl6-
mentaires qui rdsulteraient, le cas dch6ant, de l'obligation de transporter les produits
sous pavillon am~ricain), la conversion en dinars se faisant de la mani~re suivante :
a) Si le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie applique

un taux de change unique 6 toutes les op6rations sur devises: au taux de change
du dollar fix6 pour les importations commerciales aux dates auxquelles les 1ktats-
Unis d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralitd de taux de change officiels applicables aux opdrations sur
devises : au taux de change que le Gouvernement des tetats-Unis d'Am~rique et ie
Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie fixeront
d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la loi,
un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
dinars qui serait ou deviendrait exigible, au titre du prdsent Accord, plus de deux ans
apr~s son entrde en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des I tats-Unis d'Amd-
rique par prdlvement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des accords
relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

1. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~ddrative de Yougoslavie
s'engage . prendre toutes mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r~exp&di-
tion A d'autres pays, ou l'utilisation h des fins autres que la consommation intdrieure,
des produits agricoles achet~s en application du prdsent Accord (sauf lorsque cette
revente, cette rdexpdition ou cette utilisation seront express~ment autorisdes par
le Gouvernement des P-tats-Unis).

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s en ex6cution du present Accord,
n'affectent pas les march~s habituels des Rtats-Unis pour ces produits, n'entrainent
pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne boule-
versent pas les relations commerciales habituelles avec des pays amis.
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3. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will furnish,
upon request of the Government of the United States of America, information on
the progress of the program, particularly with respect to arrival and condition of
commodities, and information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding any
matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Beograd, the 28th day of November, 1962.

For the Government
of the United States of America:

George F. KENNAN

Ambassador of the United States
of America

[SEAL]

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:

Vojin GOZINA

Assistant Secretary of State for
Foreign Affairs

[SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

Beograd, November 28, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia signed today1 and to inform you of the following:

I See p. 186 of this volume.
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3. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~ddrative de Yougoslavie
s'engage & fournir, A la demande du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique, des
renseignements sur l'exdcution du programme, notanment en ce qui concerne les
arrivages et l'dtat de produits requs, ainsi que sur les exportations des produits consi-
ddr~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requdte de Fun ou de 'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute questions concernant l'application du present Accord ou des arrangements
conclus en execution de cet Accord.

Article VI

ENTRIfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux pays, dfiment autorisds A cet effet,
ont sign6 le present Accord.

FAIT Belgrade, en double exemplaire, le 28 novembre 1962.

Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique:

George F. KENNAN

Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire f6d~rative

de Yougoslavie:

Vojin GUZINA

Secrdtaire d'Rtat adjoint
aux affaires 6trang~res

[scEAuJ

P-CHANGE DE NOTES

I

Belgrade, le 28 novembre 1962

Monsieur 'Ambassadeur,

Me r~fdrant & l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour1 entre le
Gouvernement des ]Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire f~ddrative de Yougoslavie, j'ai l'honneur de vous informer de ce qui suit:

1 Voir p. 187 de ce volume.
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In expressing its agreement with the Government of the United States of
America that the delivery of agricultural commodities pursuant to the Agreement
should not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries, my Government states that
it will not permit the export of wheat, wheat flour, or edible fats and oils (including
oilseeds), of either indigenous or imported origin, during the year ending June 30,
1963 or any subsequent period during which the commodities purchased under
this Agreement are being imported and utilized.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Vojin GUZINA

Assistant Secretary of State
for Foreign Affairs

His Excellency George F. Kennan
Ambassador of the United States of America
Beograd

II

Beograd, November 28, 1962

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated November 28,
1962, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you of the concurrence of my Government in the
foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

George F. KENNAN
Ambassador of the United States of America

His Excellency Vojin Guzina
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Beograd
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Considdrant comme le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique que la
livraison de produits agricoles en application de l'Accord ne doit ni affecter les
marchds habituels des ttats-Unis pour ces produits, ni entrainer de fluctuations
excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni compromettre les rela-
tions commerciales normales avec des pays amis, mon Gouvernement ddclare
que, pendant 1'exercice se terminant le 30 juin 1963 et toute p6riode ult6drieure
au cours de laquelle il importera et utilisera des produits achetds en application
de l'Accord, il n'exportera ni bl, ni farine de bl, ni graisses ou huiles comestibles
(graines ol6agineuses comprises), que ceux-ci soient import6s ou produits en
Yougoslavie.

Veuillez agrder, etc.

Vojin GUZINA

Secr~taire d'etat adjoint
aux affaires dtrang~res

Son Excellence Monsieur George F. Kennan
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Belgrade

II

Belgrade, le 28 novembre 1962

Monsieur le Secrdtaire d'Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r6digde dans
les termes suivants:

[Voir note 1]

Je tiens A vous faire savoir que les dispositions qui precedent ont l'agr~ment de
mon Gouvemement.

Veuilez agr~er, etc.

George F. KENNAN
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Vojin Guzina
Secr~taire d'ftat adjoint aux affaires 6trang~res
Belgrade
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Beograd, November 28, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia signed today and to state that, with regard to the
conversion of dinars into other currencies and to certain other matters relating to the
use by the Government of the United States of America of dinars accruing under the
subject Agreement, it is the understanding of the Government of the United States
of America that:

1. Upon request of the Government of the United States of America, the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavih will provide facilities for the con-
version of two percent of the dinars accruing from sales under this Agreement into other
currencies for purposes of Section 104(a) of the Act. These currencies will be used to
finance agricultural market development activities in other countries.

2. Upon request of the Government of the United States of America, the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia will provide facilities for the conver-
sion of up to $1.2 million worth of dinars for use under Section 104(h) of the Act and under
the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961 for programs and activities
in other countries.

3. Up to $1,000,000 worth of dinars accruing under the subject agreement and/or
previous Agricultural Commodities Agreements signed pursuant to the Act may be used
by the Government of the United States for procurement in Yugoslavia of goods and
services required for United States Government agencies and establishments in other
countries.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

George F. KENNAN
Ambassador of the United States of America

His Excellency Vojin Guzina
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Beograd
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III

Belgrade, le 28 novembre 1962

Monsieur le Secrdtaire d'Rtat,

Me r~f~rant & l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R~publique
populaire f6d~rative de Yougoslavie, j'ai l'honneur de d~clarer qu'en ce qui concerne
la conversion de dinars en d'autres monnaies et certaines autres questions touchant
l'utilisation des dinars qu'il obtiendra au titre de l'Accord, 1interpr~tation du
Gouvernement des Rtats-Unis est la suivante:

1. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie sur
demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, fera en sorte que 2 p. 100 des
dinars provenant des ventes pr6vues dans l'Accord puissent 8tre convertis en d'autres
devises, pour itre utilis~s aux fins de l'alin6a a de l'article 104 de la ]oi mentionn~e dans
l'Accord. Ces devises serviront A financer l'extension, dans d'autres pays, de marches
pour l'Y6coulement des produits agricoles.

2. Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie sur
demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, fera en sorte que l'6quivalent
en dinars de 1,2 million de dollars au maximum puisse 8tre converti en d'autres monnaies,
an titre soit de l'alinia h de l'article 104 de la loi mentionn~e dans ]'Accord, soit de la
loi de 1961 sur les 6changes dans le domaine de l'6ducation et de la culture, pour financer
des programmes et activit6s dans d'autres pays.

3. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique pourra utiliser des dinars, & con-
currence de l'6quivalent de I million de dollars, an titre de l'Accord conclu ce jour ou
d'accords ant~rieurs sur les produits agricoles conclus en application de la loi, pour acheter
en Yougoslavie des biens et services ncessaires aux organismes et aux 6tablissements
du Gouvernement des !ttats-Unis dans d'autres pays.

Je vous serais obligd de bien vouloir confirmer 1interprdtation ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

George F. KENNAN
Ambassadeur des 1Rtats-Unis d'Amdrique

Son Excellence Monsieur Vojin Guzina
Secrdtaire d'1Jtat adjoint aux affaires dtrang~res
Belgrade
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IV
Beograd, November 28, 1962

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated November 28,
1962, which reads as follows :

[See note III]

I have the honor to inform you of the concurrence of my Government in the
foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Vojin GuZINA
Assistant Secretary of State

for Foreign Affairs
His Excellency George F. Kennan
Ambassador of the United States of America
Beograd

V
Beograd, November 28, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed

today between the Government of the United States of America and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia and to say that, with regard to the
dinars accruing to uses indicated under Article II of the Agreement, the understanding
of the Government of the United States of America is as follows :

Uses of PL 480 Section 104(g) Dinars: The Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia will use the amount of local currency loaned to it by the Govern-

ment of the United States of America pursuant to a loan agreement under paragraph B

of Article II of the Agricultural Commodities Agreement for financing such projects

to promote economic development as may from time to time be agreed upon between

the United States AID ' Mission (hereinafter referred to as the Mission) and the appropriate

representatives of the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia,
in the following sectors:

(a) Public Health
(b) Education
(c) Industry, Mining and Transportation
(d) A griculture
(e) Local Currency Costs of Projects Financed by the United States (i.e. projects for

which the United States covers in whole or in part, directly or indirectly, through

I Agency for International Development.
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IV
Belgrade, le 28 novembre 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r6digde dans
les termes suivants :

[Voir note III]

Je tiens vous faire savoir que les dispositions qui pr6c~dent ont I'agrdment de
mon Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

Vojin GUZINA

Secrdtaire d'LPtat adjoint
aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur George F. Kennan
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Amrique
Belgrade

V
Belgrade, le 28 novembre 1962

Monsieur le Secrdtaire d't-tat,

Me rdfdrant . l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des
P-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie ont conclu ce jour, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouver-
nement des ttats-Unis interpr~te comme suit la mani~re dont doivent tre utilisds
les dinars destines aux fins 6nonc~es I l'article II de l'Accord:

Utilisation des dinars aux fins de l'alinda g de l'article 104 de la loi no 480: Le Gouver-
nement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie utilisera les sommes en
monnaie locale qu'il recevra du Gouvernement des ttats-Unis X titre de prAt, en vertu
d'un accord de prft conclu conformment au paragraphe B de l'article II de lAccord
relatif aux produits agricoles, pour le financement de projets propres L favoriser le d6ve-
loppement 6conomique dont conviendront de temps L autre la Mission de IAID1 des
Atats-Unis (ci-apr~s d~nomme o la Mission )) et les reprdsentants comp6tents du Gouver-
nement de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie, et qui porteront sur les
secteurs suivants :

a) Santd publique;
b) Enseignement;
c) Industrie, mines et transports;
d) Agriculture;
e) Part rdglable en monnaie locale du coiat des projets financds par les Aflats-Unis

(c'est-4L-dire de ceux pour lesquels les ttats-Unis supportent en totalit6 ou en

"Agency for International Development"
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the Development Loan Fund, the Export-Import Bank or other agencies, related
foreign exchange costs.)

(f) Other Economic Development Projects consistent with the purpose of Section 104(g)
of PL 480.

It is agreed that projects initiated by the Government of the Federal People's Re-
public of Yugoslavia after the date of this Agreement within categories (a) through (e)
above which may later be approved by the Government of the United States of America
will be eligible for financing from currency loaned to the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia under paragraph B of Article II of the Agricultural
Commodities Agreement.

Reference to the Mission in this note shall be deemed to include any successor agency
of the Government of the United States of America.

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also
represent the understanding of the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

George F. KENNAN
Ambassador of the United States of America

His Excellency Vojin Guzina
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Beograd

VI
Beograd, November 28, 1962

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated November 28,
1962, which reads as follows:

[See note V]

I have the honor to inform you of the concurrence of my Government in the
foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Vojin GOZINA
Assistant Secretary of State

for Foreign Affairs
His Excellency George F. Kennan,
Ambassador of the United States of America
Beograd
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partie, soit directement, soit indirectement par l'interm~diaire du Development
Loan Fund, de l'Export-Import Bank ou d'autres organismes, la part du cofit
qui est r~glable en devises).

f)A utres projets de diveloppement dconomique compatibles avec les fins 4nonc~es
A l'alin~a g de l'article 104 de la loi no 480.

I1 est convenu que les projets rentrant dans les cat6gories a L e ci-dessus, que le
Gouvernement yougoslave entreprendra apr6s la date de l'Accord et qui viendraient
par la suite . Otre approuv~s par le Gouvernement des P-tats-Unis pourront 6tre financds

l'aide des fonds pr~tds au Gouvernement yougoslave conform~ment au paragraphe B
de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles.

Chaque fois que, dans la pr6sente note, il est fait mention de la ((Mission *, ce terme
doit etre consider6 comme visant 6galement tout organisme du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique qui succ6derait h la Mission.

Je vous serais obligd de bien vouloir confirmer que les dispositions ci-dessus sont
conformes A l'interpr~tation du Gouvernement yougoslave.

Veuillez agr~er, etc.

George F. KENNAN
Ambassadeur des &tats-Unis d'Amdrique

Son Excellence Monsieur Vojin Guzina
Secr~taire d'ttat adjoint aux affaires 6trang~res
Belgrade

VI
Belgrade, le 28 novembre 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, rddig~e dans
les termes suivants:

[Voir note V]

Je tiens A vous faire savoir que les dispositions qui prdcedent ont l'agrdment de
mon Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

Vojin GUZINA

Secrftaire d't tat adjoint
aux affaires ftrangfres

Son Excellence Monsieur George F. Kennan
Ambassadeur des ]ktats-Unis d'Amrnrique
Belgrade
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No. 6641. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT NEW DELHI, ON 26 NOVEMBER 1962

The Government of the United States of America and the Government of India;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Indian rupees of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Considering that the Indian rupees accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to India pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act), and the measures which the two Governments will take individually and col-
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR INDIAN RUPEES

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of India of purchase authorizations and to the availa-
bility of commodities under the Act at the time of exportation, the Government of
the United States of America undertakes to finance the sales for rupees, to purchasers

1 Came into force on 26 November 1962, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6641. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
itTATS-UNIS D'AMIIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
INDIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CON-
CLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DI VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIftE. SIGNf
A NEW DELHI, LE 26 NOVEMBRE 1962

Le Gouvemement des iPtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement indien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de ddvelopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire que les
marchds habituels des Rtats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent pas
affects et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des pro-
duits agricoles, ni bouleversement des dchanges commerciaux habituels avec des
pays amis,

Consid~rant que 1'achat de produits agricoles amdricains, contre paiement en
roupies indiennes, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les roupies indiennes provenant des achats en question seront
utilisdes de mani~re A servir les int~r~ts des deux pays,

Ddsirant arr~ter les conditions qui rdgiront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de
produits agricoles A l'Inde conformdment aux dispositions du titre I de la loi tendant
A d~velopper et A favoriser le commerce agricole, tele qu'elle a 6t6 modifide (ci-apr~s
ddnommde (i la loi ), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce
de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES INDIENNES

1. Sous r~serve que les autorisations d'achat soient d~livrdes par le Gouverne-
ment des I tats-Unis d'Am~rique et accept6es par le Gouvernement indien, et que les
produits soient disponibles au titre de la loi A la date pr~vue pour rexportation, le
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique s'engage A financer, A concurrence des

I Entrd en vigueur le 26 novembre 1962, d~s la signature, conformdment i larticle VI.
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authorized by the Government of India, of the following agricultural commodities
in the amounts indicated:

Export Market Value

Commodity (Millions)

Cotton, Upland ...... .. ................... $44.5
Ocean Transportation (estimated) ..... ........... 2.1

TOTAL $46.6

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effec-
tive date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions re-
lating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit
of rupees accruing from such sale, and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

USES OF RUPEES

The rupees accruing to the Government of the United States of America as a
consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern-
ment of the United States of America, in such manner and order of priority as the
Government of the United States of America shall determine for the following pur-
poses, in the amounts shown:

A. For United States expenditure under subsections (a), (b), (d), (e), (f) and
(h) through (r) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, fifteen
percent of the rupees accruing pursuant to this Agreement.

B. For a loan to the Government of India under Section 104 (g) of the Act for
financing such projects to promote economic development as may be mutually
agreed, eighty-five percent of the rupees accruing pursuant to this Agreement. The
terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a separate
loan agreement. In the event that agreement is not reached on the use of the rupees
for loan purposes within three years from the date of this Agreement, the Government
of the United States of America may use the rupees for any purpose authorized by
Section 104 of the Act.
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montants indiqu~s, la vente A des acheteurs agrds par le Gouvernement indien, contre
paiement en roupies, des produits agricoles suivants:

Valeur
marchande a
l'exporlation
(en millions

Produit de dollars)

Coton & fibre courte (upland) .. ............. . 44,5
Fret maritime (montant estimatif) ............. ..... 2,1

TOTAL 46,6

2. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat seront pr~sentdes 90 jours
au plus tard apr~s la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord; dans le cas de pro-
duits ou quantitds supplmentaires pr~vus dans tout avenant au present Accord,
elles seront pr~sentdes 90 jours au plus tard apr~s l'entrde en vigueur de l'avenant.
Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et A la
livraison des produits, aux dates et aux modalitds de ddp6t de la contre-valeur de ces
produits en roupies et A toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
A la vente et AL la livraison des produits visds dans le pr6sent Accord s'il estime que
'6volution de la situation rend la poursuite de ces opdrations inutile ou contre-

indiqude.

Article II

UTILISATION DES ROUPIES

Les roupies acquises par le Gouvernement des Itats-Unis d'Amdrique A la suite
des ventes effectudes conform~ment au pr6sent Accord seront utilis6es par ce Gouver-
nement suivant les modalitds et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des
sommes indiqu~es, aux fins suivantes:

A. Quinze pour cent des roupies serviront A couvrir des d6penses effectu~es par
les Ptats-Unis d'Am~rique au titre des alin~as a, b, d, e, f, ou h A r de l'article 104 de
la loi.

B. Quatre-vingt-cinq pour cent des roupies serviront A consentir au Gouverne-
ment indien, conform~ment A l'alinda g de l'article 104 de la loi, un pr~t pour financer
des projets convenus de d~veloppement 6conomique. Les conditions et modalit~s du
pr~t, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront pr~cisdes dans un accord de
pr~t distinct. Si, dans un ddlai de trois ans A compter de la date du prsent Accord,
aucune entente n'est intervenue sur rutilisation des roupies aux fins de pr~t, le Gou-
vernement des I~tats-Unis d'Amdrique pourra les employer A toute fin pr~vue A
l'article 104 de la loi.
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Article III

DEPOSIT OF RUPEES

1. The amount of rupees to be deposited to the account of the Government of
the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value of the
commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the Govern-
ment of the United States of America (except excess costs resulting from the require-
ment that United States flag vessels be used) converted into rupees, as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on
the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of India, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Government
of the United States of America and the Government of India.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of
rupees which may be due or become due under this Agreement more than two years
from the effective date of this Agreement would be made by the Government of the
United States of America from funds available from the most recent Agricultural
Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of India will take all possible measures to prevent the resale
or transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
(except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the Gov-
ernment of the United States of America) of the agricultural commodities purchased
pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of
such commodities does not result in increased availability of these or like commodities
for export from India.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales
or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace
usual marketings of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or materially impair trade relations
among countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.
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Article III

DPP6T DES ROUPIES

1. La somme en roupies qui sera d6posde au compte du Gouvemement des Rtats-
Unis d'Amrique sera l'6quivalent de la valeur en dollars des produits et du fret mari-
time rembours~s ou financds par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais supp&-
mentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits
sous pavillon am~ricain), la conversion en roupies se faisant de la manire suivante :
a) Si le Gouvemement indien applique un taux de change unique A toutes les op6-

rations sur devises: au taux de change du dollar fix6 pour les importations com-
merciales aux dates auxquelles les Rtats-Unis d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises: au taux de change que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement indien fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvemements signaient ult~rieurement, dans le cadre de la loi,
un ou plusieurs autres Accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
roupies qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus de deux ans
apr~s son entree en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6-
rique par pr6l~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des Accords
relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNItRAUX

1. Le Gouvernement indien s'engage A prendre toutes mesures possibles pour
emp~cher la revente ou la rdexpddition A d'autres pays, ou l'utilisation A des fins
autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles achet~s en application
du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexpddition ou cette utilisation
seront express~ment autorisdes par le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am~rique),
et pour assurer que l'achat desdits produits n'aura pas pour effet d'accroitre les quan-
tit~s de ces produits, ou de produits analogues, disponibles en Inde pour l'exportation.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre toutes pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conformment au prd-
sent Accord, n'affectent pas les marchds habituels des Rtats-Unis d'Am~rique pour
ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et n'entravent pas sensiblement les relations commerciales entre
les pays du monde libre.

3. Dans l'ex6cution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
privds et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une demande con-
tinue de produits agricoles.
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4. The Government of India will furnish, upon request of the Government of
the United States of America, information on the progress of the program, par-
ticularly with respect to the arrival and condition of commodities, and information
relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding any
matters relating to the application of this Agreement, or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at New Delhi in duplicate this 26th day of November, 1962.

For the Government
of the United States of America:

John Kenneth GALBRAITH

For the Government
of India:

L. K. JHA

EXCHANGE OF NOTES

The American Ambassador to the Secretary, Department of Economic Affairs, Ministry
of Finance of India

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

NEW DELHI, INDIA

November 26, 1962
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today I between the Government of the United States of America and the Govern-

1 See p. 204 of this volume.
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4. Le Gouvernement indien s'engage A fournir, A la demande du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'exdcution du programme, no-
tamment en ce qui concerne les arrivages et l'tat des produits requs, ainsi que des
renseignements concernant les exportations des produits consid~rds ou de produits
analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de 'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRIfE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce diament auto-
risds, ont sign6 le present Accord.

FAIT h New Delhi, en double exemplaire, le 26 novembre 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: indien :

John Kenneth GALBRAITH L. K. JHA

ECHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Secritaire du Dipartement des affaires
iconomiques du MinistWre des finances de l'Inde

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIPRIQUE

NEW DELHI (INDE)

Le 26 novembre 1962
Monsieur le Secrdtaire,

Me r~f~rant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour' entre le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement indien (d~nomm

1 Voir p. 205 de ce volume.
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ment of India (hereinafter referred to as the Agreement) and, with regard to the rupees
accruing to uses indicated under Paragraph A of Article II of the Agreement, to state
that the understanding of the Government of the United States of America is as
follows:

1. Upon request of the Government of the United States of America, the Govern-
ment of India will provide facilities for conversion of two percent of the rupees accruing
from sales under this Agreement into other currencies for purposes of Section 104(a)
of the Act. These currencies will be used to finance agricultural market development
activities in other countries. In this connection, the Government of the United States
of America may utilize rupees to procure in India goods and services needed in connection
with agricultural market development projects and activities in other countries. The
Government of India will also provide facilities for the conversion of up to $1.0 million
worth of rupees for use under Section 104(h) of the Act and the Mutual Educational
and Cultural Exchange Act of 1961. Of this amount up to $200,000 will be used for
educational exchange activities between the United States of America and India, including
travel of participants ; and up to $800,000 will be used after July 1, 1963 to finance
educational exchange activities in other countries.

2. The Government of the United States may utilize Indian rupees in India to pay
for international travel originating in India, or originating outside India when the travel
(including connecting travel) is to or through India, and for travel within the United
States of America or other areas outside India when the travel is part of a trip in which
the traveler journeys from, to or through India. It is understood that these funds are
intended to cover only travel by persons who are traveling on official business for the
Government of the United States of America or in connection with activities financed
by the Government of the United States of America. It is further understood that the
travel for which Indian rupees may be utilized shall not be limited to services provided
by Indian transportation facilities.

3. Five percent of the rupees accruing under this Agreement will be used for loans
to be made by the Agency for International Development (hereinafter referred to as
AID) under Section 104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in India
incident thereto. It .is understood that:

(a) Such loans will be made to United States business firms and branches, subsidiaries,
or affiliates of such firms in India for business development and trade expansion
in India, and to United States firms and Indian firms for the establishment of facilities
for aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption
of and markets for United States agricultural products.

(b) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of India acting through
the, Department of Economic Affairs of the Ministry of Finance. The Secretary,
Department of Economic Affairs, or his designate, will act for the Government of
India, and the Administrator of AID, or his designate, will act for AID.
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ci-apr~s 'Accord), j'ai 'honneur de pr~ciser que le Gouvernement des ttats-Unis

d'Amdrique interprte comme suit les dispositions concernant les roupies qui doivent
servir aux fins mentionndes au paragraphe A de l'Article II de l'Accord :

1. Le Gouvernement indien, sur demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, fera en sorte que 2 p 100 des roupies provenant des ventes pr6vues dans l'Accord
puissent etre converties en d'autres monnaies, pour 6tre utilis~es aux fins de l'alin6a a
de larticle 104 de la loi mentionnde dans 'Accord. Les sommes ainsi r6unies serviront
6 financer l'expansion, dans d'autres pays, de march6s pour l'6coulement de produits
agricoles. A cet 6gard, le Gouvernement des I~tats-Unis d'Amdrique pourra se servir de
roupies pour acheter en Inde des biens et services n6cessaires & ses programmes de d~ve-
loppement des march6s de produits agricoles dans d'autres pays. Le Gouvernement
indien fera 6galement en sorte que l'6quivalent en roupies de 1 million de dollars au
maximum puisse 6tre converti, aux fins soit de l'alin6a h de larticle 104 de la loi mention-
nde dans l'Accord, soit de la loi de 1961 sur les 6changes dans les domaines de l'6ducation
et de la cu]ture. Sur cette somme, 200 000 dollars au maximum seront affect6s au pro-
gramme d'6changes entre les Ittats-Unis d'Am~rique et l'Inde dans le domaine de l'6duca-
tion, y compris le paiement des voyages des participants, et 800 000 dollars au maximum
serviront A financer, apr~s le ler juillet 1963, des 6changes entrepris dans ce domaine
avec d'autres pays.

2. Le Gouvernement des I-tats-Unis d'Am6rique pourra se servir de roupies indiennes
en Inde pour payer des voyages internationaux en provenance ou b destination de l'Inde
ou en transit via ce pays, y compris les d~placements interm6diaires, ainsi que des voyages
par avion A l'int~rieur des tats-Unis, ou de regions autres que l'Inde, lorsqu'ils feront
partie d'un voyage en provenance ou h destination de l'Inde, ou en transit via ce pays.
Il est entendu qu'il devra s'agir exclusivement de d~placements officiels pour le compte
du Gouvernement des Ettats-Unis d'Am~rique ou au titre de programmes finances par
lui. Il est entendu en outre que les voyages pour lesquels des roupies indiennes pourront
tre .ttilis6es ne se feront pas n6cessairement A bord de moyens de transport appartenant

h des compagnies indiennes.

3. Cinq pour cent des roupies acquises en application du pr6sent Accord seront
utilis6es par l'Agency for International Development (ci-apr~s d6nomm6 (I AID )
pour consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e de larticle 104 de la loi et pour couvrir les
d~penses d'administration qu'elle aura & supporter de ce chef en Inde. I1 est entendu que :

a) Les prAts accord~s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront consentis ' des
entreprises am6ricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises affili6es 6tablies
en Inde, pour servir h d~velopper les affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'A
des firmes am~ricaines et & des firmes indiennes pour cr6er les moyens de mieux utiliser
et distribuer les produits agricoles am6ricains et, de fagon g~n6rale, de d6velopper
la consommation et les marchds de ces produits.

b) Les pr~ts devront 6tre agr6s 6 la fois par l'AID et par le Gouvernement indien, repr6-
sent6 par le D6partement des affaires 6conomiques du Minist6re des finances. Le
Secr~taire du D~partement des affaires 6conomiques, ou une personne d6sign6e par
lui, agira au nom du Gouvernement indien, et l'Administrateur de I'AID, ou une
personne d~signde par lui, agira au nom de 'AID.
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(c) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, it will inform the
Department of Economic Affairs of the identity of the applicant, the nature of the
proposed business, the amount of the proposed loan, and the general purpose for
which the loan proceeds would be expended.

(d) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify the
Department of Economic Affairs and will indicate the interest rate and the repayment
period which would be used under the proposed loan. The interest rate will be
similar to those prevailing in India on comparable loans and the maturities will be
consistent with the purpose of the financing.

(e) Within sixty days after receipt of notice that AID is prepared to act favorably upon
an application, the Department of Economic Affairs will indicate to AID whether
or not the Department has any objection to the proposed loan.

(I) Unless within the sixty-day period AID has received such a communication from
the Department of Economic Affairs, it shall be understood that the Department
has no objection to the proposed loan. When AID approves or declines the proposed
loan, it will notify the Department of Economic Affairs.

4. With respect to cotton textiles and yams, it is understood that should India's
exports of these commodities be increased during the period in which cotton included
in this Agreement is utilized, as compared with the annual average of the three-year
period 1959 through 1961, a corresponding increase in imports of cotton other than cotton
acquired under this program will take place.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also represents

the understanding of the Government of India.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John Kenneth GALBRAITH

His Excellency L. K. Jha, Secretary

Department of Economic Affairs

Ministry of Finance

Government of India

New Delhi
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c) Lorsqu'elle recevra une demande de prft et qu'elle sera dispos~e L la prendre en consi-
ddration, l'AID fera connaltre au D6partement des affaires 6conomiques 1identit6
du demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t envisagd et les
objectifs g~n~raux du pr~t.

d) Lorsque I'AID sera dispos6e 6. donner une suite favorable 2\ une demande de pr~t,
elle en informera le D~partement des affaires &conomiques et indiquera le taux d'int~rit
et les d6lais de remboursement du prft envisag6. Le taux d'int6r~t sera du m~me
ordre que le taux en vigueur en Inde pour des prits analogues et les 6ch~ances seront
fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

e) 'Dans les 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que 'AID est dispos~e
L donner une suite favorable h une demande de pr~t, le Ddpartement des affaires
6conomiques fera savoir I'AID s'il voit un inconv6nient quelconque A ce que le
pr~t envisag6 soit consenti.

I

f) Si l'AID ne regoit pas, dans ledit ddlai de 60 jours, cette communication du D~parte-
ment des affaires 6conomiques, ce dernier sera pr~sum6 n'avoir aucune objection au
pr~t envisag6. Lorsque l'AID agr~era ou rejettera la demande de pr~t, elle en informera
le D~partement des affaires 6conomiques.

4. En ce qui concerne les tissus et fil6s de coton, il est entendu que si, durant la
p~riode d'utilisation du coton au titre du present Accord, les exportations indiennes de
ces produits augmentent par rapport A la moyenne annuelle de la p~riode triennale
1959-1961, cette augmentation devra 6tre compens~e par des importations 6quivalentes
de coton autre que le coton acquis aux termes du present programme.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que telle est 6galement l'inter-
pr~tation du Gouvernement indien.

Veuillez agr~er, etc.

John Kenneth GALBRAITH

Son Excellence Monsieur L. K. Jha
Secr~taire du D6partement des affaires dconomiques

du Minist~re des finances
Gouvemement indien
New Delhi
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The Secretary, Department of Economic Affairs, Ministry of Finance of India, to the
American Ambassador

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF FINANCE

Department of Economic Affairs

New Delhi, India, November 26, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of today's date which reads
as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the contents of your note represent the under-
standing of the Government of India.

I would request your Excellency to accept the renewed assurances of my highest
consideration.

L. K. JHA

Secretary, Department of Economic Affairs
Ministry of Finance, Government of India

His Excellency John Kenneth Galbraith
Ambassador of the United States of America
New Delhi
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II

Le Secritaire du Dipartement des affaires iconomiques du Ministre des finances de r'Inde
i l'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique

GOUVERNEMENT INDIEN

MINISTARE DES FINANCES

Ddpartement des aflaires dconomiques

New Delhi (Inde), le 26 novembre 1962

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte suit :

[Voir note 1]

Je tiens & porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvemement
indien donne son agr~ment aux termes de cette note.

Veuillez agrder, etc.

L. K. JHA

Secr~taire du Ddpartement des affaires dconomiques
du Ministre des finances du Gouvernement indien

Son Excellence Monsieur John Kenneth Galbraith
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
New Delhi
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POLAND, GERMAN DEMOCRATIC
and UNION OF SOVIET SOCIALIST

Agreement concerning co-operation in
Signed at Warsaw, on 28 July 1962

REPUBLIC
REPUBLICS

marine fishing.

Official texts: Polish, German and Russian.

Registered by Poland on 18 April 1963.

POLOGNE, REPUBLIQUE DRMOCRATIQUE
ALLEMANDE et UNION DES REPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVI1TIQUES

Accord de cooperation pour la peche en mer. Signe ' Varso-
vie, le 28 juillet 1962

Textes officiels polonais, allemand et russe.

Enregistri par la Pologne le 18 avril 1963.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6642. POROZUMIENIE MIIDZY RZ4DAMI NIEMIEC-
KIEJ REPUBLIKI DEMOKRATYCZNEJ, POLSKIEJ RZEC-
ZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ I ZWI4ZKU SOCJALISTYC-
ZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH 0 WSPOLPRACY W
ZAKRESIE RYBOLOWSTWA MORSKIEGO

Rzqdy Niemieckiej Republiki Demokratycznej, Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej i Zwi2zku Socjalistycznych Republik Radzieckich,

bqdqc wzajemnie zainteresowane we wsp6lpracy w zakresie rozwoju rybol6wstwa
morskiego, techniki polow6w i technologii obr6bki produkt6w rybnych, a takte
w prowadzeniu badafi naukowych stanu zywych zasobdw morza,

zdecydowaly siq zawrze6 niniejsze Porozumienie i w tym celu wyznaczyly
swoich Pelnomocnik6w, kt6rzy po wymianie swych petnomocnictw, uznanych za
dobre i sporzjdzone we wlagciwej formie, zgodzili siQ na nastqpujlce postanowienia:

Artykut 1

Umawiajqce sip Strony zgadzajl siq wsp6lpracowa6 w zakresie rozwoju ry-
boi6wstwa na morzach otwartych, przeprowadza6 konsultacje w zakresie praktycz-
nych zagadniefi organizacji polow6w, dokonywa6 wymiany rezultat6w rybackich
prac zwiadowczych i badafi innych zasob6w morza, koordynowa6 wysilki w zakresie
badafi bazy surowcowej m6rz otwartych, a takie wymienia6 dogwiadczenia w zakresie
techniki rybol6wstwa i produkcji rybnej, jej transportu i przechowania.

Artykul 2

W celu opracowania, koordynacji i realizacji poczynafl w zakresie wykonania
niniejszego Porozumienia tworzy sip Komisjq Mieszanq.

W przeciqgu jednego miesizca po wejgciu w iycie niniejszego Porozumienia
kazda z Umawiajqcych siq Stron wyznaczy do tej Komisji przedstawiciela i jego
zastbpcq, a takte poda ich nazwiska do wiadomogci pozostalych Umawiajqcych
siq Stron.

Komisja Mieszana bedzie zwolywana przynajmniej raz w roku kolejno na
terytorium ka2dej z Umawiajqcych sip Stron, przy czym koszty organizacyjne itych
sesji ponosi ta Strona, na kt6rej terytorium odbywa siq sesja. Miejsce i data zwolania
Komisji Mieszanej bed. zawczasu ustalane przez Komisjq.

Komisja Mieszana bqdzie dzialala na podstawie Regulaminu opracowanego n a
jej pierwszym posiedzeniu i zatwierdzonego przez Umawiajlce siq Strony.
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Artykul 3

Komisja Mieszana pelni nastqpujqce funkcje:

1 opracowuje plany wsp6lpracy naukowo-technicznej i wzajemnej pomocy w
zakresie rozwoju rybol6wstwa na morzach otwartych,

2 organizuje wzajemn wymianq dogwiadczefi w zakresie eksploatacji, floty
rybackiej, prowadzenia polow6w, przechowania, obr6bki i transportu ryb, a takie
wymianQ informacji o rezultatach rybackich prac zwiadowczych i badafl iywych
zasob6w morza, przeprowadzanych przez Umawiajqce siq Strony,

3 zglasza wnioski w sprawie zwolania konferencji naukowych i technicznych
oraz narad w zakresie wszelkich problem6w gospodarki rybnej stanowiqcych przed-
miot wsp6lnego zainteresowania Umawiaj4cych siq Stron, jak r6wniei organizuje
wymianq dogwiadczefi w zakresie przygotowania kadr,

4 okregla charakter i zakres danych statystycznych i innych material6w,
przekazywanych Komisji Mieszanej przez ka~dq z Umawiajtcych siq Stron w celu
realizacji niniejszego Porozumienia,

5 rozpatruje inne sprawy, kt6re mogl by6 jej zlecone przez Umawiajqce siq
Strony.

Artykul 4

Komisja Mieszana przedstawia Umawiaj~cym siq Stronom zalecenia w zakresie
zagadniefi wymienionych w artykule 3.

Zalecenia i decyzje bqd4 uwaiane za przyjqte przez Komisjq Mieszanq, jeieli
glosujq za nimi przedstawiciele wszystkich Umawiajlcych siq Stron.

Zalecenia Komisji Mieszanej s.1 przedstawiane do zatwierdzenia przez Uma-
wiajqce siq Strony i b~d4 realizowane, je~eli w ciztgu dw6ch miesiqcy zadna ze Stron
nie zglosi swego sprzeciwu.

Artyku 5

Niniejsze Porozumienie podlega zatwierdzeniu zgodnie z przepisami obowiq-
zuj~cymi w kaidej z Umawiajqcych siq Stron.

Notyfikacje o zatwierdzeniu niniejszego Porozumienia bqdq przekazywane
Rzqdowi Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, kt6ry bqdzie spehial funkcje depozy-
tariusza.

Niniejsze Porozumienie wchodzi w tycie w dniu otrzymania ostatniej notyfi-
kacji o zatwierdzeniu Porozurmienia.
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Artykul 6

Porozumienie niniejsze zostalo zawarte na okres piqciu lat. Pozostanie ono w
mocy w cizgu kaidych dalszych piqciu lat dla tych Umawiajqcych siq Stron, kt6re
nie wypowiedzz Porozumienia nie p61niej nii na sze§6 miesiqcy przed uplywem
katdego piecioletniego okresu.

Artykut 7

Rzzd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej podejmie odpowiednie kroki w celu
zarejestrowania niniejszego Porozumienia w Sekretariacie Organizacji Narod6w
Zjednoczonych.

SPORZ4DZONO w Warszawie, dnia 28 lipca 1962 roku, w jednym egzemplarzu,
w jqzykach niemieckim, polskim i rosyjskim, przy czym wszystkie trzy teksty majq
jednakowq moc obowiqzujqc.

Z upowaznienia Rzqdu Niemieckiej Republiki Demokratycznej:

Walter MXNNEL

Z upowainienia Rzqdu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

St. DARSKI

Z upowainienia Rzqdu Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich:

A. HIIIKOB

N 6642
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6642. ABKOMMEN ZWISCHEN DEN REGIERUNGEN
DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK, DER
VOLKSREPUBLIK POLEN UND DER UNION DER SO-
ZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN UBER DIE
ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DER SEE-
FISCHEREI

Die Regierungen der Deutschen Demokratischen Republik, der Volksrepublik
Polen und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, die an der Zusamnen-
arbeit auf dem Gebiet der Entwicklung der Seefischerei, der Fangtechnik und der
Technologie der Fischverarbeitung sowie an der Durchfihrung wissenschaftlicher
Forschungen zur ErschlieBung der im Meer vorhandenen Reserven interessiert
sind, haben beschlossen, das vorliegende Abkommen abzuschliessen. Zu diesem
Zwecke sind ihre Bevollmchtigten, nachdem sie ihre Vollmachten untereinander
ausgetauscht und ffir richtig befunden haben, iibereingekommen:

Artikel 1

Die Abkommenspartner sind damit einverstanden, auf dem Gebiet der Entwick-
lung des Fischfanges auf offenen Meeren sowie bei der Durchfiihrung von Konsul-
tationen (Beratungen) auf dem Gebiet der praktischen Organisation des Fanges,
beim Austausch der Ergebnisse zur Erschlief3ung neuer Fangpldtze und der Unter-
suchung anderer Meeresvorrite zusammenzuarbeiten. Sie werden die Arbeiten
auf dem Gebiet der Untersuchung der Rohstoffbasen der offenen Meere koordinieren
sowie Erfahrungen auf dem Gebiet der Technik des Fischfanges, der Fischverarbei-
tung, des Transportes und der Lagerung austauschen.

Artikel 2

Zur Ausarbeitung, Koordinierung und Realisierung von Massnahmen fir die
Durchfaihrung dieses Abkommens wird eine gemischte Kommission gebildet.

Innerhalb eines Monats nach Inkrafttreten dieses Abkommens benennt jeder
Abkommenspartner einen Vertreter und einen Stellvertreter fuir diese Kornmission
und teilt deren Namen den Abkommenspartnern mit.

Die gemischte Kommission wird mindestens einmal jathrlich abwechselnd auf
dem Territorium der Abkommenspartner zusammentreten. Der Staat, in dem die
Sitzungen stattfinden, trdgt alle Organisationskosten daftir. Der Ort und die Zeit
der Beratungen der gemischten Komnuission werden vorher von ihr festgelegt.
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Die gemischte Kommission arbeitet auf der Grundlage einer Arbeitsordnung,
die sie auf ihrer ersten Sitzung ausarbeitet und die durch die Abkommenspartner
bestitigt wird.

Arlikel 3

Die gemischte Kommission fibt folgende Funktionen aus:

1. Sie arbeitet Pldne ffr die wissenschaftlich-technische Zusanmenarbeit und
ffir die gegenseitige Hilfe bei der Entwicklung der Seefischerei aus.

2. Sie organisiert den Austausch der Erfahrungen beim Einsatz der Fischerei-
flotte, der Durchftihrung des Fanges, der Verarbeitung, der Lagerung und des
Fischtransportes sowie den Austausch von Informationen fiber die Ergebnisse des.
Fischsuchdienstes und der Untersuchungen fiber die lebenden Vorriite des Meeres,
die von den Abkommenspartnem durchgefihrt werden.

3. Sie gibt Empfehlungen zur Durchfiihrung wissenschaftlich-technischer
Konferenzen und Beratungen zu verschiedenen Problemen der Fischwirtschaft,
die im gemeinsamen Interesse der Abkommenspartner liegen. Sie organisiert den
Erfahrungsaustausch bei der Ausbildung der Kader.

4. Sie legt den Charakter und Umfang der statistischen Angaben und anderer
Materialien fest, die von den Abkomrnmenspartnern der gemischten Konunission zur
Durchffihrung dieses Abkommens fibergeben werden.

5. Sie prfift und berdt andere Angelegenheiten, die ihr von den Abkommens-
partnern empfohlen werden k6nnen.

Artikel 4

Die gemischte Kommission unterbreitet den Abkonmenspartnern Empfehlun-
gen zu den im Artikel 3 genannten Aufgaben.

Die Empfehlungen und Beschlfisse der gemischten Kommission gelten als
angenommen, wenn die bevollmachtigten Vertreter der Abkommenspartner daffir
stirumen.

Die Empfehlungen der gemischten Komnimission werden den Abkommens-
partnern zur Bestdtigung vorgelegt und durchgefhfirt, wenn nach Ablauf von
2 Monaten von den Abkommenspartnem kein Einspruch erhoben wird.

Artikel 5

Das vorliegende Abkommen unterliegt der Bestitigung entsprechend den
innerstaatlichen Bestimmungen der Abkommenspartner. Die Benachrichtigungen
fiber die Besitigung des vorliegenden Abkommens werden der Regierung der Volks-
republik Polen zugesandt, die die Funktion des Depositars wahmimmt.
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Das vorliegende Abkommen tritt am Tage des Eingangs der Ietzten Benach-
richtigung iber die Bestatigung in Kraft.

Artikel 6

Dieses Abkommen wird filr einen Zeitraum von 5 Jahren abgeschlossen. Es
bleibt flir diejenigen Abkommenspartner jeweils weitere 5 Jahre in Kraft, die es
nicht mindestens sechs Monate vor Ablauf der Geltungsdauer kiindigen.

Artikel 7

Die Regierung der Volksrepublik Polen unternimmt entsprechende Schritte
zur Registrierung dieses Abkommens beim Sekretariat der Organisation der Vereinten
Nationen.

AUSGEFERTIGT in Warschau, am 28. Juli 1962 in je einem Exemplar in

deutscher, ponischer und russischer Sprache, wobei alle drei Texte die gleiche Giiltig-
keit haben.

Fr die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

Walter MANNEL

Ffir die Regierung der Volksrepublik Polen:

S. DARSKI

Fir die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken:

A. 1IKOB

No. 6642
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6642. COFrJIAIEHIHE MEKaY IHPABHTEJIhCTBAMH
FEPMAHCKO1 aEMOKPATLIECKOfl PECIYBJIHKH,
IIOJIbCKOlI HAPOaHOlI PECI1YBJIHKI H COIO3A
COBETCKHX COIHAHICTHTECKHX PECHYBIHK( 0
COTPYVIIHtECTBE B OBJIACTH MOPCKOFO PbIBO-
JIOBCTBA

rIpaBHTeMCTBa repMaHcKoil )IeMoxpaTHnlecloi Pecny6rmUH, HoamcKor

HapogHOfl Pecnyz6umG H Coo3a COBeTCmHX CoIgnaJmcrHqec~mi Pecliy6unc

6yWtyM B3aHMHO 3aHHepecoBaH~i= B C0TpygHeCTBe B o6JiacTH pa3BHrms

MopcH0rO pbI6oJOBCTBa, pa3BHTHH TxHHKH npombiCJIa H TeXH00jioHH o6pa6oTnm

pbI6HLIX np0gyKTOB, a TaFKe B npoBegeHHH HayHbIX HCCIegoBaHH cocroxmm
3aIaCOB *CHBbIX pecypcoB MOpE,

peUmiH 3aRJmOfHTB HacTomilee Cornaueme H c 3Tor ieJImiO Hf3HaxnHI
CBOHX yIIOJIHmomieHHbIX, xOTOpbIe nocjie o6MeHa CBOHmH UIOJIHOMoqIlMH, Hai~eH-

Hbmm B xOJDI2 Oi 4bopMe H noJIHoM nop5I~e, cornacmimmcs o HHecneyomueM:

CmambR 1

)joroBapHBaIolHecH CTOpOHJbI cornamaioTc3 coTpyguHqaTb B o6nacTr pa3-

BH4THI pbI60JIOBCTBa B OTRpbITbIX MOpqX, IIpOBOUHTb KOHCYJIbTaIAHH HO HpaRH-

qecKHM BOnpOCaM OpraHH3a1HH JIOBa, o6MeH-HBaTbcE cBe]eHmmH o pe3yjibTaTax
rpOMbICJIOBOi pae3BeRH pbI6 H gpyrHx HepbI6HbIX pecypcoB MOpi, RoopJgHHH-

p0BaTb YCHHME B o6AIaCTH HCCIeOBaHH4 cbIpbeBOi 6a3bl B OTxpbITbIX mopsIx, a

TaIOie o6MeHHBaTbCE OIIbITOM B o6JIaCTH TeXHHKH pbI6OJI0BCTBa H IPOH3BOgCTBa

pbI6HOi rIpoyFIHm, ee TpaHCIIOPTHPOBKH H xpaHeHHH.

CmambR 2

B igemix pa3pa6OTRH, KOOPgHHaaiHH H ocyiijeCTBeJHHi mepolipHHTH no

ripHmeHCHHIO HacTO igero CorxaiueH-a co3gaercq Cremamiaa KomxccHa.

B TeqeHHe ogioro meczia nocie BCTylJieHHM B clmy HacTOaliuero Corma-

[ueHmHl i<mxa ,joroBapHBaioMa icE CTOpOHa Ha3HaqHT B 3Ty KomHccHio ipegcTa-

Brrem, 3amecTHTeJlq IpeAcTaBHTe H coo6nAT MX HmeHa gpyrma lorOBapHBayo-

IHUMC3E CTOpOHaM.

CmemaHHaE KomHccHE 6ygeT C03bIBaTbCH He pewe ogHoro pa3a B rog iooe-

peHO Ha Tepp rTopHH Ha* xofi H3 AOrOBapHBalOIjHXCEi CTOpoH, rIpmiem pacXogblI

no uIpoBegemo ceccHA HeceT CTopoHa, Ha TeppHTOpHH KOT0p0i rIp0BoaTCE 3TH

460 - 16
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ceccm. MecTo H gaTa C03bIBa CMeiamofi Komamccmi 6yrT 3apaHee ycraHaBjm-
BaThcSI 3TOR KommccHeri.

CmemmaHHaq KomHccHR 6ygeT geAiCTBOBaTb Ha OCHOBaHm4 YcTaBa, pa3pa-

6oTaHHorO Ha ee riepBoM 3acegaHHm H ogo6penHoro aoroBapHBaouAHmmcq CTopo-

HaMH.

CmambR 3

Cemalmaa KomnccIlI BbonnHeT ciiegyontme 4bymutm:

1) Pa3pa6aTbiBaeT rmaHbI HayMHO-TexHHqecKoro COTpygHIqCa r B3a H MlHOI
nHMOIH B o6iacTH pa3BIrTrM phI6OJIOBCTBa B OTI<pbITIIX Mopax;

2) OpraHm3yer B3aMMIRi o6MeH OrbITOM 3KcIjiyaTatHH dIoTa pb16HOi [pO-

MILJIeHHocTH4, BereHH5 IlpoMiciia, xpaHeHHH, o6pa6OTKH H TpaHClIOpTHpOBK4H

pI6Il, a Taio>e IHopMameAi o pe3yjmTaTax nOHCKOBOA pa60Tbl H HccniegoBam

>HMBblX mopcIRlX pecypcoB flp0Ho0HMbIX aoroBapHBaIIHHCmc CTOPOHamH;

3) BHOCHT npegjo>HeHH5 0 C03biBe HayiHbix H TexHHixecKHX <oHbepeHLWR H

c0BemigaHHRi no pa3JMqHbIM npo6iemam pbI6Horo XO35ffiCTBa, npegcTaBnomumM

o6u4iA im=epec gim aoroBapRBaionixca CTOpOH, a Tamce opraHHayeT o6meH

olITOM B o6jiaCTH iogroToBKH iapoB;

4) OnpegeJmer xapaxTep H o6Bem cTaTHCTHqeCHX H gpyrrx MaTep~anoB,
ipecTaBJimemliX KaHgoi UoroBapl4BaOi eic CTOpOHoii B CMemaHHyio Komac-

cHio B Jgenjx ocyumecTBeHHH nacrouAmero Cormamemm;

5) PaccmaTpHnBaeT pyrne nonpoc x, RoTopbie MoryT 6 m Bo3jo>ReHbi Ha nee

,aoroBapBaloUHmi4c5i CTOpOHamH.

Cmamb& 4

CmemaHHa5i KOMHCCH31 BbIHOCHT pemomeaim joroBapHBaiOuIlAMCZ CTO-

poHaM HO Bonpocam, yi<a3aHHbIM B CTaThe 3.

PexoMeHgaIg1H H pemerma Cql4TaiOTCq IIpHHRTIMH CmeuIaHHoii Kommicc1eti,

ecJiH 3a mix roiioCyloT npegcTaBHTelH Bcex aoroiapHBaiOiAHxcq CTOpOH.

PexomeHgaiH CmemaHnog Komi~ccHm npegcTaBAmOrcq Ha ogo6peHne aoro-

BapHBaoigHxci CTOpOH H 6ygyT ocyuecTBJMTbC31, ecJm B TeqeHHe .gByX mecHieB

Hm ojgIa 143 CTOpOH He Coo6U14T CBOHX B0o3paxemiH.

CmambA 5

Hacoqmee Cormamenme no~nexmr yTBep>KreHmo coriiacHO 3aKoHam KawKOH

,joroBapBaIoujeic CTopoHbI.
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Coo6eiemw o6 yrBep>geHHH HacTonigero Cornameilmi 6ygyr nepegambi
I[IpaBHTejcrBy fIojmcicoAi Hapoioki Pecny6jui, IoTopoe 6ygeT BMnOJIHa1Tb
qbyH1BmI gerio3rTapHi.

HacToqmee Cormamemie BcTymfT B CHAY B eHL nojyqemm inocnegfnero
coo6iemm o6 yTBep>Kgemu Cornamemui.

Cmamb' 6j

Hacroaee Coriiauemie 3auJnoqeHo cpoiCom Ha nam neT. OHo 6ygeT ocra-
BaThCH B CHJIe B TeqeHre i<a gbiX HOCJIeyIO1 X rI1TH JIeT AJII aoroBapHBaoIHXc3I
CTOpOH, HOTOpLIe He AeHOHCHPYIOT CoriiamleHHe He II03mce tem 3a mecmb MecAXeB
go HcTexjeHmH xa)mgoro nrirmneTmero cpoia.

Cmambl 7

.IpaBHTeIcTBO Ilojmciori Hapoioi Peny6mI npmeT HagneIwalnAe mepi
gvu .permcTpaHn HacTomgero CornamemA B CexperapuaTe OpraHH3aLHHI 06Be-

MeHHeHbrx Haugmt.

COBEPIIEHO B r. BapiuaBe 28 moin 1962 roga B OAHOM 3H3eMfLumpe Ha

HeMCeIWOM, nOJMCKOM H pYCCROM 3bIIRaX, ipHleM Bce TeRCTbI HmeIOT OHHaKOByIO

cHJIy.

Hlo yIIoHOmOqrHIO rIpaBHTeJmCTBa IepMaHco .emoKpaTHqecxori Pecny6MRH.:

Walter MANNEL

nlo ynojmomotIo rlpaBHTemcTBa flojmcxoIA HapoguoAi Pecny6nmm:

St. DARSKI

"1o ylOJmiomoqHio llpaBHTejIcTBa Coo3a COBeTCi-LX CoIxacCTHgecmix
Pecriy6mic:

A. HIIIKOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6642. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC, THE POL-
ISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING CO-OPERATION
IN MARINE FISHING. SIGNED AT WARSAW, ON
28 JULY 1962

The Governments of the German Democratic Republic, the Polish People's
Republic and the Union of Soviet Socialist Republics,

Having a common interest in co-operation in the development of marine fishing,
fishing techniques and fish processing technology, as well as in scientific research
into the condition of live marine resources,

Have decided to conclude this Agreement and have for this purpose appointed
their Plenipotentiaries, who, having exchanged their full powers, found in good and
due form, have agreed on the following provisions:

Article 1

The Contracting Parties agree to co-operate in the development of fishing in the
open sea, to consult on practical matters relating to the organization of fishing, to
exchange the results of exploration for new fishing grounds and of research into other
marine resources, to co-ordinate their research efforts with regard to the raw-materials
base of the open sea, and to exchange experience concerning fishing techniques and
the preparation, transport and storage of fish products.

Article 2

With a view to working out, co-ordinating and carrying out measures for the
application of this Agreement, a Mixed Commission shall be established.

Within one month after the entry into force of this Agreement, each Contracting
Party shall appoint a representative and an alternate to the said Commission and shall
communicate their names to the other Contracting Parties.

The Mixed Commission shall convene at least once a year in the territory of

each of the Contracting Parties in turn, the costs of organizing such sessions to be

1 Came into force on 22 February 1963, in accordance with the provisions of article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6642. ACCORD DE COOPIRRATION' POUR LA PIRCHE
EN MER ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RflPU-
BLIQUE D]RMOCRATIQUE ALLEMANDE, LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE DE POLO-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIIRTIQUES. SIGNR A VAR-
SOVIE, LE 28 JUILLET 1962

Les Gouvernements de la R~publique populaire de Pologne, de la R~publique
d~mocratique allemande et de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques,

Ayant mutuellement intdr~t A coop6rer au d6veloppement de la p8che maritime,
des techniques de la p~che et de la technologie du traitement du poisson, ainsi qu'A
effectuer des recherches scientifiques sur l'tat des ressources de la faune marine,

Ont ddcid6 de conclure le present Accord et ont nomm6 A cet effet leurs pldni-
potentiaires, lesquels, apr~s s'6tre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes conviennent de coop~rer au d~veloppement de la
p~che en haute mer, de se consulter au sujet de l'organisation pratique de la p~che,
d'dchanger des renseignements sur les r~sultats de la prospection des ressources en
poissons et autres esp&es recherch6s pour la pche, de coordonner les 6tudes relatives
aux ressources en mati~res premieres en haute mer, ainsi que de procdder A 1'change
de donn6es d'exp~rience dans le domaine des techniques de la pche, du traitement
industriel du poisson, de son transport et de sa conservation.

Article 2

En vue d'dlaborer, de coordonner et de mettre en ceuvre les mesures d'applica-
tion du prdsent Accord, il est cr66 une Commission mixte.

Dans le mois qui suivra l'entr~e en vigueur du present Accord, chaque Partie
contractante nommera un repr~sentant et un suppl6ant A cette Commission et com-
muniquera leurs noms aux autres Parties.

La Commission mixte se r6unira au moins une fois par an, sur le territoire de
chaque Partie contractante A tour de r61e ; les frais d'organisation seront A la charge

Entrd en vigueur le 22 fdvrier 1963, conform~ment aux dispositions de l'article 5.
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borne by the Party in whose territory the session is held. The place and date of con-
vening of the Mixed Commission shall be determined by the Commission in advance.

The Mixed Commission shall function in accordance with Rules of Procedure to
be drafted at its first meeting and approved by the Contracting Parties.

Article 3

The Mixed Commission shall have the following functions:

(1) It shall prepare plans for scientific and technical co-operation and mutual
assistance in the development of fishing in the open sea;

(2) It shall organize the exchange of experience in the operation of fishing fleets
in fishing techniques and in the storage, processing and transport of fish, as well as
the exchange of information on the results of fisheries exploration and research into
live marine resources conducted by the Contracting Parties;

(3) It shall submit proposals for convening scientific and technical conferences
and meetings on various fishery problems of common interest to the Contracting
Parties and shall organize the exchange of experience in the training of personnel;

(4) It shall determine the nature and scope of the statistical and other data
which each Contracting Party shall furnish to the Mixed Commission with a view to
the implementation of this Agreement;

(5) It shall examine such other matters as the Contracting Parties may refer
to it.

Article 4

The Mixed Commission shall make recommendations to the Contracting Parties
concerning the matters referred to in article 3.

Recommendations and decisions shall be deemed to have been adopted by the
Mixed Commission if they receive the favourable votes of the representatives of all
the Contracting Parties.

The recommendations of the Mixed Commission shall be submitted to the Con-
tracting Parties for approval and shall be given effect if none of the Parties raises an
objection within two months.

Article 5

This Agreement is subject to approval in accordance with the provisions in force
in each of the Contracting Parties.
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de la Partie sur le territoire de laquelle aura lieu la session. La Commission nixte
fixera A l'avance le lieu et la date des rdunions.

La Commission mixte fonctionnera conformment A des statuts qu'eUe 6tablira
A sa premiere sdance et qui seront approuv6s par les Parties contractantes.

Article 3

La Commission exercera les fonctions suivantes:

1) ]laborer les plans d'entraide et de coopdration technico-scientifique concer-
nant le d~veloppement de la p~che en haute mer ;

2) Organiser un 6change de donndes d'exp~rience dans le domaine de l'exploi-
tation de la flotte de pche, des operations de p~che, de la conservation, du traitement
et du transport du poisson, ainsi qu'un 6change de renseignements sur les r6sultats
des prospections et de 1'6tude des ressources de la faune marine entreprises par les
Parties contractantes ;

3) Proposer la convocation de conf6rences et de r6unions scientifiques et tech-
niques chargdes d'examiner les divers probl~mes de la p~che et de l'industrie du pois-
son qui pr~sentent un intdr&t commun pour les Parties contractantes et organiser un
6change de donndes d'expdrience au sujet de la formation de personnel qualifi6;

4) D6terminer la nature et l'ampleur des donndes statistiques et autres que
chaque Partie contractante fournira A la Commission mixte pour l'application du
pr6sent Accord;

5) Examiner les autres questions que pourront lui soumettre les Parties contrac-
tantes.

Article 4

La Commission mixte fera des recommandations aux Parties contractantes sur
les questions visdes A l'article 3.

Ces recommandations et d~cisions seront considdrdes comme adopt6es par la
Commission mixte si les reprdsentants de toutes les Parties contractantes les appuient
de leur vote.

Les recommandations de la Commission mixte seront soumises A l'approbation
des Parties contractantes et deviendront applicables si, dans les deux mois, aucune
Partie ne soul~ve d'objection.

Article 5

Le present Accord sera soumis A l'approbation conforndment A la lMgislation de
chaque Partie contractante.
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Notifications of the approval of this Agreement shall be transmitted to the Gov-
ernment of the Polish People's Republic, which shall exercise depositary functions.

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last noti-
fication of its approval.

Article 6

This Agreement is concluded for a term of five years. It shall remain in force
for successive terms of five years for those Contracting Parties which do not denounce
the Agreement at least six months before the expiry of the current five-year term.

Article 7

The Government of the Polish People's Republic shall take the necessary action
to register this Agreement with the Secretariat of the United Nations.

DONE at Warsaw on 28 July 1962, in one copy in the German, Polish and Russian
languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the German Democratic Republic:

Walter MANNEL

For the Government of the Polish People's Republic:

St. DARSKI

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

A. ISHKOV

No. 6842
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Les instruments d'approbation du present Accord seront communiqu6s au Gou-
vernement de la R6publique populaire de Pologne qui exercera les fonctions de d~po-
sitaire.

Le present Accord entrera en vigueur le jour du d~p6t du dernier instrument
d'approbation.

Article 6

Le present Accord est conclu pour cinq ans. I sera prorogd de cinq en cinq ans
pour les Parties contractantes qui ne l'auront pas ddnonc6 six mois au moins avant
l'expiration de la pdriode quinquennale en cours.

Article 7

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne fera enregistrer le
present Accord au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

FAIT & Varsovie, le 28 juillet 1962, en un exemplaire, en langues allemande,
polonaise et russe, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d~mocratique allemande:

Walter MANNEL

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne:

St. DARSKI

Pour le Gouvemement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques:

A. ICHKOV

No 642





No. 6643

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CHINA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the loan of vessels to China. Taipei, 15 August 1962

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 22 April 1963.

]RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

REPUBLIQUE DE CHINE

]change de notes constituant un accord relatif au pret de
navires 'a la Chine. Taipeh, 15 aofit 1962

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 22 avril 1963.
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No. 6643. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA RELATING
TO THE LOAN OF VESSELS TO CHINA. TAIPEI, 15
AUGUST 1962

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

Taipei, August 15, 1962
No. I

Excellency

I have the honor to refer to your Government's request for an extension of the
period of the loans of six naval vessels. These vessels were loaned to your Govern-
ment pursuant to the terms and conditions specified in the Agreement effected by an
exchange of notes signed at Taipei on May 14, 1954,2 in accordance with an amenda-
tory Agreement effected by an exchange of notes signed at Taipei on May 16, 1957.3
Subject to the other terms and conditions of the Agreement effected by an exchange
of notes signed at Taipei on May 14, 1954, my Government is prepared to continue
the loans of the following named vessels for an additional period of five years:

Ex-USS Dukes County (LST 735)
Ex-USS Placerville (PC 1087)
Ex-USS Hanford (PC 1142)
Ex-USS Susanville (PC 1149)
Ex-USS Escondido (PC 1169)
Ex-USS Vandalia (PC 1175)

I further have the honor to propose that, if the extension of the period of these
loans on such terms and conditions is acceptable to your Government, this note and
Your Excellency's note concurring therein shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Alan G. KIRK
His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Republic of China

I Came into force on 15 August 1962 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 231, p. 165 ; Vol. 251, p. 399 ; Vol. 265, p. 406 ; Vol. 280,

p. 373; Vol. 284, p. 380, and Vol. 393, p. 320.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 284, p. 380.
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ii

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

R

12247

No. 6843
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

August 15, 1962
No. Wai-(51)-Mei-I-12247

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's Note No. I of
today's date reading as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government of the Republic
of China the foregoing proposal and to confirm that your Note and this reply shall
constitute an Agreement between our two Governments, effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] SHEN Chang-huan
His Excellency Alan G. Kirk
Ambassador of the United States of America
Taipei

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

NO 6643
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No -6643. tRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA R]RPU-
BLIQUE DE CHINE RELATIF AU PR1tT DE NAVIRES A
LA CHINE. TATPEH, 15 AO1T 1962

L'Ambassadeur des t~tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangares
de la Ripublique de.Chine

Taipeh, le 15 aofit 1962
No 1

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A la demande de votre Gouvernement relative A une
prolongation du prft de six unites navales. Ces navires ont W prates A votre Gou-
vemement aux conditions indiqu~es dans un 6change de notes constituant Accord
en date, A Taipeh, du 14 mai 1954 2, avec les modifications apport~es par un dchange
de notes constituant Accord en date, A Taipeh, du 16 mai 1957 3. Sous r~serve des
autres conditions 6nonc~es dans le premier de ces deux Accords, mon Gouvemement
est dispos6 A prolonger pour cinq ans le pr6t des navires ci-dessous:

Ex-USS Dukes County (LST 735)
Ex-USS Placerville (PC 1087)
Ex-USS Hanford (PC 1142)
Ex-USS Susanville (PC 1149)
Ex-USS Escondido (PC 1169)
Ex-USS Vandalia (PC 1175)

Je propose en outre que, si la prolongation du pr~t aux conditions indiqu~es
ci-dessus rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, la prdsente note et votre
r~ponse affirmative constituent entre nos deux Gouvemements un accord qui entre-
rait en vigueur A la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.
Alan G. KIRK

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trang~res
Rpublique de Chine

I Entrd en vigueur le 15 aocit 1962 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitas, vol. 231, p. 165; vol. 251, p. 402 ; vol. 265, p. 409;

vol. 280, p. 376; vol. 284, p. 384, et vol. 393, p. 326.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 284, p. 384.
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II

Le Ministre des affaires itrangres de la Ripublique de Chine i I'Ambassadeur
des Itats-Unis d'Amirique

Le 15 aofit 1962
No Wai-(51)-Mei-1-12247

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 1 en date de ce jouir, r&digde
dans les termes suivants:

[Voir note 1]

An nom du Gouvernement de la Rdpublique de Chine, j'accepte la proposition
ci-dessus et confirme que votre note et la prdsente r6ponse constitueront entre nos

deux Gouvemements un accord prenant effet ce jour.

Veuillez agrder, etc.

[SCEAU] SHEN Chang-huan
Son Excellence Monsieur Alan G. Kirk
Ambassadeur des lRtats-Unis d'Amdrique
Taipeh

N- 6643
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF CHINA

Agricultural Commodities Agreement under Title IV of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with exchange of notes). Signed at Taipei,
on 31 August 1962

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 22 April 1963.

IRTATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

RfEPUBIQUE DE CHINE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre IV de la loi tendant 'a developper et 'a favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a &6 modifiee (avec
Gchange de notes). Signe ' Taipeh, le 31 aofit 1962

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amlrique le 22 avril 1963.
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No. 6644. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHINA UNDER TITLE IV OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT TAIPEI, ON 31 AUGUST
1962

The Government of the United States of America and the Government of the

Republic of China:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities

between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural

commodities, including the products thereof, produced in the United States of America
to assist economic development in the Republic of China;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner which

would not displace cash marketings of the United States of America in those com-

modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal pat-
terns of commercial trade with friendly countries;

Recognizing further that by providing such commodities to the Republic of China

under long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower of the

Republic of China can be utilized more effectively for economic development without

jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for domestic
use ;

Desiring to set forth the understanding which will govern the sales, as specified

below, of commodities to the Republic of China pursuant to Title IV of the Agricul-

tural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as
the Act);

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and

acceptance by the Government of the Republic of China of credit purchase authori-
zations and to the availability of commodities under the Act at the time of expor-
tation, the Government of the United States of America undertakes to finance during

the fiscal year ending June 30, 1963, or such longer period as may be authorized by

I Came into force on 31 August 1962, upon signature, in accordance with article V.
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the Government of the United States of America, sales for United States dollars, to
purchasers authorized by the Government of the Republic of China, of the following:

Maximum Export
Approximate Market Value to be

Maximum Quantity Financed
Commodity (Metric tons) (Millions)

Soybeans ...... ............. 85,000 US$8.0
Ocean transportation (estimated) . . . - .4

TOTAL US$8.4

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified total maximum export market value to be fi-
nanced, except that additional financing for ocean transportation will be provided if
the estimated amount for financing shipments required to be made on United States
flag vessels proves to be insufficient. It is understood that the Government of the
United States of America will, as price declines or other marketing factors may require,
limit the amount of financing provided in the credit purchase authorizations so that
the quantities of commodities financed will not substantially exceed the above-
specified approximate maximum quantities.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to the sale
and delivery of such commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may be terminated
by either Government if that Government determines that because of changed con-
ditions the continuation of such financing, sale and delivery is unnecessary or un-
desirable.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of the Republic of China will pay, or cause to be paid, in
United States dollars to the Government of the United States of America for the
commodities specified in Article I and related ocean transportation (except excess
ocean transportation costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) the amount financed by the Government of the United States of
America together with interest thereon.

2. The principal amount due for commodities delivered in each calendar year
under this Agreement, including the applicable ocean transportation costs related
to such deliveries, shall be paid in twenty approximately equal annual payments.
The first annual payment for commodities delivered in any calendar year shall become
due on the thirty-first day of December following the calendar year in which such
deliveries were made. Subsequent annual payments shall become due at intervals
of one year thereafter provided that the final payment for commodities delivered in

No 6644
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any calendar year shall become due 20 years from the date of last delivery of com-
modities in such calendar year. Any annual payment may be made prior to the due
date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Government
of the United States of America for commodities delivered in each calendar year shall
be computed at the rate of three-quarters of one per centum per annum and shall
begin on the date of the last delivery of commodities in such calendar year. Interest
on each such unpaid balance shall be paid annually not later than the date on which
the annual payment of principal becomes due.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government of
the Republic of China shall deposit, or cause to be deposited, such payments in the
United States Treasury unless another depository is agreed upon by the two Govern-
ments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to facilitate
the reconciliation of their respective records of the amounts financed with respect to
the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of
the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of the Republic of China will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than domes-
tic consumption of the commodities purchased pursuant to the provisions of this
Agreement ; to prevent the export of these or similar commodities during the period
that these commodities are being received and utilized; and to ensure that the pur-
chase of these commodities does not result in increased availability of these or similar
commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales
or purchases of commodities pursuant to the Agreement will not displace cash mar-
ketings of the United States of America in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of countries
friendly to the United States of America.

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments will
seek to assure, to the extent practicable, conditions of commerce permitting private
traders to function effectively and will use their best endeavors to develop and extend
continuous market demand for agricultural commodities.

No. 6644
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4. The Government of the Republic of China will furnish, upon request of the
Government of the United States of America, information on the progress of the pro-
gram, including the arrival and condition of commodities, imports of commodities
which may be required under this Agreement to be purchased from the United States
of America or countries friendly to the United States of America in addition to com-
modities financed under this Agreement, and any exports of the same or like com-
modities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments, upon request of either of them, will consult regarding any
matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arrange-
ments entered into pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Taipei in the English and Chinese languages this thirty-
first day of August, 1962, corresponding to the thirty-first day of the eighth month of
the fifty-first year of the Republic of China.

For the Government
of the United States of America:

Alan G. KIRK

[SEAL]

For the Government
of the Republic of China:

SHEN Chang-huan
[SEAL]

N- 6644
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No. 6644. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

Taipei, August 31, 1962
No. 2

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the Republic
of China signed today.'

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached in
conversations which have taken place between representatives of this Embassy and
the Government of the Republic of China on two aspects of the Agreement as follows :

1. In expressing its concurrence that the commodities delivered pursuant to the
Agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries or displace cash marketings of the
United States of America in these commodities, the Government of the Republic of
China agrees that, during the year ending June 30, 1963, the Republic of China will
import with its own resources from the United States of America at least 15,000 metric
tons of soybeans in addition to the soybeans provided for in the Agreement.

2. The New Taiwan dollars resulting from the sale of commodities financed under
the Agreement will be used by the Government of the Republic of China for economic
and social development programs as may be generally agreed to by the two Governments.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also represents
the understanding of your Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Alan G. KIRK
His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

See p. 248 of this volume.

No 6644
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II

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Taipei, August 31, 1962
No. Wai-(51)-Mei-1-13280

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 2 of today's date
reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Government of the Repub-
lic of China, that the foregoing also represents the understanding of my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Alan Goodrich Kirk
Ambassador of the United States of America
Taipei, Taiwan, China

SHEN Chang-huan
[SEAL]

L Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des E-tats-Unis d'Amdrique.

NO 6644
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6644. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1RPUBLIQUE DE CHINE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV
DE LA LOI TENDANT A DIRVELOPPER ET A FAVORI-
SER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A
iRTI MODIFIRE. SIGNIR A TAIPEH, LE 31 AOOT 1962

Le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Chine,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles am~ricains en surplus, y
compris leurs ddrivds, servent A favoriser le ddveloppement dconomique de la R~pu-
blique de Chine,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani~re que les ventes au
comptant de ces produits par les ktats-Unis d'Am6rique ne s'en trouvent pas affect6es,
et qu'il n'en rdsulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agri-
coles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'Accords de
crdit et de livraison A long terme, la R~publique de Chine pourra affecter plus effi-
cacement ses ressources et sa main-d'ceuvre au ddveloppement 6conomique sans pour
cela compromettre son approvisionnement en produits agricoles destin6s A la consom-
mation int~rieure,

Ddsirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu6es ci-apr6s, de
produits k la Rdpublique de Chine, conformdment au titre IV de la loi tendant !
d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a t6 modifi~e (ci-apr~s
d~nommde ( la loi >),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES X LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous r~serve que les autorisations d'achat h credit soient d~livr6es par le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Amdrique et acceptdes par le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Chine et que les produits soient disponibles au titre de la loi . la date pr~vue

I Entr6 en vigueur le 31 aoet 1962, d~s la signature, conform6ment b 'article V.
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pour l'exportation, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique s'engage A financer
la vente A des acheteurs agr6s par le Gouvernement de la Rdpublique de Chine,
contre paiement en dollars des Ittats-Unis, des produits suivants, pendant l'exercice
fiscal se terminant le 30 juin 1963 ou pendant toute pdriode plus longue autorisde par
le Gouvernement des Jttats-Unis d'Am~rique:

Valeur marchande
4 lexportation

QuantitM maximum Montant maximum
approximative & financer

Produit (en tonnes) (en millions de dollars)

Soja ....... .............. 85000 8,0
Fret maritime (chiffre estimatif) . - 0,4

TOTAL 8,4

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat A credit ne
devra pas d~passer le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande maximum A 'ex-
portation, si ce n'est que des sommes suppl~mentaires seront fournies pour le fret
maritime au cas oii le montant estimatif pr6vu pour les transports AL assurer sous
pavilion am6ricain se r6vdlerait insuffisant. Il est entendu que, si des baisses de prix
ou d'autres facteurs du marchd l'exigent, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
limitera ce montant total de sorte que les quantit~s de produits dont l'achat sera
financ6 ne dpassent pas sensiblement la quantit6 maximum approximative indiqu6e
ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat A crddit contiendront des dispositions relatives A ]a
vente et A la livraison des produits et A toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente ou
A la livraison des produits vis~s dans le present Accord s'il estime que l'6volution de la
situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu~e.

Article II

CONDITIONS DE CREDIT

1. Le Gouvernement de la R~publique de Chine versera ou fera verser en dollars
des iftats-Unis au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am.rique, en paiement des pro-
duits indiquds AL l'article premier et du fret maritime (A l'exclusion des frais suppl-
mentaires qui rdsulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits
sous pavilion am~ricain), le montant financd par le Gouvernement des 1 tats-Unis
d'Am~rique, y compris les intrts.

2. Le principal dfi pour les produits livr6s pendant chaque annie civile au titre
du present Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en vingt annuit6s approxi-
mativement dgales. La premiere annuit6 vers6e en paiement des produits livr~s dans
le courant d'une annie civile viendra A 6ch~ance le 31 d~cembre de l'annde suivante.
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Les annuit~s ultdrieures viendront A 6ch6ance tous les 12 mois, 6tant entendu que la
demi~re annuit6 versde en paiement des produits livr6s dans le courant d'une annie
civile viendra & 6ch~ance 20 ans apr~s la date de la demi~re livraison faite au cours
de F'ann~e civile consid6r~e. Toute annuit6 pourra Atre vers~e avant la date de son
6chdance.

3. L'intr~t sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvemement des Rfats-
Unis d'Am~rique pour les produits livr~s dans le courant de chaque annie civile sera
calcul6 au taux de 3/4 p. 100 r'an et courra A partir du jour de la demire livraison
faite au cours de l'ann~e civile considdr~e. L'int~r~t sur chaque solde non payd sera
versd annuellement, au plus tard l'ch~ance de l'annuit6.

4. Tous les versements seront faits en dollars des Ptats-Unis; b moins quelies
deux Gouvernements ne conviennent d'un autre d~positaire, le Gouvernement de la
R~publique de Chine d6posera ou fera d6poser les sommes au Tr6sor des ] tats-Unis.

5. Les deux Gouverements arrteront chacun des m~thodes approprides des-
tindes . faciliter, pour les produits livr6s au cours de chaque annie civile, la :concor-
dance entre leurs relevds respectifs des quantit~s financ6es.

6. La date de la deri~re livraison de produits pour chaque ann6e civile sera
r~putde 6tre la date de chargement indiqu~e sur le connaissement sign6 ou paraph6
pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GPNRALES

1. Le Gouvemement de la R6publique de Chine prendra toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r~expddition k d'autres pays, ou l'utilisation des fins
autres que la consommation int~rieure, des produits achets en vertu du present Ac-
cord, pour empcher l'exportation de ces produits ou de produits analogues tant qu'il
recevra et utilisera lesdits produits, et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait
pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues,
A la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les ttats-
Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements prendront les pr6cautions voulues pour que les ventes
ou achats de produits, effectu~s conformment au present Accord, n'affectent pas
les ventes au comptant de ces produits par les ttats-Unis d'Amdrique, n'entrainent
pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne boule-
versent pas les relations commerciales habituelles des pays amis des IPtats-Unis
d'Amdrique.

3. Dans l'ex~cution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir, dans la mesure du possible, des conditions commerciales qui ne g~nent pas
l'activit6 des n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velop-
per une demande continue de produits agricoles.
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. 14. Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine fournira, A la demande du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am rique, des renseignements sur 1'ex6cution du pro-
gramme, notamment sur les arrivages et l'6tat des produits re~us et sur les importa-
tions de produits que la Rdpublique de Chine serait tenue d'acheter, en vertu du pr&
sent Accord, aux ttats-Unis d'Amdrique ou A des pays amis des ttats-Unis en plus
des produits dont 1'achat est financ6 aux termes du present Accord, ainsi que des ren-
seignements concernant l'exportation des produits considdrds ou de produits ana-
logues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requite de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant 'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTRPE ,-N VIGU-UR

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FbI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT . Taipeh, en double exemplaire, en langues anglaise et chinoise, le 31 aofit
1962, correspondant au 316me jour du huiti~me mois de 1'An 51 de la R6publique de
Chine.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique: de la R~publique de Chine:

Alan G. KIRK SHEN Chang-huan
[scEAu] [scEAu]

RCHANGE DE NOTES

I

L'Anbassadeur des I8tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangres
de la Ripublique de Chine

No 2 Taipeh, le 31 aofit 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour1 entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rdpublique de Chine.

Voir p. 262 de ce volume.
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Je tiens A confirmer la fa~on dont mon Gouvernement interpr~te l'entente inter-
venue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre des reprdsentants de mon Ambassade
et du Gouvernement de la Rdpublique de Chine, au sujet de deux aspects de cet
Accord :

1. Mon Gouvernement consid~re comme entendu que le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Chine, reconnaissant que les livraisons de produits effectu6es en application
de 'Accord ne doivent ni entrainer de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleverser les relations commerciales habituelles avec les pays
amis, ni affecter les ventes au comptant de ces produits par les ttats-Unis d'Amdrique,
s'engage A ce que pendant rannde se terminant le 30 juin 1963, la R6publique de Chine
importe & l'aide de ses propres ressources, des ttats-Unis d'Am6rique, 15 000 tonnes
au moins de soja en plus du soja qu'elle recevra au titre de l'Accord.

2. Les sommes en nouveaux dollars de Taiwan provenant de la vente des produits
vis~s dans l'Accord seront affectdes par le Gouvernement de la Rdpublique de Chine
des programmes de ddveloppement 6conomique et social, selon ce dont conviendront
les deux Gouvernements.

Je vous serais obligd de bien vouloir confirmer ce qui prdc~de.

Veuillez agrder, etc.
Alan G. KIRK

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trang~res
Taipeh

II

Le Ministre des affaires itrang&es de la Ripublique de Chine e I'Ambassadeur
des ttats-Unis d'Amirique

Taipeh, le 31 aoilt 1962
No Wai-(51)-Mei-1-13280

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note no 2 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note 1]

En rdponse, je tiens L confirmer, au nom du Gouvernement de la Rdpublique de
Chine, que telle est bien aussi l'interprdtation de mon Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.
SHEN Chang-huan

[scEAU]
Son Excellence Monsieur Alan Goodrich Kirk
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique
Taipeh, Taiwan (Chine)
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No. 6645. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE GRANT OF
VESSELS TO JAPAN. TOKYO, 28 AUGUST 1962

17 16 15 14 13 12 11

P P P P P P P P
F F F F F F F F
55 34 7 70 21 27 22 8

A A A A A A A A
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SCame into force on 28 August 1962 by the exchange of the said notes.
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 28 August 1962

Excellency,

[See note 11]

Masayoshi OHIRA

His Excellency Edwin 0. Reischauer
Ambassador of the United States of America
Tokyo

[TRANSLATION" - TRADUCTION 2]

ANNEX

Vessels to be returned to the Government of the United States of America under

the Charter Party Agreement of November 12, 1952 3 and furnished to the Government

of Japan under the Mutual Defense Assistance Agreement of March 8, 1954,4 both to

be effected on August 28, 1962.

(Date of retun
Date of Charter party projected in the

Type original agreenent exchange of notes
No. & No. loan loan authority of January 13, 1958)

1 . . . . PF 39 14 Jan 1953 CPA-Annex A 14 Jan 1963
2 . . .. PF 53 14 Jan 1953 CPA-Annex A 14 Jan 1963
3 . . . . PF 6 14 Jan 1953 CPA-Annex A 14 Jan 1963
4 . . .. PF 26 14 Jan 1953 CPA-Annex A 14 Jan 1963
5 . . . . PF 38 14 Jan 1953 CPA-Annex A 14 Jan 1963
6 . . . . PF 25 14 Jan 1953 CPA-Annex A 14 Jan 1963
7 . . . . PF 54 16 Feb 1953 CPA-Annex A 16 Feb 1963
8 . . . PF 37 30 Mar 1953 CPA-Annex A-4 30 Mar 1963
9 . . . . PF 52 30 Mar 1953 CPA-Annex A-4 30 Mar 1963

10 . . .. PF 50 30 Apr 1953 CPA-Annex A-5 30 Apr 1963
11 . . . . PF 8 29 Aug 1953 CPA-Annex A-8 29 Aug 1963
12 .... PF 22 30 Sep 1953 CPA-Annex A-9 30 Sep 1963
13 . . . . PF 27 30 Sep 1953 CPA-Annex A-9 30 Sep 1963
14 . . .. PF 21 31 Oct 1953 CPA-Annex A-10 31 Oct 1963
15 . . . . PF 70 31 Oct 1953 CPA-Annex A-10 31 Oct 1963
16 . . . . PF 7 30 Nov 1953 CPA-Annex A-11 30 Nov 1963
17 . . . . PF 34 30 Nov 1953 CPA-Annex A-11 30 Nov 1963
18 . . . . PF 55 23 Dec 1953 CPA-Annex A-12 23 Dec 1963

L Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 111, and Vol. 304, p. 355.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169; Vol. 251, p. 404; Vol. 265, p. 406; Vol. 272,

p. 300 ; Vol. 273, p. 288 ; Vol. 283, p. 316 ; Vol. 303, p. 348 ; Vol. 316, p. 351 ; Vol. 357, p. 379;
Vol. 388, p. 366, and Vol. 434, p. 300.

No. 6645



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 273

II
The American Ambassador to the Jalpanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tokyo, August 28, 1962
No. 228

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's
date, which reads in the English translation thereof as follows:

"I have the honour to refer to the agreement between our two Governments
effected by the Exchange of Notes signed at Tokyo on January 13, 1958,1 under
which the duration of the charter lease of eighteen (18) Patrol Frigates, delivered
under the Charter Party Agreement between Japan and the United States of
America signed at Tokyo on November 12, 1952,2 was extended for an addi-
tional period not to exceed five years.

"On behalf of the Government of Japan, I have the honour to propose that
the above-mentioned eighteen (18) Patrol Frigates now under extended lease,
as enumerated in the separate table attached hereto, be returned to the Govern-
ment of the United States of America prior to the termination of such lease and
be furnished to the Government of Japan on a grant basis in accordance with
the terms and conditions of the Mutual Defense Assistance Agreement between
Japan and the United States of America signed at Tokyo on March 8, 1954.3
The date for such return and furnishing is proposed to be August 28, 1962.

"If the above proposal is acceptable to the Government of the United States
of America, this Note and Your Excellency's reply indicating such acceptance
shall be considered as constituting an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply."

I have further the honor to inform Your Excellency that the above proposal of
the Government of Japan is acceptable to the Government of the United States of
America and that Your Excellency's Note and this reply are considered as consti-
tuting an agreement between our two Governments which enters into force on this
date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

.Edwin 0. REISCHAUER

His Excellency Masayoshi Ohira
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 355.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 111.
3 See footnote 4, p. 272 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6645. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE JAPON
RELATIF AU DON D'UNITIfS NAVALES AU JAPON.
TOKYO, 29 AOGT 1962

Le Ministre des affaires ftrangkres du Japon i l'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique

Tokyo, le 28 aoit 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer & l'dchange de notes entre nos deux Gouvernements
constituant, un Accord en date, L Tokyo, du 13 janvier 1958 2 prolongeant de cinq ans
au maximum la durde effective de la location de dix-huit (18) escorteurs-patrouilleurs
qui avaient 6t6 livr6s en vertu de la Charte-Partie entre le Japon et les 1ktats-Unis
d'Am~rique, sign~e A. Tokyo le 12 novembre 1952 3.

Au nom du Gouvernement japonais, je propose que ces dix-huit (18) escorteurs-
patrouilleurs, dont la liste figure sur le tableau ci-joint et qui sont actuellement en
location prolong~e, soient rendus au Gouvernement des ]ktats-Unis d'Amdrique avant
le terme de cette location pour 6tre remis en don au Gouvernement japonais, confor-
m~ment aux clauses et conditions de l'Accord d'aide pour la defense mutuelle entre les
ttats-Unis d'Am~rique et le Japon, sign6 A. Tokyo le 8 mars 1954 4. La date proposde
pour ces op6rations est le 28 aofit 1962.

Si le Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique est en mesure d'accepter cette
proposition, la prsente note et la rdponse de Votre Excellence seront consid~rdes
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui prendra effet ' la
date de ladite rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

Masayoshi OHIRA

Son Excellence Monsieur Edwin 0. Reischauer
Ambassadeur des ]-tats-Unis d'Amdrique
Tokyo

I EntrO en vigueur le 28 aofit 1962 par l'dchange desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Trailis, vol. 304, p. 370.
3 Nations Units, Recueii des Trailis, vol. 184, p. 111.
4 Nations Unies, Recuei des Traitgs, vol. 232, p. 169 ;vol. 251, p. 408 ; vol. 265, p. 409;

vol. 272, p. 304 ; vol. 273, p. 293 ; vol. 283, p. 321 ; vol. 303, p. 352 ; vol. 316, p. 356 ; vol. 357,
p. 384 ; vol. 388, p. 370, et vol. 434, p. 304.
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ANNEXE

Navires L rendre au Gouvernement des t1tats-Unis d'Am6rique aux termes de la
Charte-Partie entre le Japon et les ttats-Unis d'Am~rique, sign~e t Tokyo le 12 novembre
19521, et & remettre au Gouvernement japonais aux termes de l°Accord d'aide pour la
defense mutuelle entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Japon, sign6 h Tokyo le 8 mars
19542 , ces deux opdrations devant 6tre effectu6es le 28 aoet 1962.

Clause de la Charte-Partie
autorisant prit

CPA-Annexe A
CPA-Annexe A
CPA-Annexe A
CPA-Annexe A
CPA-Annexe A
CPA-Annexe A
CPA-Annexe A
CPA-Annexe A-4
CPA-Annexe A-4
CPA-Annexe A-5
CPA-Annexe A-8
CPA-Annexe A-9
CPA-Annexe A-9
CPA-Annexe A-10
CPA-Annexe A-10
CPA-Annexe A-11
CPA-Annexe A-11
CPA-Annexe A-12

(Date de restitution
privue par t'dchange des
notes du 13 janvier 1958)

14 janv. 1963
14 janv. 1963
14 janv. 1963
14 janv. 1963
14 janv. 1963
14 janv. 1963
16 fdvr. 1963
30 mars 1963
30 mars 1963
30 avr. 1963
29 aocit 1963
30 sept. 1963
30 sept. 1963
31 oct. 1963
31 oct. 1963
30 nov. 1963
30 nov. 1963
23 duc. 1963

II

L'Ambassadeur des tAtats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangares du Japon

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 228 Tokyo, le 28 aofit 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour. dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens A faire savoir Votre Excellence que le Gouvemement des ]3tats-Unis
d'Amdrique accepte cette proposition du Gouvernement japonais et A confirmer que
la note de Votre Excellence et la prdsente r6ponse sont consid~rdes connme constituant,
entre nos deux Gouvernements, un Accord prenant effet ce jour.

Veuillez agrder, etc.
Edwin 0. REISCHAUER

Son Excellence Monsieur Masayoshi Ohira
Ministre des affaires dtrang~res
Tokyo

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 184, p. 111, et vol. 304, p. 370.
8 Voir note 4, p. 274 de ce volume.
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Type et No.

PF 39
PF 53
PF 6
PF 26
PF 38
PF 25
PF 54
PF 37
PF 52
PF 50
PF 8
PF 22
PF 27
PF 21
PF 70
PF 7
PF 34
PF 55

Date du prit
initial

14 janv. 1953
14 janv. 1953
14 janv. 1953
14 janv. 1953
14 janv. 1953
14 janv. 1953
16 fdvr. 1953
30 mars 1953
30 mars 1953
30 avr. 1953
29 aofit 1953
30 sept. 1953
30 sept. 1953
31 oct. 1953
31 oct. 1953
30 nov. 1953
30 nov. 1953
23 dec. 1953
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General Agreement for economic, technical and related
assistance. Signed at San Jose, on 22 December 1961
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No. 6646. GENERAL AGREEMENT' FOR ECONOMIC, TECH-
NICAL AND RELATED ASSISTANCE BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF COSTA RICA. SIGNED
AT SAN JOSR, ON 22 DECEMBER 1961

WHEREAS the Government of the United States of America and the Government
of Costa Rica desire to join in an Alliance for Progress based upon self-help, mutual
effort and common sacrifice, designed to help satisfy the wants of the people of Latin
America for better homes, work, land, health and schools, and

WHEREAS the Act of Bogot 2 recommended that there should be established an
Inter-American program for social development directed to carrying out measures
for improving rural living, land use, housing, community facilities, educational sys-
tems, training facilities, and public health, and for the mobilization of domestic
resources, and

WHEREAS the Government of the United States of America and the Government
of Costa Rica agree upon the need for specific plans of action designed to foster eco-
nomic progress and improvements in the welfare and level of living of all peoples of
Latin America, and

WHEREAS the Government of the United States of America intends to furnish
such economic, technical and related assistance to the Latin American countries par-
ticipating in the Alliance for Progress as may be requested by them and approved by
the Government of the United States of America in the light of the resources available
to it and of the programs and self-help measures provided for in the Act of Bogot. ;

Now, THEREFORE, the Government of the United States of America and the
Government of Costa Rica hereby agree as follows:

Article I

To assist the Government of Costa Rica in its national development and in its
efforts to achieve economic and social progress through effective use of its own
resources and other measures of self-help, the Government of the United States of
America will furnish such economic, technical and related assistance as may hereafter

1 Came into force on 7 September 1962, the date of the communication by which the Govern-

ment of Costa Rica notified the Government of the United States of America that it had ratified
the Agreement, in accordance with the provisions of article VI.

2 United States of America : Department of State Bulletin, 3 October 1960, p. 537.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6646. CONVENIO GENERAL PARA LA AYUDA ECONO-
MICA, TECNICA Y PARA PROPOSITOS AFINES ENTRE
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y EL GOBIERNO DE COSTA RICA. FIRMADO EN SAN
JOS]t, EL 22 DE DICIEMBRE DE 1961

POR CUANTO el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de
Costa Rica desean concertar una Alianza para el Progreso basada en la ayuda propia,
el esfuerzo mutuo y el sacrificio comin, destinada a ayudar a satisfacer las necesidades
de mejores viviendas, trabajo, tierras, salud y escuelas de los pueblos de la America
Latina, y

POR CUANTO en el Acta de Bogoti se recomienda la implantaci6n de un programa
Interamericano de desarrollo social que tienda a la ejecuci6n de medidas para mejorar
el bienestar rural, el uso de la tierra, la vivienda, los servicios colectivos, los sistemas
educativos, los servicios de adiestramiento, y la salubridad pfiblica, y para la movili-
zaci6n de los recursos locales, y

POR CUANTO el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de
Costa Rica estgn de acuerdo en la necesidad de planes de acci6n especificos destinados
a fomentar el progreso econ6mico y el mejoramiento del bienestar y nivel de vida de
todos los pueblos de la America Latina, y

POR CUANTO el Gobierno de los Estados Unidos de America tiene la intenci6n
de suministrar a los paises de la America Latina que participan en la Alianza para
el Progreso la ayuda econ6mica, t~cnica y para prop6sitos afines que soliciten ellos
y que apruebe el Gobierno de los Estados Unidos de America, a la luz de los recursos
disponibles para el objeto y de los programas y medidas de ayuda propia contem-
plados en el Acta de Bogotd ;

.POR LO TANTO el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno
de Costa Rica por este medio acuerdan lo siguiente

Articulo I

A fin de ayudar al Gobierno de Costa Rica en lo que respecta al desarrollo
nacional y a sus esfuerzos por alcanzar el progreso social y econ6mico por medio
de la utilizaci6n efectiva de sus propios recursos y otras medidas de ayuda propia,
el Gobierno de los Estados Unidos de America proporcionari la ayuda econ6mica,
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be requested by representatives of appropriate agencies of the Government of Costa
Rica and approved by representatives of the agency or agencies designated by the
Government of the United States of America to administer its responsibilities
hereunder. Such assistance shall be made available in accordance with written
arrangements agreed upon between the above-mentioned representatives.

Article 11

To foster its economic and social progress, the Government of Costa Rica will
make the full contribution permitted by its resources and general economic condition
to its development program and to programs and operations related thereto, including
those conducted pursuant to this Agreement, and will give full information to the
people of Costa Rica concerning programs and operations hereunder. The Govern-
ment of Costa Rica will take appropriate steps to insure the effective use of assistance
furnished pursuant to this Agreement and will afford every opportunity and facility
to representatives of the Government of the United States of America to observe and
review programs and operations conducted under this Agreement and will furnish
whatever information they may need to determine the nature and scope of operations
planned or carried out and to evaluate results.

Article III

The Government of Costa Rica will receive a special mission and its personnel to
discharge the responsibilities of the Government of the United States of America
hereunder and will consider this special mission and its personnel as part of the diplo-
matic mission of the Government of the United States of America in Costa Rica for the
purpose of receiving the privileges and immunities accorded to that mission and its
personnel of comparable rank.

Article IV

In order to assure the maximum benefits to the people of Costa Rica from the
assistance to be furnished hereunder:

ka) Property or funds used or to be used in connection with this Agreement by the
Government of the United States of America or any contractor financed by that
Government shall be exempt from any taxes on ownership or use and any other
taxes, investment or deposit requirements, and currency controls in Costa Rica
and the import, export, acquisition, use or disposition of any such property or
funds in connection with this Agreement shall be exempt from any tariffs, cus-
toms duties, import and export taxes, taxes on purchase or disposition and any
other taxes or similar charges in Costa Rica.
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t~cnica y para asuntos afines que en el futuro soliciten los representantes de organis-
mos competentes del Gobierno de Costa Rica y que aprueben los representantes
del organismo u organismos designados por el Gobierno de los Estados Unidos de
Amrica para la administraci6n de sus compromisos segfin el presente Convenio.
Dicha ayuda se proporcionard conforme a acuerdos escritos y firmados entre los
representantes anteriormente indicados.

Articulo II

Para fomentar el progreso social y econ6mico del pais, el Gobiemo de Costa
Rica contribuird en la forma m~xima que le permitan sus recursos y condiciones
econ6micas generales al programa de desarrollo y a los programas y actividades
relacionados con el mismo, incluyendo aqu~llos que se efectdien de acuerdo'con este
Convenio, y suministrard la mis amplia informaci6n al pueblo de Costa Rica en lo
que concieme a los programas y actividades contemplados aqui. El Gobierno de
Costa Rica tomard las medidas del caso para asegurar el aprovechamiento efectivo
de la ayuda proporcionada de acuerdo con este Convenio y dard todas las oportuni-
dades y facilidades a los representantes del Gobiemo de los Estados Unidos de
America para que observen y revisen los programas y actividades que se conduzcan
de acuerdo con este Convenio y suministrarA cualquier informaci6n que ellos puedan
necesitar para determinar la naturaleza y el alcance de las actividades planificadas
o ilevadas a cabo, y para hacer una evaluaci6n de los resultados.

Articulo III

El Gobierno de Costa Rica recibird una misi6n especial y el personal correspon-
diente para el desempefio de los deberes del Gobierno de los Estados Unidos de America
de acuerdo con este Convenio y considerard a dicha misi6n especial y a su personal
como parte de la Misi6n Diplomdtica del Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica
en Costa Rica, con el fin de concederles los privilegios e inmunidades que se conceden
a dsta tiltima y a su personal de igual rango.

Articulo IV

A fin de asegurar para el pueblo de Costa Rica los beneficios mdximos prove-
nientes de la ayuda que se proporcionar,. en virtud de este Convenio se dispone :
a) Los bienes o fondos utilizados o que se utilizaren con relaci6n a este Convenio

por parte del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica o de cualquier contratista
financiado por ese Gobierno estardn exentos del pago de todo impuesto sobre
la propiedad o el uso y de cualesquier otros impuestos, de requisitos relacionados
con inversiones o dep6sitos, y de controles cambiarios en Costa Rica; y la impor-
taci6n, exportaci6n, adquisici6n, uso o disposici6n de dichos bienes o fondos
relacionados con este Convenio estarin exentos del pago de cualquier arancel,
derechos de aduana, impuestos de importaci6n y exportaci6n, impuestos sobre
compras o traspasos y cualesquier otros impuestos o tasas similares que existan
en Costa Rica.

N
°

6646



282 United Nations - Treaty Series 1963

(b) All persons, except citizens or permanent residents of Costa Rica, who are present
therein to perform work pursuant to this Agreement, shall be exempt from income
and social security taxes levied under the laws of Costa Rica, and from taxes on
the purchase, ownership, use or disposition of personal movable property (including
automobiles) intended for their own use. Such persons and members of their
families shall receive the same treatment with respect to the payment of customs
and import and export duties on personal movable property (including auto-
mobiles) imported into Costa Rica for their own use, as is accorded by the Govern-
ment of Costa Rica to diplomatic personnel of the American Embassy in Costa
Rica.

Article V

Fund used for purposes of furnishing assistance hereunder shall be convertible
into currency of Costa Rica at the rate providing the largest number of units of such
currency per U.S. dollar which, at the time conversion is made, is not unlawful in
Costa Rica.

Article VI

1. This Agreement shall enter into force on the date of the communication by
which the Government of Costa Rica notifies the Government of the United States of
America that it has been ratified and shall remain in force until 90 days after the date
of the communication by which either Government gives written notification to
the other of its intention to terminate it. In such event, the provisions of this Agree-
ment shall remain in full force and effect with respect to assistance furnished pursuant
to this Agreement before such termination.

2. All or any part of the program of assistance provided hereunder may, except
as may otherwise be provided arrangements agreed upon pursuant to Article I hereof,
be terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such assistance is unnecessary or unde-
sirable. The termination of such assistance under this provision may include the
termination of deliveries of any commodities hereunder not yet delivered.

3. The furnishing of assistance under this Agreement shall be subject to the
applicable laws and regulations of the Government of the United States of America,
and the receipt of such assistance by the Government of Costa Rica shall be subject
to the applicable laws and regulations of the Government of Costa Rica.

4. The two Government or their designated representatives shall, upon request
of either of them consult regarding any matter on the application, operation or amend-
ment of this Agreement.
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b) Todas las personas, excepto los ciudadanos o los residentes permanentes de
Costa Rica, que est6n aquf presentes con el objeto de ejecutar trabajos relacionados
con este Convenio, estardn exentos del pago de impuestos sobre la renta y de
Seguro Social que se pagan de acuerdo con las leyes de Costa Rica, y de los im-
puestos sobre la compra, propiedad, uso o disposici6n de bienes muebles personales
(incluyendo autom6viles) para su propio uso. Dichas personas y los miembros
de sus familias recibirdn el mismo trato con respecto al pago de derechos de
aduana y de importaci6n y exportaci6n sobre sus bienes muebles personales
(incluyendo autom6viles) que importen a Costa Rica para su uso personal, que
el que otorga el Gobierno de Costa Rica al personal diplom6tico de la Embajada
Americana en Costa Rica.

Articulo V

Los fondos que se utilicen con el fin de proporcionar ayuda en virtud de este
Convenio serdn convertidos en moneda de Costa Rica al tipo de cambio que produzca
el mayor nfimero de unidades de dicha moneda por cada D61ar de los Estados Unidos
de America y que en el momento en que se haga la conversi6n, no sea ilegal en Costa
Rica.

Articulo VI

1. Este Convenio entrard en vigencia en la fecha de la comunicaci6n por la
cual el Gobierno de Costa Rica le notifique al Gobierno de los Estados Unidos de
America que ha sido ratificado y permanecer. en vigencia hasta 90 dias despu~s
de la fecha de la comunicaci6n por la cual cualquiera de los dos Gobiernos le d
aviso por escrito al otro de su intenci6n de dar por terminado el Convenio. En tal
caso, las disposiciones de este Convenio permanecerdn en plena vigencia y efectividad
en cuanto a la ayuda proporcionada conforme a este Convenio antes de su terminaci6n.

2. Todo o cualquier parte del programa de ayuda que se proporcione en virtud
de este Convenio, excepto cuando se estipulare de otra manera en arreglos que se
acuerden conforme al Articulo I del nismo, podri terminar sea voluntad de cualquiera
de los dos Gobiernos si ese Gobierno determinare que por motivos de un cambio
en las condiciones, la continuaci6n de dicha ayuda es innecesaria o indeseable. La
terminaci6n de dicha ayuda de acuerdo con esta disposici6n puede incluir la can-
celaci6n de las entregas de cualesquier materiales o articulos que est6n cubiertos
por este Convenio, y que no se hayan efectuado.

3. El suministro de ayuda bajo este Convenio estard sujeto a las leyes y regla-
mentos del Gobierno de los Estados Unidos de America que sean aplicables, y el
recibo de dicha ayuda por parte del Gobierno de Costa Rica estard sujeto a los regla-
mentos y leyes de 6ste filtimo que sean aplicables.

4. Los dos Gobiernos o sus representantes debidamente nombrados deberdn,
a solicitud de cualquiera de los dos, llevar a cabo consultas respecto a cualquier
asunto relacionado con la aplicaci6n, operaci6n o enmienda de este Convenio.
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5. Upon its entry into force, this Agreement will supersede the Point IV General
Agreement for Technical Cooperation between the United States of America and the
Republic of Costa Rica signed at San Josd, Costa Rica on the eleventh of January
195 11 as extended and amended by an exchange of notes at San Jos6, December 19 and
20, 1951.2 Arrangements or agreements implementing the above-mentioned Agree-
ment, as amended and concluded prior to the entry into force of this Agreement shall,
from such date of entry into force, be subject to this Agreement.

DONE in San Jos6, Costa Rica on the twenty-second day of December, nineteen
hundred and sixty-one in the English and Spanish languages.

For the Government
of the United States of America:

Raymond L. TELLES

For the Government
of Costa Rica:

Alfredo VARGAS FERNANDEZ

[SEAL]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 179.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 439.
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5. Una vez vigente, este Convenio reemplazard al Convenio General para Coope-
raci6n Tdcnica del Punto-4, entre los Estados Unidos de America y el Gobierno
de Costa Rica que se firm6 en San Jos6, Costa Rica el 1I de enero de 1951, prorrogado
y enmendado por canje de notas en San Jos6, el 19 y 20 de diciembre de 1951. Los
arreglos o acuerdos para ilevar a cabo el susodicho Convenio General, tal como se
ha prorrogado y enmendado, que se hayan concertado con anterioridad a la vigencia
del presente Convenio, estardn sujetos a dste a partir de la fecha en que entre en
vigencia.

FIRMADO en San Jos6, Costa Rica el dia veintid6s de diciembre de mil nove-
cientos sesenta y uno en los idiomas inglds y espafiol.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de los Estados Unidos de America de Costa Rica:

Raymond L. TELLES Alfredo VARGAS FERNANDEZ
[SEAL - SCEAU]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6646. ACCORD GINRRAL 1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES RITATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DU COSTA RICA RELATIF A UNE ASSISTANCE
DANS LES DOMAINES IRCONOMIQUE ET TECHNIQUE,
AINSI QUE DANS DES DOMAINES CONNEXES. SIGN A
SAN JOS, LE 22 DRCEMBRE 1961

CONSIDI RANT que le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment du Costa Rica d6sirent unir leur action, dans le cadre d'une alliance pour le
progr~s fondde sur l'effort personnel, la coopdration mutuelle et les sacrifices communs,
en vue de r6pondre aux besoins des populations d'Am~rique latine en les aidant .

am~liorer leurs conditions de logement et de travail, leur 6tat de sant6 et leurs 6coles,

CONSIDtRANT que l'Acte de Bogota recommande l'dtablissement d'un programme
interamricain de d~veloppement social orient6 vers l'ex~cution de mesures tendant h
amliorer les conditions de la vie rurale, l'utilisation de la terre, le logement, les ser-
vices communaux, les syt~mes d'enseignement, les moyens de formation et la sant6
publique et A mobiliser les ressources nationales,

CONSIDP-RANT que le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique et le Gouverne-
ment du Costa Rica sont d'accord sur la n~cessit6 de plans d'action precis, destines .

encourager le progr~s 6conomique et l'amdlioration du bien-6tre et du niveau de vie
de toutes les populations d'Amrique latine,

CONSIDfRANT que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique a l'intention
d'accorder aux pays d'Am6rique latine participant A 'Alliance pour le progr~s toute
l'assistance, dans les domaines 6conomique et technique et dans des domaines con-
nexes, qu'ils solliciteront et que le Gouvernement des Etats-Unis approuvera, compte
tenu des ressources dont il dispose ainsi que des programmes et des mesures fondus sur
l'effort personnel qui sont pr~vus dans l'Acte de Bogota,

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Costa Rica
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Pour aider le Gouvernement du Costa Rica dans son d~veloppement national et
dans ses efforts pour assurer le progr~s 6conomique et social de ce pays par l'utili-
sation efficace de ses ressources et par d'autres mesures fond~es sur l'effort personnel,

I Entrd en vigueur le 7 septembre 1962, date de ]a communication par laquelle le Gouverne-
ment du Costa Rica a notifi6 au Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique qu'il avait ratifi6
I'Accord, conformdment aux dispositions de l'article VI.
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le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fournira, dans les domaines dconomique
et technique ainsi que dans des domaines connexes, 1'assistance qui pourra lui tre
demand~e par les repr~sentants des organismes appropri~s du Gouvernement du
Costa Rica et qui sera approuv6e par les repr6sentants de l'organisme ou des orga-
nismes d6sign6s par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique pour s'acquitter de
ses responsabilit~s aux termes du present Accord. Cette assistance sera fournie con-
form~ment aux arrangements convenus par 6crit entre les reprsentants susmen-
tionnds.

Article II

Pour favoriser le progr~s dconomique et social du pays, le Gouvernement du Costa
Rica contribuera, dans toute la mesure oi le permettront ses ressources et sa situation
dconomique g~n6rale, au programme de d6veloppement et aux travaux et activitds
y ayant trait, notamment A ceux qui seront entrepris en execution du prdsent Accord ;
il informera en d~tail le peuple du Costa Rica de tous les travaux et activitds pr~vus
par ledit Accord. Le Gouvernement du Costa Rica fera le n~cessaire pour assurer
l'utilisation efficace de l'aide fournie conform~ment A l'Accord; il donnera aux repr6-
sentants du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique toute latitude d'observer et
passer en revue les programmes et operations entrepris conform~ment au present
Accord et leur fournira tous renseignements dont ils pourraient avoir besoin pour'
d~terminer la nature et l'6tendue des opdrations pr~vues ou excut~es et pour en
dvaluer les r~sultats.

Article III

Le Gouvernement du Costa Rica recevra sur son territoire une mission sp~ciale
et son personnel qui s'acquitteront des obligations assum~es par le Gouvernement des'
1 tats-Unis d'Am~rique en vertu du pr6sent Accord; il consid6rera cette mission sp6-
ciale et son personnel comme faisant partie de la mission diplomatique du Gouverne-
ment des ktats-Unis d'Am~rique au Costa Rica et leur accordera les m~mes privilges
et immunit6s que ceux dont jouissent cette mission et son personnel diplomatique de
meme rang.

Article IV

Afin que le peuple du Costa Rica retire le maximum de profit de l'aide fournie
en application du present Accord:

a) Les biens et fonds utilis~s ou A utiliser dans le cadre du pr6sent Accord par le
Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique ou par tout entrepreneur pay6 par ce
Gouvernement seront exempt6s au Costa Rica des imp6ts sur la propridtd ou la
jouissance des biens et de tous autres imp6ts, de toute obligation de proc~der A des
investissements ou A des ddp6ts, ainsi que de toute r6glementation des changes ;
leur importation, exportation, acquisition, emploi ou cession dans le cadre du pr6-
sent Accord seront exemptds, au Costa Rica, de tous droits, droits de douane,
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droits A l'importation ou A l'exportation, droits per~us lors de l'achat ou de la des-
sion des biens et autres imp6ts ou taxes similaires.

b) A l'exception des citoyens du Costa Rica et des personnes qui rdsident de fayorf
permanente au Costa Rica, toutes'les personnes qui se trouveront dans le pays pour
y travailler au titre du present Accord seront exempt~es de tous imp6ts sur le
revenu et cotisations de s~curitd sociale pr~vus par la lgislation du Costa Rica;
elles seront aussi exempt~es des imp~ts frappant 'achat, la propridt6, la jouissance
ou la cession des biens mobiliers personnels (y compris les automobiles) destines
A leur propre usage. Ces personnes, ainsi que les membres de leur famille b~n6-
ficieront, en ce qui concerne les droits de douane et les droits Ai l'importation ou A
l'exportation applicables aux biens mobiliers personnels (y compris les auto-
mobiles) qu'elles importeront au Costa Rica pour leur propre usage, du traitement
accord6 par le Gouvernement du Costa Rica au personnel diplomatique de Fam-
bassade des ttats-Unis au Costa Rica.

Article V

Les fonds utilisds pour fournir l'assistance prdvue par le present Accord seront
convertibles en monnaie du Costa Rica au cours ofliciel le plus favorable au dollar
qui sera pratiqu6 au Costa Rica au moment de la conversion.

Article VI

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date t laquelle le Gouvernement du
Costa Rica notificera sa ratification au Gouvernement des ttats-Unis ; il demeurera
en vigueur jusqu'A 'expiration d'un d6lai de 90 jours A compter de la date A laquelle
l'un des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre
fin. En pareil cas, les dispositions du present Accord demeureront pleinement en vi-
gueur en ce qui concerne l'assistance fournie en execution de cet Accord avant qu'il
ne prenne fin.

2. Tout ou partie du programme d'assistance pr6vu par le present Accord pourra,
sauf arrangements contraires conclus en application de l'article premier, 8tre annulM
par l'un ou l'autre Gouvernement si ce Gouvernement d~cide qu'en raison d'une 6vo-
lution de la situation, il n'est plus n~cessaire ou souhaitable de maintenir cette assis-
tance. Toute cessation d'assistance en vertu de la pr6sente disposition pourra entrainer
notamment l'arr~t des livraisons de produits pr~vues dans le present Accord et non
encore effectues.

3. L'octroi de rassistance pr~vue par le present Accord sera r~gi par les lois et
r~glements applicables du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et la r6ception
de cette assistance par le Gouvernement du Costa Rica sera r~gie par les lois et r~gle-
ments applicables du Gouvernement du Costa Rica.
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4. Les deux Gouvernements, ou leurs repr~sentants deiment d~signds, se consul-
teront, & la demande de Fun d'eux, sur toutes questions touchant l'application, le
fonctionnement ou la revision du present Accord.

5. Ds son entree en vigueur, le present Accord remplacera l'Accord g~ndral
entre les ktats-Unis d'Am6rique et la R6publique du Costa Rica relatif A la coop~ra-
tion technique dans le cadre du Point quatre, sign6 Ak San Josd (Costa Rica) le 11 janvier
19511, tel que l'a prorog6 et modifi6 un 6change de notes signdes A San Josd les 19
et 20 d~cembre 1951 2. Les arrangements et accords donnant effet A l'Accord de 1951,
tel qu'il a W prorogd et modifid, qui auront W conclus avant la date d'entr6e en
vigueur du present Accord devront, A compter de cette date, 6tre ex6cutds confor-
moment aux dispositions du prdsent Accord.

FAIT A San Josd (Costa Rica), le 22 d6cembre 1961, en langues anglaise et espa-
gnole.

Pour le Gouvernement
des fltats-Unis d'Amdrique:

Raymond L. TELLES

Pour le Gouvernement
du Costa Rica:

Alfredo VARGAS FERNANDEZ

[scEAU]

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92, p. 179.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 140, p. 443.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE

UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRU-
ARY 19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 April 1963

JAPAN

No 4. CONVENTION SUR LES PRI-

VILEGES ET IMMUNITtS DES NA-
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19461

ADHItSION

Instrument ddposd le:

18 avril 1963

JAPON

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14,
p. 490; Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382;
Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43,
p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66, p. 346;
Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177,
p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231,
p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358;
Vol. 252, p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261,
p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372;
Vol. 271, p. 382; Vol. 280, p. 346; Vol. 284,
p. 361 ; Vol. 286, p. 329 ; Vol. 308, p. 300;
Vol. 316, p. 268; Vol. 340, p. 323; Vol. 376,
p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249;
Vol. 405, p. 275; Vol. 411, p. 289; Vol. 415,
p. 422; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. 333;
Vol. 429, p. 246; Vol. 437, p. 331 ; Vol. 442,
p. 293; Vol. 443, p. 310, and Vol. 445, p. 287.
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p. 15 et 263; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413
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p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385-
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY

OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION in respect of the following specialized agencies:

,World Health Organization

,International Civil Aviation Organization

,International Labour Organisation
,Food and Agriculture Organization of the United Nations

vUnited Nations Educational, Scientific and Cultural Organization

,International Bank for Reconstruction and Development

AInternational Monetary Fund

,Universal Postal Union
International Telecommunication Union

.World Meteorological Organization

vlnter-Governmental Maritime Consultative Organization

v International Finance Corporation
International Development Association

Instrument deposited on:

18 April 1963

JAPAN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355 Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 4 4 6 ; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400 ; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288 ; Vol. 102,
p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127, p. 328 ;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386 ; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412 ; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,
p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334 ;
Vol. 299, p. 408 ; Vol. 300, p. 305 ; Vol. 301, p. 439 ; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304, p. 342 ; Vol. 308,
p. 310 ; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318 ; Vol. 314, p. 308 ; Vol. 316, p. 276 ; Vol. 317, p. 316 ;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328 ; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376 ; Vol. 338, p. 326 ; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312 ; Vol. 355, p. 404 ;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446 ; Vol. 371, p. 266 ; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342 ; Vol. 376, p. 405 ; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352 ; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328 ; Vol. 397, p. 329 ; Vol. 398, p. 314 ; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214 ; Vol. 402,
p. 306 ; Vol. 406, p. 284 ; Vol. 407, p. 232 ; Vol. 413, p. 342 ; Vol. 418, p. 332 ; Vol. 419, p. 343 ;
Vol. 423. p. 284 ; Vol. 424, p. 320 ; Vol. 425, p. 302 ; Vol. 429, p. 254 ; Vol. 434, p. 268 ; Vol. 435,
p. 294 ; Vol. 438, p. 340 ; Vol. 442, p. 298 ; Vol. 443, p. 312 ; Vol. 444, p. 292 ; Vol. 453, p. 344;
Vol. 456, p. 486; Vol. 457, p. 300, and Vol. 458
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNITtS DES INSTITU-

TIONS SP1tCIALIStES. APPROUVItE PAR L'ASSEMBLtE GtN RALE DES

NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHtSION en ce qui concerne les institutions sp6cialis~es suivantes

Organisation mondiale de la sant6

Organisation de l'aviation civile internationale

Organisation internationale du Travail

Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et l'agriculture

Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la'science et la culture

Banque internationale pour ]a reconstruction et le d~veloppement

Fonds mon~taire international
Union postale universelle

Union international e des t6lcommunications
Organisation m6t~orologique mondiale

Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime

Soci6t6 financire internationale
Association internationale de d6veloppement

Instrument ddposi le:

18 avril 1963

JAPON

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 34Z ; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326 ; vol. 81, p. 332 ; vol. 84, p. 412 ; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376 ; vol. 92, p. 400 ; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288 ; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319 ; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 122, p. 335 ; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309 ; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322 ; vol. 171, p. 412 ; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299 ; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348 ; vol. 282, p. 354 : vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439 ; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,
p. 310 ; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328 ; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348 ; vol. 337,
p. 376 ; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312 ; vol. 355, p. 405;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446 ; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355 ; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342 ; vol. 376, p. 405 ; vol. 380, p. 388 ; vol. 381, p. 353 ; vol. 383, p. 313 ; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329 ; vol. 398, p. 315 ; vol. 399, p. 253 ; vol. 401, p. 214 ; vol. 402,
p. 307 ; vol. 406, p. 284 ; vol. 407, p. 233 ; vol. 413, p. 343 ; vol. 418, p. 333 ; vol. 419, p. 343 ;
vol. 423, p. 285; vol. 424, p. 321 ; vol. 425, p. 303 ; vol. 429, p. 255 ; vol. 434, p. 269 ; vol. 435,
p. 295 ; vol. 438, p. 341 ; vol. 442, p. 299 ; vol. 443, p. 313 ; vol. 444, p. 293 ; vol. 453, p. 345:
vol. 456, p. 487; vol. 457, p. 300, et vol. 458 ,



296 United Nations - Treaty Series 1963

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE1

XXXVII. PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE EMBODYING
RESULTS OF THE 1960-61 TARIFF CONFERENCE. DONE AT GENEVA, ON 16 JULY 1962 2

ACCEPTANCE
Date of Date of entry

State acceptance into force

NORWAY . ........ 2 April 1963 1 May 1963

XLI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

13 NOVEMBER 19623

ACCEPTANCE
Date of Date of entry

State acceptance into force

NORWAY . ........ 16 January 1963 15 February 1963

UNITED STATES OF AMERICA 3 April 1963 3 May 1963
NETHERLANDS ...... 8 April 1963 8 May 1963

Certified statements were registered by the Executive Secretary ol the Contracting Parties
to the General Agreement on Tarifs and Trade on 18 April 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 8 3 ; Vol. 117,
p. 387 ; Vol. 123, p. 303 ; Vol. 131, p. 316 ; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159 ; Vol. 161, p. 365 ; Vol. 163, p. 375 ; Vol. 167, p. 265 ; Vol. 172,
p. 340 ; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176, p. 3 ; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314 ;
Vol. 188, p. 366 ; Vol. 189, p. 360 ; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258 ; Vol. 226,
p. 342 ; Vol. 228, p. 366 ; Vol. 230, p. 430 ; Vol. 234, p. 310 ; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244 to 246 ;
Vol. 247, p. 386 ; Vol. 248, p. 359 ; Vol. 250, p. 290 ; Vol. 253, p. 316 ; Vol. 256, p. 338 ; Vol. 257,
p. 362 ; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390 ; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386 ; Vol. 274, p. 322 ;
Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168 ; Vol. 280, p. 350 ; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308; Vol. 285,
p. 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317, p. 317;
Vol. 320, p. 326 ; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300 ; Vol. 328, p. 290 ; Vol. 330, p. 352 ; Vol. 338,
p. 334 ; Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362 ; Vol. 349, p. 314 ; Vol. 350, p. 3;
Vol. 351, p. 380 ; Vol. 355, p. 406 ; Vol. 358, p. 256 ; Vol. 362, p. 324 ; Vol. 363, p. 402 ; Vol. 367,
p. 314 ; Vol. 373, p. 350 ; Vol. 376, p. 406 ; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380 ; Vol. 382, p. 330;
Vol. 386, p. 376 ; Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334 ; Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316 ; Vol. 402,
p. 308 ; Vol. 405, p. 298 ; Vol. 411, p. 296 ; Vol. 419, p. 344 ; Vol. 421, p. 286 ; Vol. 424, p. 324 ;
Vol. 425, p. 314 ; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 202; Vol. 435, p. 310 ; Vol. 438, p. 342 ; Vols. 440
and 441 ; Vol. 442, p. 302 ; Vol. 444, p. 322 ; Vol. 445, p. 290 ; Vol. 449, p. 280; Vol. 451, p. 322
Vol. 452, p. 282, and Vol. 456, p. 488.

2 United Nations, Treaty Series, Vols. 440 and 441 ; Vol. 445, p. 292 ; Vol. 452, p. 288,
and Vol. 456, p. 490.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 298, and Vol. 456, p. 490.
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No 814. ACCORD GtNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE1

XXXVII. PROTOCOLE X L'ACCORD G]NP-RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

REPRENANT LES RASULTATS DR LA CONF1RENCE TARIFAIRR DR 1960-61. FAIT X

GENPtVE, LE 16 JUILLET 19622

ACCEPTATION
Date Date d'entrie

.ttat d'acceptation en vigueur

NORVAGE. .. .......... 2 avril 1963 1er mai 1963

XLI. DtCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DR LA RPUBLIQUE ARABE

UNIE X L'AccORD GPNARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE X

GENAVE, LE 13 NOVEMBRE 1962 3

ACCEPTATION
Date Date d'entrie

tats d'acceplation en vigueur

Norv~ge. .............. ... 16 janvier 1963 15 f6vrier 1963
ATATS-UNIS D'AMARIQUE 3 avril 1963 3 mai 1963
PAYS-BAS .. .......... 8 avril 1963 8 mai 1963

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Secrdtaire exdcuti/ des Parties
contractantes i I'Accord gdndral sur les tari/s douaniers et le commerce le 18 avril 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 k 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 h 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83 ; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 383;
vol. 142 I 146; vol. 147, p. 159 ; vol. 161, p. 365 ; vol. 163, p. 375 ; vol. 167, p. 265 ; vol. 172,
p. 341; vol. 173, p. 395 ; vol. 176, p. 3 ; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314; vol 188,
p. 366 ; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155 ; vol. 225, p. 259 ; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430 ; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315; vol. 244 it 246 ; vol. 247,
p. 387 ; vol. 248, p. 359 ; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316 ; vol. 256, p. 338 ; vol. 257, p. 363 ;
vol. 258, p. 385 ; vol. 261, p. 390 ; vol. 265, p. 329 ; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323; vol. 277,
p. 346 ; vol. 278, p. 169 ; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395 ; vol. 283, p. 309'; vol. 285, p. 373 ;
vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333 ; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317 ; vol. 320,
p. 327 ; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353 ; vol. 338, p. 335;
vol. 344. p. 305 ;vol. 346, p. 313 ; vol. 347, p. 363 ; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3; vol. 351,
p. 381 ; vol. 355, p. 407 ; vol. 358, p. 257 ; vol. 362, p. 325 ; vol. 363, p. 403 ; vol. 367, p. 315 ;
vol. 373, p. 351 ; vol. 376, p. 407 ; vol. 377, p. 397 ; vol. 381, p. 381 ; vol. 382, p. 331 ; vol. 386,
p. 377; vol. 387, p. 331 ; vol. 388, p. 335 ; vol. 390, p. 349; vol. 398, p. 317 ; vol. 402, p. 309;
vol. 405, p. 299 ; vol. 411, p. 297 ; vol. 419, p. 345 ; vol. 421, p. 287 ; vol. 424, p. 325 ; vol. 425,
p. 315 ; vol. 429, p. 269 ; vol. 431, p. 203 ; vol. 435, p. 311 ; vol. 438, p. 343 ; vol. 440 et 441 ;
vol. 442, p. 303 ; vol. 444, p. 323; vol. 445, p. 291 ; vol. 449, p. 281 ; vol. 451, p. 323; vol. 452,
p. 283, et vol. 456, p. 489.

S Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 440 et 441 ; vol. 445, p. 293 ; vol. 452, p. 289, et
vol. 456, p. 491.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 452, p. 299, et vol. 456, p. 491.
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING ANNEX C OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 7 AND 15 AUGUST 1962

Official text: English.
Registered by the United States of America on 18 April 1963.

I

The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign Ailairs'

M-11

The Ambassador of the United States of America presents his compliments to his
Excellency the Royal Norwegian Minister of Foreign Affairs and, with reference to
paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United States and Norway, signed at Washington on January 27, 1950, 1 has the honor,
upon instruction from his Government, to state for the information of the Minister that
the minimum amount of Norwegian kroner necessary during the United States fiscal
year 1963 for the administrative expenditures of the United States Embassy at Oslo
in connection with the carrying out of the Agreement, including those of related training
in Norway, has been estimated to be 3,939,400.00 Norwegian kroner. It is understood
that the balance of 6,468.40 kroner remaining as of the close of business June 30, 1962,
will operate to reduce the total amount required for deposit during the fiscal year 1963.

The Ambassador proposes that, in accordance with the previous practice, Annex C
of the Bilateral Agreement be amended to read as follows :

"In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense Agree-
ment between the Governments of the United States of America and Norway, the
Government of Norway will deposit Norwegian kroner at such times as requested
in an account designated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in
total 3,939,400.00 Norwegian kroner for its use on behalf of the Government of the
United States of America for administrative expenditures within Norway in con-
nection with carrying out that Agreement for the period ending June 30, 1963."

It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this Note and
the Minister's reply together shall constitute an amendment to Annex C of the Mutual

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241 ; Vol. 157, p. 366; Vol. 178, p. 388 ; Vol. 223,
p. 326 ;.Vol. 238, p. 316; Vol. 241, p. 484 ; Vol. 266, p. 388; Vol. 279, p. 300; Vol. 303, p. 316;
Vol. 317, p. 320; Vol. 335, p. 294 ; Vol. 358, p. 266 ; Vol. 388, p. 344 ; Vol. 406, p. 298, and Vol. 421,
p. 300.

2 Came into force on 15 August 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1055. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA NORVPGE
RELATIF k L'AIDE POUR LA DtFENSE MUTUELLE. SIGNIA A WASH-
INGTON, LE 27 JANVIER 19501

CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 1 1 L'ANNEXE C DE L'AcCORD SUSMEN-

TIONNt. OSLO, 7 ET 15 AOOT 1962

Texte officiel anglais.
Etregistri par les Attats-Unis d'Amdrique le 18 avril 1963.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtranghres de Norvkge

M-11

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments & Son Excel-
lence le Ministre des affaires 6trang6res du Royaume de Norv~ge et, se r6f6rant au para-
graphe I de l'artic]e IV de l'Accord entre les ttats-Unis et la Norv~ge relatif A 'aide
pour la defense mutuelle, sign6 N Washington le 27 janvier 19501, a 'honneur, d'ordre
de son Gouvernement, de lui faire savoir que le montant minimum de couronnes norv6-
giennes dont 'Ambassade des ttats-Unis b Oslo aura besoin pendant l'exercice 1963
pour r6gler les d~penses d'administration entrain~es par l'ex6cution dudit Accord, y com

pris les frais relatifs A la formation de personnel en Norv6ge, a 6t6 6valu6 A 3 939 400 cou-
ronnes norv~giennes. I est entendu que le solde de 6 468,40 couronnes restant au 30 juin
1962 viendra en deduction de la somme qui doit ftre d~pos6e au cours de l'exercice 1963.

L'Ambassadeur propose que, conform6ment A la pratique suivie jusqu'ici, lFannexe C
A l'Accord bilateral soit modifi6e comme suit :

o En application du paragraphe 1 de larticle IV de l'Accord entre le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Norv~ge relatif l'aide
pour la d~fense mutuelle, le Gouvernement norv~gien d~posera, lorsqu'il en sera
pri6, des couronnes norv~giennes un compte d6sign6 par l'Ambassade des E tats-
Unis N Oslo, jusqu'h concurrence de 3 939 400 couronnes norv~giennes; le Gouverne-
ment des 1 tats-Unis d'Am~rique se servira de ce compte pour couvrir les d~penses
d'administration qu'il aura 5 supporter en Norv~ge du fait de l'application de l'Accord
pendant la p~riode prenant fin le 30 juin 1963.

L'Ambassadeur propose que, si cette suggestion rencontre l'agr~ment du Gouverne-
ment norvdgien, la pr~sente note, ainsi que la r~ponse de Son Excellence le Ministre des

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 80, p. 241 ; vol. 157, p. 366 ; vol. 178, p. 388 ;
vol. 223, p. 327 ; vol. 238, p. 317 ; vol. 241, p. 485 ; vol. 266, p. 389 ; vol. 279, p. 301 ; vol. 303,
p. 317 ; vol. 317, p. 321 ; vol. 335, p. 295 ; vol. 358, p. 267 ; vol. 388, p. 345 ; vol. 406, p. 299,
et vol. 421, p. 301.

2 Entrd en vigueur le 15 aoftt 1962 par l'dchange desdites notes.
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Defense Agreement between the United States of America and Norway, signed at Wash-
ington, D.C. on January 27, 1950.

C. R. WHARTON
Embassy of the United States of America

Oslo, August 7, 1962

II

The Norwegian Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINIST]kRE ROYAL DES AFFAIRES ItTRANGARES'
1

The acting Minister of Foreign Affairs presents his compliments to His Excellency
the Ambassador of the United States of America and has the honour to acknowledge
receipt of the Ambassador's Note of August 7, 1962, regarding the payment of administra-
tive expenditures of the Embassy in connection with the carrying out of the Mutual
Defense Assistance Agreement between Norway and the United States, signed at Wash-
ington on January 27, 1950.

The Minister has the honour to state that the Norwegian Government agrees to the
proposal made in the Ambassador's Note to the effect that Annex C of the Bilateral
Agreement be amended to read as follows :

[See note I]

It is understood that the balance of 6,468.40 kroner remaining as of the close of
business June 30, 1962, will operate to reduce the total amount required for deposit
during the fiscal year 1963.

As the fiscal year in Norway corresponds to the calendar year, the acceptance of the
proposal set out above will, as far as the granting of the funds for the period after Jan-
uary 1, 1963 is concerned, be subject to confirmation by our authorities.

The Minister agrees that the Ambassador's Note of August 7, 1962, together with
this reply, constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defence Assistance
Agreement between Norway and the United States of America, signed at Washington
D.C. on January 27, 1950.

Oslo, 15 August 1962
[SEAL] R. T. B.

His Excellency Mr. Clifton R. Wharton
Ambassador of the United States of America
Oslo

1 Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 1055
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affaires 6trang~res, constituent un amendement N l'annexe C h l'Accord entre les 9tats-
Unis d'Am6rique et la Norv~ge relatif h l'aide pour la defense mutuelle, sign6 5 Wash-
ington, le 27 janvier 1950.

C. R. WHARTON

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique

Oslo, le 7 aofit 1962

II

Le Ministre des afaires Itrang~res de Norvhge par intdrim d l'Ambassadeur des Attats-Unis
d'Amdrique

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES ]TRANGARES

Le Ministre des affaires 6trang~res par interim prdsente ses compliments A Son
Excellence l'Ambassadeur des 1ttats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception
de la note de l'Ambassade en date du 7 aofit 1962, concernant le r6glement des d6penses
d'administration encourues par l'Ambassade pour l'exdcution de l'Accord entre les
Atats-Unis et la Norv~ge relatif A l'aide pour la defense mutuelle, sign6 A Washington,
le 27 janvier 1950.

Le Ministre fait savoir que le Gouvernement norv6gien accepte la proposition faite
dans la note de l'Ambassadeur et tendant & r~diger comme suit l'annexe C & l'Accord

[Voir note I]

I1 est entendu que le solde de 6 468,40 couronnes restant t la date du 30 juin 1962
viendra en deduction de la somme qui doit 6tre d~posde au cours de l'exercice 1963.

ttant donn6 que l'exercice financier en Norv~ge coincide avec l'ann~e civile, la
proposition ci-dessus, en ce qui touche le versement des fonds pour la p6riode post6rieure
au 1er janvier 1963, est accept~e sous reserve de confirmation de la part des autorit6s
norv~giennes.

Le Ministre accepte que la note de l'Ambassadeur en date du 7 aofit 1962 et la pr~sente
r~ponse constituent un amendement h Fannexe C l'Accord entre les Itats-Unis d'Am6-
rique et la Norv~ge relatif X l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 5 Washington,
le 27 janvier 1950.

Oslo, le 15 aofit 1962
[SCEAU] R. T. B.

Son Excellence Monsieur Clifton R. Wharton
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Oslo

N- 1055
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No. 1256. AGREEMENT BETWEEN
NORWAY AND SWEDEN CONCERN-
ING FISHING IN CERTAIN WATERS
BELONGING TO NORWAY AND
SWEDEN. SIGNED AT OSLO, ON
20 DECEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 
2 

RELATING TO A TRANSITION

PERIOD FOR THE TERMINATION OF THE

' FISHERY ARRANGEMENTS ESTABLISHED

IN THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

OSLO, 29 MARCH 1963

Official texts: Norwegian and Swedish.
Registered by Norway on 18 April 1963.

No 1256. ACCORD ENTRE LA NOR-
VkGE ET LA SUEDE RELATIF A
LA PRCHE DANS CERTAINES EAUX
APPARTENANT AUX DEUX PAYS.
SIGNt A OSLO, LE 20 Dt CEMBRE
1950 1

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 

RELATIF k UNE PARIODE DE

TRANSITION EN VUE DE LA RP-SILIATION

DES ARRANGEMENTS DE PtCHE PR VUS

DANS L'ACCORD SUSMENTIONNA. OSLO,

29 MARS 1963

Textes oficiels norvdgien et suddois.
Enregistrd par la Norv~ge le 18 avril 1963.

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVGIEN]

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT

Oslo, 29. mars 1963
Herr Ambassador,

Jeg bar den are ; vise til overenskomsten av 20. desember 1950 orn fiskeriforholdene
i visse sjoomrAder tilhorende Norge og Sverige, som er blitt oppsagt fra norsk side den
26. september 1962, og som vil tre ut av kraft 1. april 1963.

Med sikte pA A lette de ornstillingsvansker for svenske fiskere som vii gjore seg
gjeldende nAr denne overenskomst faller bort, er den norske regjering villig til ' inngA
avtale med den svenske regjering om en midlertidig overgangsordning, slik at svenske
fiskere, i tiden fram til 31. desember 1964, skal f& adgang til A fortsette A drive fiske i
norsk sjoomrde pA de samme vilk&r som orn overenskomsten fremdeles var i kraft,
og i de samme omrAder som ble ornfattet av denne, samtidig som norske fiskere i det
samme tidsromr gis de samme rettigheter som gjaldt etter overenskomsten pA svensk
omrde.

Dersom den svenske regjering er enig i at det inngis en avtale av dette innhold,
tor jeg foreslA at avtalen anses inngAtt ved denne note og Deres svarnote.

Motta, herr Ambassador, forsikringen om min mest utmerkede hoyaktelse.

Halyard LANGE

Hans ExCellense Herr Rolf Edberg
Sveriges Ambassador
etc., etc., etc.
Oslo

United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 3. 1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 92,
p. 3 .

S Came into force on 29 March 1963 by the 2 Entrd en vigueur le 29 mars 1963 par
exchange of the said notes, with effect from l'dchange desdites notes, pour prendre effet
1 April 1963. h compter du I or avril 1963.
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[TRANSLATION]

ROYAL DEPARTMENT

OF FOREIGN AFFAIRS

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANG*RES

DU ROYAUME DE NORVAGE

Oslo, 29 March 1963

I have the honour to refer to the Agree-
ment of 20 December 19501 concerning

fishing in certain waters belonging to
Norway and Sweden, which was denounced

by Norway on 26 September 1962 and
which will terminate on 1 April 1963.

With a view to easing the problems of
adjustment which will arise for Swedish

fishermen when this Agreement lapses, the
Norwegian Government is willing to enter

into an agreement with the Swedish Gov-
ernment regarding a temporary transi-

tional arrangement whereby Swedish fisher-
men will be at liberty to continue fishing
in Norwegian waters up to 31 December

1964, under the same conditions as would
apply if the agreement continued in force,
and in the same areas as were covered by
it, while for the same period Norwegian

fishermen will be accorded the same rights
in the Swedish area as they were under

the former Agreement.

If the Swedish Government is willing
to enter into an agreement to that effect,
I propose that the agreement should be

considered to be constituted by this note

and your reply.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Halyard LANGE

His Excellency Rolf Edberg

Ambassador of Sweden, etc.
Oslo

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 3.

Oslo, le 29 mars 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A l'Accord

du 20 d~cembre 19501 entre la Norv~ge
et la Suede relatif &L la p~che dans certaines
eaux appartenant aux deux pays, qui a
6t6 d6nonc6 par la Norv6ge le 26 septembre

1962 et qui prendra fin le ler avril 1963.

Afin d'att~nuer les difficult6s d'adapta-
tion auxquelles se heurteront les p~cheurs

su~dois apr~s l'expiration de cet Accord,
le Gouvernement norvdgien est disposd &
conclure, avec le Gouvernement su6dois,
un accord contenant un arrangement

transitoire en vertu duquel, d'une part,
les p~cheurs su~dois auront la facult6 de

continuer h p&cher dans les eaux norv6-
giennes jusqu'au 31 d~cembre 1964, dans

les m6mes conditions que si l'Accord 6tait

encore en vigueur et dans les zones vis6es
par l'Accord, et d'autre part, les p~cheurs

norv~giens b6n6ficieront, pendant la mime
p~riode, dans les eaux su6doises, des mimes

droits que ceux que leur conf6rait l'Accord.

Si le Gouvernement su~dois est dispos6
h conclure un accord A cet effet, je propose

que la pr6sente note et votre r6ponse
soient consid6r~es comme constituant ledit

accord.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi4) Halyard LANGE

Son Excellence Monsieur Rolf Edberg
Ambassadeur de Suede, etc.

Oslo

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92,
p. 3 .

N- 1256
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II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

KUNGL. SVENSKA AMBASSADEN

Oslo den 29 mars 1963

Herr Utrikesminister,

Jag har dran erkdinna mottagandet av Eder skrivelse denna dag med fdljande lydelse:

[See Norwegian text, note I - Voir note I, texte norvdgien]

Jag har dran bekrafta, att svenska regeringen ar enig med den norska regeringen
haxom och att den sAlunda godtager Edert forslag att Eder skrivelse och detta svar
utgora en 6verenskommelse mellan vAra regeringar i amnet.

Mottag, Her Utrikesminister, f6rsdkran om min mest utmdrkta hbgaktning.

Rolf EDBERG

Herr Halvard Lange
Norges Utrikesminister
etc., etc., etc.
Oslo

[TRANSLATION]

ROYAL SWEDISH EMBASSY

[TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DE SUEDE

Oslo, 29 March 1963

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,

reading as follows:

[See note I]

No. 1256

Oslo, le 29 mars 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note en date d'aujourd'hui conque

comme suit:

[Voir note 1]
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I have the honour to confirm that the
Swedish Government is in agreement with
the Norwegian Government and accord-
ingly accepts your proposal that your note
and this reply should constitute an agree-
ment between our Governments on the
subject.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Rolf EDBERG

Mr. Halyard Lange
Minister for Foreign Affairs

of Norway, etc.
Oslo

I1 m'est agr~able de vous confirmer que
le Gouvernement su~dois est d'accord avec
le Gouvernement norv~gien et par cons6-
quent accepte votre proposition tendant
A ce que votre note et la pr~sente r6ponse
constituent entre nos deux Gouvernements
un accord en la matire.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Rolf EDBERG

Monsieur Halyard Lange
Ministre des affaires 6trang~res

de Norv~ge, etc.
Oslo

NO 1256
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No. 3416. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
SWEDEN CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 18 JANUARY 19561

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT WASH-

INGTON, ON 20 JULY 1962

Official text: English.
Registered by the United States of America on 18 April 1963.

The Government of the United States of America and the Government of Sweden;

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses of Atomic
Energy Between the Government of the United States of America and the Government
of Sweden signed January 18, 19561 (hereinafter referred to as the "Agreement for
Cooperation"), as amended by the Agreement signed August 3, 1956, 3 and as amended
by the Agreement signed April 25, 1958 ; 4

Agree as follows :

Article I

Paragraph A of Article II of the Agreement for Cooperation, as amended, is further
amended by deleting the number "200" and substituting in lieu thereof the number "400".

Article II

Paragraph C of Article II of the Agreement for Cooperation, as amended, is further
amended by placing the number (1) before the present paragraph and adding the following
paragraph :

"(2) In addition to transfers for the purposes under Article III (A), as amended,
and paragraphs A and C (1) of this Article, the Commission may transfer to the
Government of Sweden under such terms and conditions as may be agreed by the
Parties, and within the limit of the amounts authorized in Paragraph A of this
Article, special nuclear material for performance in Sweden of conversion or fabrication
services, or both, and subsequent transfer to a nation or group of nations with which
the Government of the United States of America has an Agreement for Cooperation
within the scope of which such subsequent transfer falls. It is understood that the
net amount concept as described in Paragraph A of this Article is also applicable
to such transfers for conversion or fabrication services."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 413; Vol. 279, p. 332, and Vol. 316, p. 364.
2 Came into force on 6 September 1962, the date on which each Government received from

the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitu-
tional requirements for the entry into force of Amendment, in accordance with article IV.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 332.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 316, p. 364.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3416. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT SUtDOIS CONCER-
NANT L'UTILISATION DE L'ItNERGIE ATOMIQUE DANS LE DOMAINE
CIVIL. SIGNt A WASHINGTON, LE 18 JANVIER 1956'

AVENANT 
2  

k L'ACCORD SUSMENTIONNA, D]Jk MODIFIP. SIGNt k WASHINGTON,

LE 20 JUILLET 1962

Texte officiel /ranfais.
Enregistrd par les t tats-Unis d'Amdrique le 18 avril 1963.

Le Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement su6dois,

D6sireux de modifier d'Accord de coop6ration concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique dans le domaine civil (ci-apr~s ddnomm6 # l'Accord de coopdration *) qu'ils
ont sign6 le 18 janvier 1956 , tel que cet Accord a 6t6 modifi6 par 'Avenant sign6 le 3 aoft
1956 a et par l'Avenant sign6 le 25 avril 1958 4 ,

Conviennent de ce qui suit :

Article premier

Au paragraphe A de l'article II de l'Accord de coop6ration, tel qu'il a 6t6 modifid,
4 200 * est remplac6 par 4 400 o.

Article II

Le paragraphe C de larticle II de l'Accord de coop6ration, tel qu'il a dt6 modifi6,
est A nouveau modifi6 comme suit : le chiffre 1) est plac6 en t6te du paragraphe actuel,
auquel est ajout6 le nouveau paragraphe ci-apr~s :

o 2) Outre les transferts aux fins prdvues . l'article III, A, tel qu'il a 6t6 modifi6,
et aux paragraphes A et C, 1, du present article, la Commission pourra transf6rer
au Gouvernement su6dois, aux conditions dont les Parties seront convenues et dans
la limite des quantitds autorisdes au paragraphe A du pr6sent article, des mati&res
nucldaires sp6ciales destin6es h 8tre transformdes ou ouvr6es en Suede et & etre
ultdrieurement transfdrdes h un pays ou ou un groupe de pays avec lesquels le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amdrique a conclu un accord de cooperation dans le
cadre duquel ce transfert ultdrieur s'inscrit. Il est entendu que la notion de quantitd
nette ddfinie au paragraphe A du present article s'applique dgalement auxdits
transferts aux fins susmentionn~es.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 240, p. 413; vol. 279, p. 333, et vol. 316, p. 365.
2 Entrd en vigueur le 6 septembre 1962, date h laquelle chacun des Gouvernements a requ

de l'autre notification dcrite de l'accomplissement de toutes les formalitds ldgales et constitu-
tionnelles requises pour l'entrde en vigueur de l'Avenant, conform ment h larticle IV.

8 Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 279, p. 333.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 316, p. 365.

460-21
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Article III

Article VII of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended as follows

1. The phrase "or group of nations," is inserted directly after the word "nation"

as said word first appears.

2. The period is deleted at the end of the paragraph and the phrase "or group of

nations." is added directly thereafter.

Article IV

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall

have received from the other Government written notification that it has complied with

all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment

and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this twentieth day of July, 1962.

For the Government of the United States of America

William C. BURDETT

Glenn T. SEABORG

For the Government of Sweden

Axel LEWENHAUPT

No. 3416
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Article III

L'article VII de l'Accord de cooperation, tel que cet Accord a 6t6 modifi6, est modifi6
comme suit :

1. Les mots o ou & un groupe de nations * sont ins~r6s i la suite du mot ( nation ,

1A oa ce mot apparait pour la premiere fois.

2. A la fin du paragraphe, les mots < ou ce groupe de nations * sont ajout6s L la suite
des mots, l'autre nation ).

Article IV

Le pr6sent Avenant entrera en vigueur . la date & laquelle chacun des Gouvernements
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit6s
l~gales et constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur ; il demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord de coop6ration lui-m~me, tel qu'il a 6t6 modifi6.

EX FOI DE QuoI les soussign6s, ce dfiment habilit~s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT L Washington, en double exemplaire, le vingt juillet 1962

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

William C. BURDETT

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement su~dois:

Axel LEwENIHAUPT

No 3416
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No. 4003. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL RELATING TO THE
LOAN OF VESSELS TO PORTUGAL. LISBON, 7 NOVEMBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LISBON, 8 MARCH AND 27 JULY 1962

Official texts: English and Portuguese.
Registered by the United States of America on 18 April 1963.

I

The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Afjairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lisbon, March 8, 1962

Excellency

I have the honor to refer to the agreement between our two governments effected

by an exchange of notes signed at Lisbon on November 7, 1956,1 and to your govern-
ment's request that the loans of two naval vessels under that agreement be extended.
I now have the honor to propose that paragraph number 3 of said agreement be amended
so as to provide as follows :

"The loan of each destroyer escort shall be for a period of not to exceed ten years

from the date of its delivery to the Government of Portugal. The Government
of the United States may, however, request the return of the destroyer escorts at
an earlier date if such action is necessitated by its own defense requirements. In
this event the loan shall terminate as of such earlier date."

I further have the honor to propose that, if this amendment is acceptable to your

government, this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall
constitute an agreement between our two governments which shall enter into force on

the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. Burke ELBRICK

His Excellency Dr. Alberto Franco Nogueira
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

United Nations, Treaty Series, Vol. 277, p. 133.
' Came into force on 27 July 1962 by the exchange of the said notes.
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II

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINIST]tRIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

Lisboa, 27 de Julho de 1962

PA/1037

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a recepgo da Nota de Vossa Excelncia de 8 de Margo do
corrente ano em que se propunha uma nova redacgdo para o nfimero Trbs do Acordo por

troca de Notas assinado em Lisboa em 7 de Novembro de 1956, respeitante ao emprdstimo
feito ao Governo portuguis pelo Governo dos Estados Unidos da Amrica dos dois a de-

stroyers escorts * que passaram a navegar, sob pavilhio portugu~s, corn os nomes de 0 Diogo
Cdo * e s Corte Real o.

A nova redacglo proposta na referida Nota 6 do seguinte teor:

s 0 empr6stimo de cada o destroyer escort * seri por urn perfodo que nfo exceda
dez anos a partir da data da sua entrega ao Governo de Portugal. 0 Governo dos
Estados Unidos pode, no entanto, solicitar o regresso dos # destroyers escorts 0 numa
data anterior se tal ac9o for exigida pelas suas pr6prias necessidades de defesa.
Nessa eventualidade o empr6stimo terminarA nesta data anterior 6.

Em resposta, tenho a honra de comunicar a Vossa Excel~ncia que o Governo portu-
gus aceita a nova redacq5o dada ao parigrafo do acordo acima transcrito.

Nestas circunstAncias, e de harmonia corn a proposta apresentada por Vossa Exce-
lncia, o Governo portugu s considera que a presente Nota e a Nota de Vossa Excel6ncia
constituem um Acordo entre os nossos dois Governos que entra em vigor nesta data.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excel~ncia, Senhor Embaixador,
os protestos da minha mais alta consideragao.

A. FRANCO NOGUEIRA

A Sua Exce]ncia o Senhor Charles Burke Elbrick
Embaixador dos Estados Unidos da America
etc., etc., etc.

NO 4003
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[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lisbon, July 27, 1962

PA/1037

Mr. Ambassador:

I I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note dated March 8
of this year, in which you propose the amendment of paragraph number 3 of the Agree-
ment by an exchange of notes signed in Lisbon on November 7, 1956, respecting the

loan to the Portuguese Government by the Government of the United States of America
of two "destroyers escorts," which thereafter sailed under the Portuguese flag and the

names of Diogo Cao and Corte Real.

The amendment proposed in the aforesaid note is of the following tenor:

[See note 1]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Portuguese Govern-
ment accepts the amendment made in the paragraph of the Agreement transcribed

above.

Under these circumstances and in accordance with the proposal made by Your
Excellency, the Portuguese Government considers that this note and Your Excellency's
note constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into
force on this date.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consideration.

A. FRANCO NOGUEIRA

His Excellency Charles Burke Elbrick

Ambassador of the United States of America
Lisbon, Portugal

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No. 4063
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4003. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
P-TATS-UNIS D'AMkRIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF AU PRPT D'UNI-
T1tS NAVALES AU PORTUGAL. LISBONNE, 7 NOVEMBRE 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONNt. LISBONNE,

8 MARS ET 27 JUILLET 1962

Textes officiels anglais et portugais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amirique 18 18 avril 1963.

L'A mbassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministe des affaires dtrangres du Portugal

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AMPRIQUE

Lisbonne, le 8 mars 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par
un 6 change de notes sign~es 2 Lisbonne le 7 novembre 19561, et 5 la demande de'votre
Gouvernement relative . la prolongation du pr~t de deux unites navales pr~vue par
ledit Accord. Je propose que le paragraphe 3 dudit Accord soit modifi6 de la fagon sui-
vante:

e Chaque contre-torpilleur d'escorte sera prt6 pour 10 ans au maximum 6
compter de la date de sa livraison au Gouvernement portugais. Toutefois, le Gouver-
nement des 1 tats-Unis pourra demander la restitution desdits navires A une date
plus rapproch6e si les besoins de sa d6fense l'exigent. Dans ce cas, le prft prendra
fin & cette date plus rapproch6e.

Si la modification qui precede rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je pro-
pose en outre que la pr~sente note et votre r6ponse affirmative constituent, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

C. Burke ELBRICK

Son Excellence Monsieur Alberto Franco Nogueira
Ministre des affaires 6trang~res
Lisbonne

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 277, p. 133.
2 Entrd en vigueur le 27 juillet 1962 par l'dchange desdites notes.



314 United Nations - Treaty Series 1963

II

Le Ministre des affaires dtranghres du Portugal ei l'Ambassadeur des 1Ztats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES P-TRANGARES

Lisbonne, le 27 juillet 1962
PA/1037

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note en date du 8 mars dernier, dans
laquelle vous proposez de modifier le paragraphe 3 de I'Accord conclu entre nos deux
Gouvernements par un dchange de notes sign6es A Lisbonne le 7 novembre 1956 qui
prdvoyait le pr~t, au Gouvernement portugais, par le Gouvernement des ttats-Unis,
de deux contre-torpilleurs d'escorte, lesquels ont, par la suite, navigud sous pavillon
portugais sous les noms de a Diogo CGo * et o Corte Real o.

Voici le texte de la modification proposde dans ladite note:

[Voir note 1]

En rdponse, je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement portugais
approuve la modification pr~citee.

Dans ces circonstances, et conform~ment A votre proposition, le Gouvernement
portugais consid~re que votre note et la pr6sente r~ponse constituent, entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

A. FRANCO NOGuJ3IRA
Son Excellence Monsieur Charles Burke Elbrick
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Lisbonne (Portugal)

No. 4003
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No. 4131. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY RELATING TO THE LOAN OF CERTAIN NAVAL VESSELS
OR SMALL CRAFT TO THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY. BONN, 30 APRIL AND 1 MAY 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE EXTENSION OF THE

-PERIOD OF THE LOAN OF A VESSEL. BONN/BAD GODESBERG AND BONN, 19 AND 25
SEPTEMBER 1962

Official texts: English and German.
Registered by the United States of America on 16 April 1963.

I

The American Ambassador to the Minister for Foreign Aflairs of the Federal Republic of
Germany

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bonn/Bad Godesberg, September 19, 1962
No. 33

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange of notes signed
at Bonn on April 30 and May 1, 1957, 1 which relates to the loan of naval vessels, and to
recent consultations between representatives of our two Governments concerning your
Government's request for an extension of the period of the loan of the vessel
USS Anthony (DD 515) thereunder.

I have the honor to propose, pursuant to paragraph number 3 of the above-mentioned
agreement, that the period of this loan be extended for an additional period of not to
exceed five years.

If this proposal is acceptable to your Government, I further have the honor to propose
that this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute
an agreement for extension of the period of the loan of the USS Anthony in accordance
with the agreement effected by an exchange of notes signed at Bonn on April 30 and
May 1, 1957, which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter DOWLING

His Excellency Gerhard Schroeder
Federal Minister for Foreign Affairs
Bonn

I United Nations, Treaty Series, Vol. 284, p. 85, and Vol. 336, p. 402.
2 Came into force on 25 September 1962 by the exchange of the said notes.
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II

The Minister for Foreign A fairs of the Federal Republic of Germany to the American

Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWXRTIGEN

Bonn, den 25. September 1962

Herr Botschafter,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 19. September 1962 zu bestAtigen,

deren Wortlaut in vereinbarter Obersetzung wie folgt lautet :

,,Ich beehre mich, auf das durch einen am 30. April und 1. Mai 1957 in Bonn

unterzeichneten Notenwechsel geschlossene Abkommen iiber die Ausleihung, von
Kriegsschiffen und auf die kiirzlichen Besprechungen zwischen Vertretern unserer

beiden Regierungen tiber den Antrag Ihrer Regierung auf eine Verldngerung der

Leihfrist ffir das Schiff USS Anthony (DD 515) im Rahmen dieses Abkommens
Bezug zu nehmen.

Ich beehre mich, gema.ss Absatz Nummer 3 des genannten Abkommens vor-

zuschlagen, die Leihfrist zusdtzlich um hchstens fiinf Jahre zu verlidngern.

Wenn dieser Vorschlag Ihrer Regierung annehmbar erscheint, beehre ich mich

ferner vorzuschlagen, dass diese Note und die zustimmende Antwortnote Euerer
Exzellenz ein Abkommen iber die Verlingerung der Leihfrist f/r USS Anthony

gemdiss dem durch einen am 30. April und 1. Mai 1957 in Bonn unterzeichneten

Notenaustausch geschlossenen Abkommen darstellen sollen; als Tag des Inkraft-
tretens schlage ich das Datum Ihrer Antwortnote vor."

Ich beehre mich Ihnen mitzuteilen, dass die Bundesregierung mit dem Inhalt Ihrer
Note und damit einverstanden ist, dass Ihre Note und diese Antwort eine Vereinbarung
zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen, die mit dem Datum dieser Antwort
in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

SCHR6DER

Seiner Exzellenz dem Botschafter
der Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn Walter C. Dowling

No. 4131
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[TRANSLATION - TRADUCTION J

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, September 25, 1962

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of September 19, 1962.
which in the agreed translation reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that the Federal Government concurs in the contents
of your note and agrees that your note and this reply shall constitute an agreement between
our two governments, which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

SCHR6DER

His Excellency Walter C. Dowling
Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.

N- 4131
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4131. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA RtPUBLIQUE FADtRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AU PRRT D'UNITI S NAVALES AU GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE. BONN, 30 AVRIL ET
ler MAI 19571

]-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT LA DURtE DU PRAT D'UNE

UNITt NAVALE. BONN/BAD GODESBERG ET BONN, 19 ET 25 SEPTEMBRE 1962

Textes ofliciels anglais et allemand.
Enregistri par les A tats-Unis d'Amdrique le 16 avril 1963.

I

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtranggres de la
Ripublique iddrale d'Allemagne

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AMARIQUE

Bonn/Bad Godesberg, le 19 septembre 1962

No 33

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rdf~rer A l'Accord relatif au pr~t d'unitds navales conclu entre
nos deux Gouvernements par un 6change de notes sign6es & Bonn les 30 avril et 1 er mai
19571, et aux r~centes consultations entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements
concernant la demande de votre Gouvernement tendant & prolonger le prt du navire
USS Anthony (DD 515) au titre de cet Accord.

Conform6ment au paragraphe 3 de l'Accord, je propose que ce prit soit prolong6

pour cinq ans au maximum.

Si cette proposition rencontre I'accord de votre Gouvernement, je propose en outre
que cette note et votre r6ponse constituent un accord prolongeant le pret du
USS Anthony pr~vu par l'Accord conclu par un 6change de notes sign6es Bonn le
30 avril et le 1er mai 1957, et que ce nouvel accord entre en vigueur & la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Walter DOWLING

Son Excellence Monsieur Gerhard Schroeder
Ministre f~d6ral des affaires dtrang~res
Bonn

, Nations Unies, Recueil des traitis, vol. 284, p. 85, et vol. 336, p. 404.
2 Entrd en vigueur le 25 septembre 1962 par l'dchange desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires Rtranghres de la Rdpublique f[ddrale d'Allemagne d l'Ambassadeur
des tats- Unis d'Amdrique

LE MINISTRE FADARAL DES AFFAIRES ATRANGARES

Bonn, le 25 septembre 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note du 19 septembre 1962, ainsi congue:

[Voir note I]

Je tiens h porter A votre connaissance que cette note rencontre l'agr~ment du Gou-
vernement f~d6ral, qui accepte que ladite note et la pr~sente constituent entre nos Gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

SCHRODER

Son Excellence Monsieur Walter C. Dowling
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

ND 4131
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No. 4581. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ICELAND UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE

DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
REYKJAVIK, ON 3 MAY 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED AND AMENDED. REYKJAVIK, 20 AUGUST 1962

Official texts: English.
Registered by the United States of America on 18 April 1963.

I

The American Ambassador to the Icelandic Minister of Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 6 Reykjavik, August 20, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of May 3,
1958, between our two Governments, as supplemented and amended, 1 and to propose
that that Agreement be further amended as follows :

1. Delete subparagraph 1 (B) in Article II of the May 3, 1958 Agreement as amended.

2. Delete subparagraphs 2 (B) and 2 (C) of Supplemental Agreement of June 25
and 26, 1958.3

3. In subparagraph 1 (C) in Article II of the May 3, 1958 Agreement, substitute

$2,265,000 for $1,665,000.

4. Redesignate subparagraph 1 (C) in Article II of the May 3, 1958 Agreement

to read I (B).

I have the honor to propose that, if these amendments are acceptable to Your Ex-

cellency's Government, this note and Your Excellency's reply concurring therein shall

constitute an agreement between our two Governments on this matter, to enter into
force upon the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. K. PENFIELD

His Excellency Gudmundur I. Gudmundsson
Minister of Foreign Affairs
Reykjavik

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 316, p. 137 ; Vol. 317, p. 382, and Vol. 433, p. 366.
2 Came into force on 20 August 1962 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 317, p. 382.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N 4581. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISLANDAIS RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A 1fTt MODIFItE. SIGNt A REYKJAVIK, LE 3 MAI 19581

E CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

A, L'ACCORD SUSMENTIONN1 , DEJ X

COMPL T]r ET MODIFI9. REYKJAVIK, 20 AOOT 1962

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les .btas-Unis d'Amdrique le 18 avril 1963.

I

L'Ambassadeur des A4tats-Unis d'Amlrique au Ministre des aflaires dtranggres d'Islande

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AMI RIQUE

No 6 Reykjavik, le 20 aoftt 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i 'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements ont conclu le 3 mai 1958, puis compl~t6 et modifi6 1, et de proposer
d'apporter A cet Accord les modifications suppldmentaires suivantes :

1. Supprimer l'alin6a, 1, b, de l'article II de l'Accord du 3 mai 1958 tel qu'il a W
modifi6.

2. Supprimer les alin6as 2, b, et 2, c, de l'avenant des 25 et 26 juin 1958g.

3. A l'alin6a 1, c, de larticle II de l'Accord du 3 mai 1958, remplacer
1 1 665 000 dollars * par a 2 265 000 dollars o.

4. L'alin~a 1, c, de l'article II de l'Accord du 3 mai 1958 deviendrait l'alin6a 1, b.

Si ces modifications ont l'agr6ment du Gouvernement de Votre Excellence, je propose
que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence en ce sens constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

J. K. PENFIELD

Son Excellence Monsieur Gudmundur I. Gudmundsson
Ministre des affaires 6trang6res
Reykjavik

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 316, p. 137 ; vol. 317, p. 383, et vol. 433, p. 367.
2 Entr6 en vigueur le 20 aoit 1962 par l'dchange desdites notes.
S Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 317, p. 383.
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II

The Icelandic Minister of Foreign Aflairs to the American Ambassador

UTANRfKISRADUNEYTID'
1

Reykjavik, August 20, 1962

No. 29

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note, dated August 20,
1962, reading as follows :

[See note 1]

In reply I have the honor to inform Your Excellency that the above proposals are
acceptable to the Icelandic Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

His Excellency James K. Penfield
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Reykjavfk

1 Ministry for Foreign Affairs.

No. 4131
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II

Le Ministre des afaires dtranggres d'Islande d l'Ambassadeur des IAtats-Uzis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

Reykjavik, le 20 aolft 1962
No 29

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont le texte suit

[Voir tote I]

En rdponse, je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que les proposi-
tions pr~cit6es ont l'agr6ment du Gouvernement islandais.

Veuillez agr~er, etc.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

Son Excellence Monsieur James K. Penfield
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Reykjavik

N 4131

48D0-22
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No. 5664. AGREEMENT FOR THE MUTUAL SAFEGUARDING OF SECRECY

OF INVENTIONS RELATING TO DEFENCE AND FOR WHICH APPLICA-
TIONS FOR PATENTS HAVE BEEN MADE. SIGNED AT PARIS, ON

21 SEPTEMBER 19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of the United States of America on:

20 February 1962

TURKEY

(To take effect on 22 March 1962.)

Certified statement was registered by the United States o/ America on 16 April 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 394, p. 3; Vol. 421, p. 348, and Vol. 451, p. 340.
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No 5664. ACCORD POUR LA SAUVEGARDE MUTUELLE DU SECRET DES
INVENTIONS INTtRESSANT LA DtFENSE ET AYANT FAIT L'OBJET
DE DEMANDES DE BREVETS. SIGNt A PARIS, LE 21 SEPTEMBRE 19601

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Gouvernement des A~tats-Unis d'Amdrique le:

20 f~vrier 1962

TURQUIE

(Pour prendre effet le 12 mars 1962.)

La ddclaration certifide a td enregistrde par les tats-Unis d'Amdrique le 16 avril 1963.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 394, p. 3; vol. 421, p. 349, et vol. 451, p. 340
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No. 6141. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-

ERNMENT OF PAKISTAN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL

TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED

AT KARACHI, ON 14 OCTOBER 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KARACHI, 3 DECEMBER 1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 April 1963.

I

The Acting Deputy Chief of Mission, the American Embassy, to the Secretary, Economic
A flairs Division, Government of Pakistan

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

KARACHI, PAKISTAN

December 3, 1962

No. 439

Dear Mr. Ali:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the

Government of the U.S. and the Government of Pakistan dated October 14, 19611 and

to propose that in response to the request of the Government of Pakistan for approximately

20,000 metric tons of ghee that Article I of the Agreement be amended as follows :

Reduce the export market value of wheat and wheat products from $341.1 million

to $326.4 million. Add the commodity ghee in an amount equal in value to $17.2 million.

Reduce the "ocean transportation" item from $86.5 million to $84.0 million.

These changes will leave unchanged at $621.55 million the estimated total value

for the commodities and ocean transportation covered under the Agreement.

United Nations, Treaty Series, Vol. 426, p. 237.
Came into force on 3 December 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

-No 6141. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]ITATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A D1tVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A ]fTt MODIFIftE. SIGNt A KARACHI, LE 14 OCTOBRE 19611

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT A X L'ACcORD SUSMENTIONN1l. KARACHI,

3 D-CEMBRE 1962

Texte oficiel anglais.
Enregistri par les t6tats-Unis d'Amdrique le 18 avril 1963.

I

Le Chef adjoint par intdrim de la Mission de 'AID (Ambassad des 1 tats-Unis d'Amdrique)
au Secrdtaire de la Division des agfaires dconomiques du Gouvernement pakistanais

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

KARACHI (PAKISTAN)

Le 3 d6cembre 1962

No 439

Monsieur,

J'ai 1'honneur de me r~fdrer A 'Accord relatif aux produits agricoles conclu le
14 octobre 19612 entre le Gouvernement des fttats-Unis d'Ambrique et le Gouverne-
ment pakistanais ; le Gouvernement pakistanais ayant demand6 la livraison d'environ
20 000 tonnes de ghee, je propose de modifier comme suit l'article premier de l'Accord :

Ramener la valeur marchande l'exportation du bl et des produits L base de bW6
de 34 1,1 millions A 326,4 millions de dollars. Ajouter une rubrique a ghee ) avec, en regard,
la somme de 17,2 millions de dollars ; ramener la rubrique o fret maritime ) de 86,5 millions

84 millions de dollars.

Ces modifications n'apporteraient pas de changement au montant total de 621,55
millions de dollars pr~vu dans l'Accord pour les produits et le fret maritime.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 426, p. 237.
S Entr4 en vigueur le 3 ddcembre 1962 par l'6change desdites notes.
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If these changes are acceptable to the Government of Pakistan, it is proposed that
this note and your reply concurring therein shall constitute an agreement between our
two Governments which will enter into force as of the date of your reply.

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

Richard C. BREITHUT

Acting Deputy Chief of Mission
Mr. Osman Ali, Secretary
Economic Affairs Division
Government of Pakistan

II

The Secretary, Economic A tjairs Division, Government of Pakistan, to the Acting Deputy
Chief of Mission, the American Embassy

GOVERNMENT OF PAKISTAN

Economic Affairs Division

Karachi, dated the 3rd December, 1962

Dear Mr. Breithut,

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your letter dated
3rd December, 1962, containing the proposal to amend Article I of the Agricultural
Commodities Agreement signed between the Governments of Pakistan and U.S.A. on
14th October, 1961, the text of which is reproduced below:

[See note I]

I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the Government of
Pakistan.

Yours sincerely,

S. OSMAN ALl
Richard C. Breithut, Esquire
Acting Deputy Chief of Mission AID
Karachi

No. 6141
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Si ces modifications rencontrent l'agr~ment du Gouvernement pakistanais, je propose
que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Richard C. BREITHUT

Chef adjoint par int&rim de la Mission de I'AID
Monsieur Osman Ali
Secr~taire de la Division des affaires dconomiques
Gouvernement pakistanais

II

Le Secrdtaire de la Division des affaires dconomiques du Gouvernement pakistanais au
Chel adjoint par intdrim de la Mission de I'AID (Ambassade des A~tals-Unis d'Amdrique)

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

Division des affaires dconomiques

Karachi, le 3 d~cembre 1962

Monsieur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dans laquelle
vous proposez de modifier l'article premier de l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu entre les Gouvernements du Pakistan et des ttats-Unis le 14 d6cembre 1961 et
qui est ainsi con~ue :

[Voir note I]

Je tiens A confirmer que le texte qui precede correspond A 1interpr~tation du Gou-
vernement pakistanais.

Veuillez agrder, etc.

S. OsM&N AL

Monsieur Richard C. Breithut
Chef adjoint par interim de la Mission de 1'AID
Karchi

No 6141
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No. 6244. AGRICULTURAL COMMODI-
TIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE CONGO UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT OF 1954, AS AMENDED. SIGN-
ED AT LEOPOLDVILLE, ON 18
NOVEMBER 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGRE EMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

LEOPOLDVILLE, 23 MAY AND 8 JUNE 1962

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 22 April 1963.

The American Ambassador to the Congolese
Minister of Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

Leopoldville, May 23, 1962

Excellency :

I have the honor to refer to the Agri-
cultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of
America and the Government of the
Republic of the Congo signed November 18,
1961,1 as amended May 11, 1962, 3 and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 433,
p. 207, and Vol. 456, p. 514.

2 Came into force on 8 June 1962 by the
exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 456,
p. 514.

No 6244. ACCORD SUR LA FOURNI-
TURE DE PRODUITS AGRICOLES
CONCLU ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES -TATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DU CONGO EN
VERTU DU TITRE I DE LA LOI
DE 1954 SUR LE DtVELOPPEMENT
DES tCHANGES COMMERCIAUX ET
DE L'AIDE EN PRODUITS AGRI-
COLES, TELLE QU'ELLE EST MO-
DIFItE. SIGNt A LtOPOLDVILLE,
LE 18 NOVEMBRE 19611

&CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT 2 k L'AcCORD SUSMENTIONN],

D11JAk MODIFIt. LIEOPOLDVILLE, 23 MAI

ET 8 JUIN 1962

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique

le 22 avril 1963.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires 4trangres du Congo

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES PTATS-UNIS

D'AMP-RIQUE

Ldopoldville, le 23 mai 1962

Monsieur le Ministre,

Me r6fdrant A 'Accord sur les produits
agricoles que le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la R~publique du Congo ont conclu le
18 novembre 1961 1, puis modifi6 le 11 mai
1962 3, j'ai 1'honneur de proposer d'apporter

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 433,
p. 207, et vol. 456, p. 514.

2 Entrd en vigueur le 8 juin 1962 par
J'dchange desdites notes.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 456,
p. 514.
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propose that this Agreement be further
amended as follows:

The total value of the Agreement, as
amended, of $11.42 million is increased to
$12.16 million through an increase in the
amount for milled rice from $2.8 million
to $3.48 million and the amount for ocean
transportation from $1.2 million to
$1.26 million.

With reference to Article II, paragraph 2,
of the Agreement, it is understood that the
Government of the United States of Ameri-
ca will inform the Secretary General
of the United Nations of the additional
financing provided through this amend-
ment for projects to promote economic
development in the Republic of the
Congo as agreed between the United
Nations and the Government of the Re-
public of the Congo.

It is proposed that this note and your
reply concurring therein shall constitute
an Agreement between our two Govern-
ments on this matter to enter into force
on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

Edmund A. GULLION

His Excellency
Justin Bomboko
Minister of Foreign Affairs
Leopoldville

audit Accord la nouvelle modification
ci-apr~s :

Porter le montant total vis6 par l'Accord,
tel qu'il a 6t6 modifi6, de 11,42 A 12,16
millions de dollars, les livraisons de riz
usin6 passant de 2,8 A 3,48 millions de
dollars et le fret maritime de 1,2 5, 1,26
million de dollars.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de
l'article II de l'Accord, il est entendu que
le Gouvernement des tats-Unis d'Am6-
rique fera connaltre au Secrdtaire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies les
credits suppldmentaires que le prdsent
avenant permettra d'affecter aux projets
destin6s i favoriser le d6veloppement
dconomique de la R6publique du Congo,
ainsi qu'il a 6t6 convenu entre l'Organisa-
tion des Nations Unies et le Gouvernement
de la Rdpublique du Congo.

Je propose que la pr6sente note et votre
rdponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entre-
rait en vigueur L la date de la dite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Edmund A. GULLION

Son Excellence
Monsieur Justin Bomboko
Ministre des affaires 6trang~res
L~opoldville

N- 6244
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Le Ministre des afaires ltrangres du
Congo d l'Ambassade des A tats-Unis
d'Amdrique

Rt-PUBLIQUE DU CONGO

Cabinet du Ministre
des Affaires ttrangbres

Ldopoldville, le 8 juin 1962

NO 12/130/6671Cab/AE

NOTE VERBALE

Le Ministbre des Affaires Etrangbres
de la Rbpublique du Congo pr6sente ses
compliments A .l'Ambassade des Etats-
Unis d'Ambrique A L6opoldville et a
'honneur de porter A sa connaissance la

modification de l'accord intervenu entre
le Gouvernement des ttats-Unis et celui
de la Rbpublique le 18 novembre 1961
dans les termes suivants :

Le montant total de l'accord relatif
la livraison de tonnes de riz est port6 de
11,42 A 12,16 millions de dollars par un
accroissement pour le riz usin6 de 2,8 A
3,451 millions de dollars et le montant du
transport maritime de 1,2 A 1,26 millions.

Le ddpartement des Affaires Etrangbres
de la Rbpublique profite de cette occasion
pour renouveler A l'Ambassade des ttats-
Unis l'expression de sa plus haute consid6-
ration.

(Paraphd) [illisible]
[SCEAU]

1 D'aprs les indications fournies par les
ttats-Unis d'Amrique il convient de lire 3,48.

The Congolese Ministry o Foriegn Aflairs
to the American Embassy

[TRANSLATION - TRADUCTION ]

REPUBLIC OF THE CONGO

Office of the Minister
of Foreign Affairs

Leopoldville, June 8, 1962

No. 12/1301667/Cab/AE

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs of the

Republic of the Congo presents its com-

pliments to the Embassy of the United

States of America at Leopoldville and
has the honor to inform it of the amend-
ment of the Agreement concluded between

the Government of the United States
and the Government of the Republic on

November 18, 1961 as follows :

The total value of the Agreement

relating to the delivery of tons of rice
is increased from 11.42 to 12.16 million

dollars by an increase for milled rice from

2.8 to 3.45 million 3 dollars and in the
amount for ocean transportation from

1.2 to 1.26 million.

The Ministry of Foreign Affairs of the

Republic avails itself of this opportunity

to renew to the Embassy of the United
States the assurance of its highest con-

sideration.

(Initialed) [illegible]
[SEAL]

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique.

3 According to the information provided
by the United States of America this should
read 3.48 million.

No. 6244
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT ' BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC

OF THE CONGO AMENDING THE AGRI-

CULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF

18 NOVEMBER 1961, AS AMENDED. 2

LEOPOLDVILLE, 31 AUGUST 1962

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 16 April 1963.

The American Ambassador to the Congolese
Minister of Foreign A ffairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

Leopoldville, August 31, 1962

Excellency :

I have the honor to refer to the Agricul-
tural Commodities Agreement between

our two Governments of November 18,
1961, as amended, 2 and propose that this
Agreement be further amended as follows :

The total value of the agreement is
increased from $12.83 million to $16.08
million through the addition, in response

to a request by the Government of the
Congo, of dried whole milk in the value
of $1.92 million; non-fat dry milk, $0.32
million; canned milk, $0.56 million;
butter, $0.2 million and cheese, $0.05
million; and an increase in ocean trans-
portation from $1.38 million to $1.58
million.

1 Came into force on 31 August 1962 by the
exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 433,
p. 207 ; Vol. 456, p. 514, and p. 330 of this
volume.

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT 
1 

k L'ACCORD DU 18 NOVEMBRE

1961 Dt J MODIFIt 2, SUR LA FOURNITURE

DE PRODUITS AGRICOLES, CONCLU ENTRE

LES E-TATS-UNIS D'AMfRIQUE ET LA

RP-PUBLIQUE DU CONGO. LEOPOLDVILLE,

31 AOtT 1962

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique

le 16 avril 1963.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires dtranghres du
Congo

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE

L6opoldville, le 31 aofit 1962

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant & l'Accord sur les produits
agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 18 novembre 1961, puis
modifi6 2, j'ai l'honneur de proposer d'ap-
porter audit Accord la nouvelle modifica-

tion ci-apr~s :

Porter le montant total vis6 par l'Accord
de 12,83 h 16,08 millions de dollars en
ajoutant, k la demande du Gouvernement

congolais, 1,92 million de dollars de lait
entier en poudre, 0,32 million de dollars
de lait 6cr6m6 en poudre, 0,56 million de
dollars de lait en boite, 0,2 million de

dollars de beurre et 0,05 million de dollars
de fromage et en portant de 1,38 6 1,58
million de dollars le montant du fret
maritime.

I Entrd en vigueur le 31 aofit 1962 par
l'dchange desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 433,
p. 207 ; vol. 456, p. 514, et p. 330 de ce volume.
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These commodities are for shipment no
later than December 31, 1962.

The Government of the United States
of America and the Government of the
Republic of the Congo, while recognizing
the principle that sales of surplus agri-
cultural commodities under Title I of
Public Law 480 will be in excess of the
usual marketings of such commodities,
nonetheless agree that no fixed amounts

of commercial imports of dairy products
will be stipulated herein. It is expressly
understood that this omission has been
decided upon purely on the basis of the
present financial position of the Govern-
ment of the Congo regarding foreign
exchange resources and does not in any
way constitute a precedent for any future
similar agreement with the Government
of the Congo.

With reference to Article II, paragraph 2,

of the Agreement, it is understood that
the Government of the United States of
America will inform the Secretary General
of the United Nations of the additional
financing provided through this amend-
ment for projects to promote economic
development in the Republic of the Congo
as agreed between the United Nations and
the Government of the Republic of the
Congo.

It is proposed that this note and your
reply concurring therein shall constitute
an Agreement between our two Govern-
ments on this matter to enter into force
on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

Edmund A. GULLION

His Excellency
Justin Bomboko
Minister of Foreign Affairs
Leopoldville

No. 6244

Les produits susmentionn6s devront 8tre
exp~di~s au plus tard le 31 d6cembre 1962.

Le Gouvernement des 2tats-Unis d'A-
m6rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Congo, tout en souscrivant au
principe selon lequel la vente d'excddents
agricoles en vertu du titre I de la loi
no 480 doit s'entendre en sus des ventes
habituelles de ces produits, conviennent
n6anmoins de ne pas fixer dans le present
Accord de montant d~termin6 pour tes
importations commerciales de produits
laitiers. I1 est express6ment entendu que
cette omission est exclusivement fond6e
sur la situation financi~re actuelle du
Gouvernement congolais en ce qui concerne
les devises et qu'elle ne constitue en aucune
mani~re un prdc6dent pour les accords
analogues qui pourraient ftre conclus ?i

l'avenir avec ce Gouvernement.

En ce qui concerne le paragraphe 2
de l'article II de l'Accord, il est entendu
que le Gouvernement des tAtats-Unis
d'Am6rique fera connatre au Secrdtaire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
les credits suppldmentaires que le present
avenant permettra d'affecter aux projets
destines A favoriser le d6veloppement
6conomique de la R6publique du Congo,
ainsi qu'il a 6t6 convenu entre l'Organisa-
tion des Nations Unies et le Gouvernement
de la R6publique du Congo.

Je propose que la pr6sente note et votre
r6ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entre-
rait en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Edmund A. GULLION

Son Excellence
Monsieur Justin Bomboko
Ministre des affaires 6trangres
Ldopoldville
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Le Ministgre des aflaires 6tranghres du
Congo d l'Ambassade des t6tats-Unis
d'A mdrique

RIPUBLIQUE DU CONGO

Cabinet du Ministre
des Affaires t-trang~res

LtOPOLDVILLE

No 134/7098162

Le Minist~re des Affaires Rtrang~res de
la R~publique du Congo pr~sente ses com-
pliments l'Ambassade des ttats-Unis
d'Am~rique h Leopoldville et a l'honneur
de se r6f~rer I la note du 31 Aofit 1962
proposant que l'Accord sur les Produits
Agricoles conclu entre nos deux Gouverne-
ments en date du 18 novembre 1961, tel
que modifi6 soit amend6 comme suit :

o Le montant total repris & l'Accord
est port6 de 12.83 millions de dollars
16.08 millions de dollars par l'addition
de lait entier en poudre pour une valeur
de 1.92 million de dollars; de lait 6cr~m6
en poudre pour une valeur de 320.000
dollars; de lait en boite pour 560.000
dollars; de beurre pour 200.000 dollars
et de fromage pour 50.000 dollars; le
montant aff~rent au transport maritime
passe de 1.38 million de dollars & 1.58
million de dollars.

Ces produits devront 6tre embarquds
au plus tard le 31 d6cembre 1962 *.

Le Ministare porte & la connaissance de
l'Ambassade que cette proposition regoit
l'entibre approbation du Gouvernement
Congolais.

The Congolese Ministry of Foreign A fairs

to the American Embassy

[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF THE CONGO

Office of the Minister
of Foreign Affairs

LEOPOLDVILLE

No. 134/7098/62

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of the Congo presents its compli-

ments to the Embassy of the United States
of America at Leopoldville and has the
honor to refer to the note of August 31,
1962 proposing that the Agricultural
Commodities Agreement concluded be-
tween our two Governments on Novem-
ber 18, 1961, as amended, be amended
as follows :

"The total value indicated in the
agreement is increased from 12.83 million
dollars to 16.08 million dollars through

the addition : of dried whole milk in the
value of 1.92 million dollars; non-fat
dried milk in the value of 320,000 dollars ;
canned milk, 560,000 dollars; butter,
200,000 dollars and cheese, 50,000 dol-
lars; an increase in the amount for
ocean transportation from 1.38 million
dollars to 1.58 million dollars.

"These commodities are for shipment
no later than December 31, 1962."

The Ministry informs the Embassy that
this proposal meets with the full approval
of the Congolese Government.

I Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique.

No 6244
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Le Minist~re remercie l'Ambassade des

ttats-Unis de cette nouvelle aide que son

Gouvernement apporte h la population

congolaise, et saisit cette occasion pour

lui renouveler les assurances de sa haute

consid6ration.

(Paraphl) [illisible]

[scEAu]

L6opoldville, le 31 aofit 1962

A l'Ambassade des ttats-Unis
d'Am~rique

I Lopoldville

The Ministry thanks the Embassy of
the United States for this additional

assistance that its Government is giving

to the Congolese people and avails itself

of this opportunity to renew to it the

assurances of its high consideration.

(Initialed) [illegible]

[sEAL]

Leopoldville, August 31, 1962

The Embassy of the United States

of America
Leopoldville

No. 6244
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT ' BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC

OF THE CONGO AMENDING THE AGRI-

CULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF

18 NOVEMBER 1961, AS AMENDED. 2

LEOPOLDVILLE, 2 NOVEMBER 1962

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 18 April 1962.

The American Ambassador to the Congolese
Minister of Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

Leopoldville, November 2, 1962

Excellency :

I have the honor to refer to the Agri-
cultural Commodities Agreement between
our two Governments of November 18,
1961, as amended, 1 and to propose that
the Agreement be further amended as

follows :

The total value of the Agreement is
increased from $16.08 million to $18.75
million by the addition of wheat flour
in the value of $1.15 million; yellow corn,
$0.54 million; leaf tobacco, $0.49 million;
and by an increase in ocean transportation
from $1.58 million to $2.07 million.

With reference to Article II, paragraph 2,
of the Agreement, it is understood that

1 Came into force on 2 November 1962
by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 433,
p. 207 ; Vol. 456, p. 514 and pp. 330 and 333
of this volume.

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT
1 

k L'ACCORD DU 18 NOVEMBRE

1961 DEJk MODIFII 2, SUR LA FOURNITURE

DE PRODUITS AGRICOLES, CONCLU ENTRE

LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA

RitPUBLIQUE DU CONGO. LItOPOLDVILLE,

2 NOVEMBRE 1962

Textes officiels anglais et fran(ais.

Enregistrd par les Zstats-Unis d'Amdrique

le 18 avril 1962.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre des aflaires dtranggres du

Congo

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ITATS-UNIS

D'AMERIQUE

L~opoldville, le 2 novembre 1962

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant l'Accord sur les produits
agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 18 novembre 1961, puis

modifi6 1, j'ai l'honneur de proposer d'ap-
porter audit Accord la nouvelle modifica-
tion ci-aprbs :

Porter le montant total vis6 par l'Accord
de 16,08 h 18,75 millions de dollars en
ajoutant 1,15 million de dollars de farine
de b16, 0,54 million de dollars de mais
jaune et 0,49 million de dollars de tabac,
et en portant de 1,58 h 2,07 millions de
dollars le montant du fret maritime.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de
l'article II de l'Accord, il est entendu que

I Entrd en vigueur le 2 novembre 1962
par l'dchange desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 433,
p. 207 ; vol, 456, p. 514, et p. 330 et 333 de
ce volume.
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the Government of the United States of
America will inform the Secretary General
of the United Nations of the additional
financing provided through this amend-
ment for projects to promote economic
development in the Republic of the Congo
as agreed between the United Nations
and the Government of the Republic of
the Congo.

It is proposed that this note and your
reply concurring therein shall constitute
an Agreement between our two Govern-
ments on this matter to enter into force
on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-

ances of my highest consideration.

Edmund A. GULLION

His Excellency
Justin Bomboko
Minister of Foreign Affairs
Leopoldville

Le Ministte des affaires trangres du
Congo i l'Ambassade des tAtats-Unis
d'Amdrique

RtPUBLIQUE DU CONGO

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGARES

No 131/8804

Le Ministbre des Affaires ttrang~res de
la R~publique du Congo pr6sente ses
compliments h l'Ambassade des ttats-Unis
d'Am6rique Lopoldville et a l'honneur

de se r6f6rer A la Note du 2 novembre 1962
proposant d'apporter & l'Accord sur les

le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique fera connaltre au Secrdtaire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies les
credits suppl~mentaires que le pr6sent
avenant permettra d'affecter aux projets
destines & favoriser le ddveloppement
dconomique de la R6publique du Congo,
ainsi qu'il a 6t6 convenu entre l'Organisa-
tion des Nations Unies et le Gouvernement
de la R6publique du Congo.

Je propose que la prdsente note et votre
r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entre-
rait en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Edmund A. GULLION
Son Excellence
Monsieur Justin Bomboko
Ministre des affaires dtrangbres
Ldopoldville

II

The Congolese Ministry of Foreign Aflairs
to the American Embassy

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF THE CONGO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 131/8804

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of the Congo presents its compli-
ments to the Embassy of the United
States of America at Leopoldville and has
the honor to refer to the note of Novem-
ber 2, 1962 proposing that the Agricultural

I Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-
Unis d'Amdrique.

No. 6244
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Produits Agricoles conclu entre nos deux

Gouvernements en date du 18 novembre

1961, tel que modifi6, le nouvel amende-
ment suivant :

< La valeur montant total fix~e dans
l'Accord est augment~e de 16.08 millions

de dollars h une valeur de 18.75 millions

de dollars, par l'addition de farine de

bl d'une valeur de 1.15 millions de
dollars; de mais jaune d'une valeur de

0.54 millions de dollars et de tabac
d'une valeur de 0.49 millions de dollars.

Le montant aff6rent au transport mari-
time passe de 1.58 million de dollars a

2.07 millions de dollars. *

Le Minist~re porte A la connaissance de
l'Ambassade que cette proposition regoit
l'enti~re approbation du Gouvernement

Congolais.

Le Minist~re remercie l'Ambassade des

Etats-Unis de cette nouvelle aide que son

Gouvemement apporte t la population
congolaise, et saisit cette occasion pour
lui renouveler les assurances de sa haute

consideration.

L~opoldville, le 2 novembre 1962

(Paraphd) [illisible]

[SCEAU]

Al'Ambassade des Rtats-Unis
d'Am6rique

h L~opoldville

Commodities Agreement concluded be-

tween our two Governments on Novem-

ber 18, 1961, as amended, be further amend-

ed as follows :

"The total value specified in the
Agreement is increased from $16.08 mil-

lion to $18.75 million by the addition of

wheat flour in the value of $1.15 million;

yellow corn in the value of $0.54 million,
and tobacco in the value of $0.49

million. The amount for ocean trans-
portation is increased from $1.58 million

to $2.07 million."

The Ministry informs the Embassy that

this proposal is fully acceptable to the

Congolese Government.

The Ministry thanks the Embassy of

the United States for this additional
assistance which its Government is giving

to the Congolese people and avails itself

of this opportunity to renew to the Embassy
the assurances of its high consideration.

L6opoldville, November 2, 1962

(Initialed) [illegible]
[SEAL]

Embassy of the United States

of America
Leopoldville

No 6244

460- 23



340 United Nations - Treaty Series 1963

No. 6273. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT CAIRO, ON 10 FEBRUARY 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. CAIRO, 1 SEPTEMBER 1962

Official text: English.
Registered by the United States oi America on 18 April 1963.

I

The American Ambassador to the Minister of Economy o/the United Arab Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, September 1, 1962

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of February
10, 1962, as amended, 1 between the Government of the United States of America and
the Government of the United Arab Republic.

The Government of the United States of America, in response to a request from the
Government of the United Arab Republic, proposes further to amend Article I of the
Agreement by adding the commodity "Tobacco" in the value of $6.5 million, by increasing
the amount for ocean transportation to $7.3 million and by increasing the total value
of the Agreement to $81.0 million.

It is also proposed to amend the notes relating to the usual marketings exchanged
February 10, 1962, 3 by adding the following sentence after paragraph (1) :

"The Government of the United Arab Republic further agrees that, in addition

to the tobacco provided under this Agreement, as amended, the United Arab

Republic will procure and import between July 1, 1962 and June 30, 1963 fxom the

United States of America and countries friendly to it, not less than 5,500 metric
tons of tobacco, including not less than 1,500 metric tons from the United States
of America."

' United Nations, Treaty Series, Vol. 435, p. 107; Vol. 445, p. 394, and Vol. 459 ILI+
Came into force on 1 September 1962 by the exchange of the said notes.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 435, p. 107.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6273. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1-TATS-UNIS D'AMA-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE ARABE UNIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. TELLE QU'ELLE A P-TA MODIFItE. SIGNIA AU
CAIRE, LE 10 FtVRIER 19621

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

k L'AcCORD SUSMENTIONNA, D]JK

MODEFIlt. LE CAIRE, ler SEPTEMBRE 1962

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 18 avril 1963.

I

L'Ambassadeur des l4tats-Unis d'Amdrique au Ministre de l'dconomie nationale de la

Rdpublique arabe unie

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMPRIQUE

Le Caire, le ler septembre 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer L l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R~publique arabe unie ont
conclu le 10 f~vrier 1962, puis modifi 1.

X la demande du Gouvernement de la R6publique arabe unie, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique propose d'apporter une nouvelle modification L Farticle
premier dudit Accord en ajoutant une rubrique o tabac * pour le montant de 6,5 millions
de dollars, en portant le montant indiqu6 pour le fret maritime A 7,3 millions de dollars
et en portant la somme totale pr6vue par l'Accord X 81 millions de dollars.

Mon Gouvernement propose aussi de modifier les notes relatives au maintien des
marches habituels, 6chang6es le 10 f6vrier 1962 3, en ajoutant la phrase suivante aprbs
le paragraphe 1 :

((Le Gouvernement de la R~publique arabe unie s'engage aussi ce qu'en plus
du tabac pr6vu dans l'Accord, tel qu'il a 6t6 modifi6, la R~publique arabe unie
ach~te et importe, du ler juillet 1962 au 30 juin 1963, au moins 5 500 tonnes de tabac
en provenance des ttats-Unis d'Am~rique ou de pays amis des ttats-Unis, dont
au moins 1 500 tonnes en provenance des ttats-Unis d'Am~rique. i

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 435, p. 107; vol. 445, p. 395, et vol. 459, '
2 Entrd en vigueur le 1e r septembre 1962, par 1'4change desdites notes. 1 !
8 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 435, p. 107.
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If the foregoing is acceptable to your Government, it is proposed that this note
together with your affirmative reply shall constitute an Agreement between our two
Governments on this matter to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John S. BADEAU

His Excellency Abdel Moneim El-Kaissouni
Minister of Economy of the United Arab Republic
Cairo

II

The Minister of Economy of the United Arab Republic to the American Ambassador

UNITED ARAB REPUBLIC

MINISTRY OF ECONOMY

Office of the Minister

September 1, 1962

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of September 1, 1962
which reads as follows

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing note
are acceptable to the Government of the United Arab Republic and that the Government
of the United Arab Republic considers Your Excellency's note and the present reply
shall constitute an Agreement between our two Governments on this subject, the Agree-
ment to enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. KAIssouNI

His Excellency John S. Badeau
Ambassador of the United States of America
Cairo

No. 6273
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Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement,
je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos deux
Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

John S. BADEAU

Son Excellence Monsieur Abdel Moneim El-Kaissouni
Ministre de l'6conomie nationale de la R~publique arabe unie
Le Caire

Le Ministre de l'dconomie -nationale de la Rdpublique arabe unie a l'Ambassadeur des
A2tats-Unis d'Amdrique

RItPUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTARE DE L'PCONOMIE NATIONALE

Cabinet du Ministre

Le ler septenibre 196Z

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte suit

[Voir note I]

Je tiens & porter . votre connaissance que le Gouvernement de la R~publique arabe
unie accepte les termes de la note prcit~e et qu'il consid~rera ladite note et la pr~sente
r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en
vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

A. KAissOuNI
Son Excellence Monsieur John S. Badeau
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Le Caire

N- 6273
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No. 6276. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF INDONESIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
DJAKARTA, ON 19 FEBRUARY 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. DJAKARTA, 11 JULY 1962

Official text: English.
Registered by the United States of America on 16 April 1963.

I

The American Ambassador to the Indonesian First Deputy to the Foreign Minister

Djakarta, July 11, 1962

No. 25

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into

by our two Governments on February 19, 1962, 1 as amended on May 15, 1962, 3 and to
propose that Article I of this Agreement be further amended by increasing the rice export

market value to $32.3 million, the amount of ocean freight to $7.6 million, and the total
to $101.2 million.

If this amendment is acceptable to Your Excellency's Government, I have the
honor to propose that this Note, together with Your Excellency's affirmative reply,

shall constitute an agreement between our two Government to enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES

His Excellency R. Suwito Kusumowidagdo
The First Deputy of the Foreign Minister
Department of Foreign Affairs

Djakarta

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 435, p. 137, and Vol. 451, p. 346.
2 Came into force on 11 July 1962 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 451, p. 346.



1963 Nations Unies - Recueil des Traites 345

[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 6276. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMII-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDONIPSIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A D1VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A tTE MODIFIEE. SIGNE A DJAKARTA, LE 19 FtVRIER 19621

E CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONNEZ, DAJk

MODIFIA. DJAKARTA, 11 JUILLET 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les AtIats-Unis d'Amirique le 16 avril 1963.

I

L'Ambassadeur des .tats-Unis d'Amdrique au premier adjoint au Ministre des aflaires
dtrangbres de l'Indondsie

Djakarta, le 11 juillet 1962

No 25

Monsieur le Ministre,

Me r6fdrant A 'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 19 f6vrier 19621 et modifi6 le 15 mai 1962 3, j'ai l'honneur de proposer de
modifier nouveau l'article premier dudit Accord en portant la valeur marchande des
exportations de riz A 32,3 millions de dollars, le montant du fret maritime L 7,6 millions
de dollars et le total A 101,2 millions de dollars.

Si cette modification rencontre l'agr~ment du Gouvernement do Votre Excellence,
je propose que la pr~sente note et la r6ponse en ce sens de Votre Excellence constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite
rfponse.

Veuillez agr6er, etc.,

Howard P. JoNEs

Son Excellence Monsieur R. Suwito Kusumowidagdo
Premier adjoint au Ministre des affaires 6trang6res
Ministre des affaires 6trang6res
Djakarta

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 435, p. 137, et vol. 451, p. 347.
Entrd en vigueur le 11 juillet 1962 par l'dchange desdites notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 451, p. 347.



346 United Nations - Treaty Series 1963

II

The Indonesian First Deputy to the Foreign Minister to the American Ambassador

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Djakarta, July 11, 1962
No. 0696/62/83

Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 25, dated
July 11, 1962, which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm, on behalf of my Government, that Your Excellency's
Note and this Note in reply concurring therein, constitute an Agreement between our
two Governments on this matter, to enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

For the Government of the Republic of Indonesia:

[SEAL] R. Suwito KUSUMOWIDAGDO

The First Deputy to the Foreign Minister

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador of the United States of America
American Embassy
Djakarta

No. 6276
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II

Le premier adjoint au Ministre des aflaires dtranges de 1'1ndondsie a 'Ambassadeur
des Atats-Unis d'Amdrique

RMPUBLIQUE D'INDONASIE

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGARES

Djakarta, le 11 juillet 1962

No 0696/62183

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 25 de Votre Excellence, en date
de ce jour, qui est ainsi conque :

[Voir note I]

Je tiens A confirmer, au nor de mon Gouvernement, que la note de Votre Excellence
et la pr~sente rdponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entre

en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.,

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie:

[SCEAU] R. Suwito KUSUMOWIDAGDO

Premier adjoint au Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Djakarta

No 6276
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No. 6340. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
WASHINGTON ON 3 MAY 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 12 AND 16 OCTOBER 1962

Official text: English.
Registered by the United States of America on 16 April 1963.

I

The Secretary of State to the Israeli Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 12, 1962

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments of May 3, 1962, 1 and to propose that the Agreement be amended as
follows :

In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of Israel, add
the commodity "Rice" in the value of $0.32 million and increase the total value
of the Agreement to $27.82 million.

Rice is added to the Agreement on the condition that the Government of Israel
will also import with its own resources from free world sources, including the United
States of America, at least 9,000 metric tons of rice in calendar year 1962.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
G. Griffith JOHNSON

His Excellency Avraham Harman
Ambassador of Israel

I United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 83.
2 Came into force on 16 October 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6340. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMA-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISRAP-LIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A D1tVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QUELLE A Tt MODIFItE. SIGNI A WASHINGTON, LE 3 MAI 19621

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'AcCORD SUSMENTIONNA.WASHINGTON,
12 ET 16 OCTOBRE 1962

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Ettats-Unis d'Amdrique le 16 avril 1963.

1

Le Secidtaire d'l'tat des Atats-Unis d'Amdrique d I'Ambassadeur d'IsraUl

DfiPARTEMENT D'ATAT
WASHINGTON

Le 12 octobre 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdf~rant L l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux Gouverne-
ments le 3 mai 1962 1, j'ai l'honneur de proposer d'apporter & l'Accord les modifications

suivantes :

Au paragraphe 1 de l'article premier, ajouter, A la demande du Gouvemement
isra6lien, une rubrique a Riz s avec, en regard, la somme de 0,32 million de dollars
et porter la valeur totale des produits vis6s dans cet Accord & 27,82 millions de
dollars.

Cette rubrique est ajoutde A 'Accord & condition que le Gouvernement isra6lien
ach~te aussi A des pays du monde libre, : l'aide de ses propres ressources, au moins
9 000 tonnes de riz pendant l'ann~e 1962.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse dans le m~me sens constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur a la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Petat

G. Griffith JOHNSON
Son Excellence Monsieur Avraham Harman
Ambassadeur d'Israil

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 442, p. 83.
Entrd en vigueur le 16 octobre 1962 par l'dchange desdites notes.
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II

The Israeli Ambassador to the Secretary ot State

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

October 16th 1962

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of October 12th 1962 and the
proposals contained therein for the amendment of the Agricultural Commodities Agree-
ment between our two Governments of May 3rd 1962.

I have the honor to inform you that the terms of Your Excellency's Note of October
12th 1962 are acceptable to my Government. Accordingly my Government concurs
in the proposal that Your Excellency's Note of October 12th 1962 and this reply shall
constitute an Agreement between our two Governments in respect to the amendments
proposed, such Agreement to enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Avraham HARMAN
His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
United States Department of State
Washington, D.C.

No. 6340
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II

L'Ambassadeur d'Israel au Secrdtaire d'l~tat des btats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE D'ISRAP-L

WASHINGTON (D.C.)

Le 16 octobre 1962

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre note du 12 octobre 1962, dans laquelle
vous proposez de modifier l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux
Gouvernements le 3 mai 1962.

La teneur de votre note du 12 octobre 1962 a l'agr~ment de mon Gouvernement,
qui accepte que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord relatif aux modifications proposdes, qui entrera en v.igueur ce jour

Veuillez agr~er, etc.

Lvraham HARMAN

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr6taire d'ttat
D~partement d'ttat des 1ttats-Unis d'Am6rique
Washington (D.C.)

N- 6340
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No. 6344. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA UNDER
TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT BELGRADE, ON 21 APRIL
19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. BELGRADE, 28 NOVEMBER 1962

Official text: English.
Registered by the United States ol America on 18 April 1963.

I

The American Ambassador to the Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Atfairs

Beograd, November 28, 1962
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia under Title IV of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended, which was signed at Beograd April 21, 1962 1 and to propose
that Article I of the Agreement be further amended as follows :

1. In the first sentence of numbered paragraph 1, delete the phrase "the period
July 1, 1961-June 30, 1962 or during such longer period as may be authorized by
the Government of the United States of America" and substitute after the word
"during" the following "those periods indicated in the table of commodities which
appears below, or such longer periods as may be authorized by the Government of
the United States of America,"

2. Delete the table appearing in Article I and substitute the following:

Maximum
Approximate Export Market

Supply Period Maximum Value to be
Commodity Quantity Financed

(Millions)

Cotton, upland ......... July 1, 1961 to June 30, 1962 100,000 bales $14.0
Cotton, upland ......... July 1, 1962 to June 30, 1963 100,000 bales 13.5
Soybeans/oilseed Meal/cake . July 1, 1961 to June 30, 1962 25,000 metric tons 2.1

Tallow ........... ... July 1, 1962 to June 30, 1963 9,000 metric tons 1.6
Dry edible beans ....... July 1, 1962 to June 30, 1963 3,000 metric tons .5
Ocean transportation (estimated) ...... ...................... .... 1.4

TOTAL $33.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 123, and Vol. 451, p. 350.
2 Came into force on 28 November 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6344. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ATATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE FItD-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI TENDANT A D]tVELOP-
PER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A
AT]t MODIFItE. SIGNt k BELGRADE, LE 21 AVRIL 19621

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

k L'ACcORD SUSMENTIONNP', D Jk

MODIFIA. BELGRADE, 28 NOVEMBRE 1962
Texte officiel anglais.
Enregistrd par les A6tats-Unis d'Amdrique le 18 avril 1963

I

L'Ambassadeur des Ktats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'A8tat adjoint aux affaires
dtranggres de la Yougoslavie

Belgrade, le 28 novembre 1962
Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

Me r~f~rant & l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougo-
slavie ont conclu dans le cadre du titre IV de la loi tendant & d6velopper et A favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a dt6 modifi6e, Accord qui a 6 sign6 A Belgrade le
21 avril 19621, j'ai l'honneur de proposer les modifications suppl~mentaires suivantes
A l'article premier de l'Accord :

1. Dans la premiere phrase du paragraphe 1, supprimer les mots I la p6riode
allant du ler juillet 1961 au 30 juin 1962 ou pendant toute p6riode plus longue
qui serait approuv~e par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, * et ajouter
apr~s le mot < pendant * le membre de phrase suivant : # les p~riodes indiqu6es dans
le tableau des produits figurant ci-dessous, ou pendant toutes p6riodes plus longues
qui seraient approuv~es par le Gouvemement des -tats-Unis d'Am~rique, s

2. Remplacer le tableau de l'article premier par le tableau suivant :
Valeur marchande

maximum
d l'exportation

Quantill maximum Montant d
Produit PJriode de livraison approximative financer

(en millions de
dollars)

Coton upland .... ......... ler juillet 1961-30 juin 1962 100 000 ballcs 14,0
Coton upland .... ......... ler juillet 1962-30 juin 1963 100 000 balles 13,5
Farine ou tourteaux de soja ou

d'oldagineux .... ........ I er juillet 1961-30 juin 1963 25 000 tonnes 2,1
Suif ..... ............. ler juillet 1962-30 juin 1963 9 000 tonnes 1,6
Haricots secs comestibles . . . Ier juillet 1962-30 juin 1963 3 000 tonnes 0,5
Fret maritime (montant estimatif) ........ ... ................. 1,4

TOTAL 33,1

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 442, p. 123, et vol. 451, p. 351.
2 Entrd en vigueur le 28 novembre 1962 par I'4change desdites notes.
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It is the understanding of the Government of the United States of America

that, in concurring that the delivery of agricultural commodities pursuant to the
Agreement should not displace usual marketings of the United States of America

in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities

or normal patterns of commercial trade with friendly countries, the Government

of the Federal People's Republic of Yugoslavia agrees that it will not permit export

of dry edible beans, cotton and tallow of either indigenous or imported origin during
the year ending June 30, 1963 or any subsequent period during which the commodities

purchased under this agreement are being imported and utilized.

It is also the understanding of the Government of the United States of America

that the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia agrees that

during the year ending June 30, 1963, Yugoslavia will import with its own resources

from its normal suppliers, including the United States of America, at least 23,040 metric
tons of cotton. It is the further understanding of the Government of the United

States of America that the Government of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia agrees that during the year ending June 30, 1963, Yugoslavia will import
with its own resources at least 6,000 metric tons of tallow from the United States

of America.

'I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
in the foregoing proposal and stating that the foregoing understandings also represent

the understandings of the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
shall constitute an Agreement between our two Governments on this matter to enter
into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

George F. KETNAN

Ambassador of the United States of America
His Excellency Vojin Guzina

Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Beograd

II

The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign A fairs to the American Ambassador

Beograd, November 28, 1962

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated November 28, 1962,

which reads as follows:

[See note I]

No. 6344
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Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique consid~re comme entendu que
le Gouvernement de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, du fait
qu'il reconnait que les livraisons de produits agricoles effectudes en application de
'Accord ne doivent ni affecter les march6s habituels des ttats-Unis pour ces produits,

ni entratner des fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles,
ni bouleverser les relations commerciales habituelles avec les pays amis, s'engage

ne pas autoriser l'exportation de haricots secs comestibles, de coton ni de suif
- qu'ils soient produits en Yougoslavie ou import~s - pendant l'ann~e se terminant
le 30 juin 1963 ni pendant toute p6riode ult6rieure au cours de laquelle les produits
achet~s en application de l'Accord seront import~s et utiliss.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~re 6galement comme
entendu que le Gouvernement de la R6publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
s'engage , importer l'aide de ses propres ressources, pendant l'ann6e se terminant
le 30 juin 1963, au moins 23 040 tonnes de coton qu'elle se procurera aupr~s de ses
fournisseurs habituels et notamment aupr~s des ttats-Unis d'Am~rique. Le Gouver-
nement des ]tats-Unis d'Am~rique consid~re en outre comme entendu que le Gou-
vernement de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie s'engage L importer
. 'aide de ses propres ressources, pendant l'ann6e se terminant le 30 juin 1963, au

moins 6 000 tonnes de suif des ttats-Unis d'Amdrique.

Je propose que la pr~sente note et votre r6ponse acceptant les propositions ci-dessus
et dclarant qu'elles correspondent A l'interpr~tation du Gouvemement de la R6publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie, constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrerait en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

George F. KENNAN

Ambassadeur des -tats-Unis d'Am6rique
Son Excellence Monsieur Vojin Guzina
Secr~taire dtat adjoint aux affaires 6trang~res
Belgrade

II

Le Secrtaire d'tat adjoint aux afaires dtrang~es de la Yougoslavie a 'Ambassadeur
des Attats-Unis d'Amdrique

Belgrade. le 28 novembre 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

Jai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant

:Voir note I]
N- 6344
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I have the honor to inform you of the concurrence of my Government in the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Vojin GuZINA

Assistant Secretary of State for Foreign Affairs

His Excellency George F. Kennan
Ambassador of the United States of America
Beograd

No. 6344
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Je tiens & vous faire savoir que mon Gouvernement accepte les dispositions ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Vojin GUZINA
Secr~taire d'Etat adjoint aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur George F. Kennan
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Am6rique
Belgrade

NO 6344
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No. 6368. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND CONCERNING ASSISTANCE

FROM THE SPECIAL FUND FOR
THE ESTABLISHMENT OF AN IN-
TERNATIONAL INSTITUTE OF
SEISMOLOGY AND EARTHQUAKE
ENGINEERING. SIGNED AT NEW

YORK, ON 31 OCTOBER 19621

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

In accordance with article X (1), the
Agreement came into force on 18 April

1963, the date of receipt of a note from
the Government of Japan indicating
acceptance of the Agreement.

Registered ex officio on 18 April 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 444,
p. 171.

No 6368. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT JAPONAIS ET LE

FONDS SPECIAL DES NATIONS

UNIES CONCERNANT UNE ASSIS-
TANCE DU FONDS SP] CIAL POUR

LA CR] ATION D'UN INSTITUT IN-
TERNATIONAL DE SISMOLOGIE ET

DE TECHNIQUES RELATIVES AUX
TREMBLEMENTS DE TERRE. SI-
GNP A NEW YORK, LE 31 OCTO-
BRE 19621

ENTR]tE EN VIGUEUR D]FINITIVE

Conform~ment au paragraphe 1 de
l'article X, l'Accord est entr6 en vigueur
le 18 avril 1963, date de la r~ception
d'une note du Gouvernement japonais
informant qu'il acceptait l'Accord.

Enregisirde d'office le 18 avril 1963,

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 444,
p. 171.
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No. 48. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PANAMA RELATING TO THE DETAIL OF AN OFFICER OF THE UNITED
STATES ARMY TO SERVE AS ADVISER TO THE MINISTER OF FOREIGN
AFFAIRS OF PANAMA. SIGNED AT WASHINGTON, ON 7 JULY 19421

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. PANAMA, 26 MARCH AND 6 JULY 1962

Official texts: English and Spanish.
Filed and recorded at the request o/the United States ol America on 18 April 1963.

I

The American Charge d'A ffaires ad interim to the Panamanian Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Panama, March 26, 1962
No. 612

Excellency

Under instructions from my Government, I have the honor to propose that, if
acceptable to the Republic of Panama, the United States will assign to the Army Mission
such personnel as may be mutually agreeable. Such personnel assigned to the Republic
of Panama would operate under the applicable terms and conditions of the Agreement
between our two Governments of July 7, 1942, as amended. I

I further have the honor to propose that the Agreement of July 7, 1942, as amended,
which will expire on July 7, 1962, 3 be extended for an indefinite period, subject to termi-
nation as provided in subparagraphs (a) and (b) of Article 5 of that Agreement.

In the event that Your Excellency's Government has no objection to these proposals,
the present note together with the favorable reply of Your Excellency will constitute
an Agreement between our Governments on the subject effective as of the date of Your
Excellency's note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Philip CLOCK

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Galileo Solfs
Minister of Foreign Relations
Panama, R.P.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 9, pp. 289, 400, 403 and 406. See also United Nations,
Treaty Series, Vol. 181, p. 285; Vol. 293, p. 352, and Vol. 409, p. 307.

Came into force on 6 July 1962 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 293, p. 352.
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II

•The Panamanian Minister ol Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIJ13LICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

PanamA, Julio 6 de 1962

No PREU-510/1230

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la nota
No 612 de 26 de Marzo de 1962 por la cual
Vuestra Excelencia propone en nombre
del Gobierno de Estados Unidos de America
(a) asignar, en concordancia con el Gobierno
Panamefio, el personal de la Misi6n Militar
de Estados Unidos de Am6rica en PanamA,
y (b),que el Acuerdo de 7 de Julio de 1942,
cuya vigencia se extiende hasta el dfa
7 de Julio de 1962, sea prorrogado por
tiempo indefinido, sujetando su termina-
ci6n a los apartes (a) y (b) -del Articulo 5
del mismo Acuerdo.

Me place comunicar a Vuestra Excelencia
que el Gobierno de la Repfiblica de PanamA
acepta la proposici6n del Gobierno de
Estados Unidos de Am6rica para que la

vigencia del Acuerdo de 7 de Julio de 1942
se extienda por tiempo indefinido, pudiendo
este ser terminado antes, no obstante, en
la forma establecida por el Articulo 5.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a
Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mas alta y distinguida consideraci6n.

Galileo SOLIS
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia Joseph S. Farland
Embajador de Estados Unidos de

America
E. S. D.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2)

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Panama, July 6, 1962

No. PREU-51011230

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to note No. 612
of March 26, 1962 whereby, in the name
of the Government of the United States of
America, Your Excellency proposes (a)
to assign, with the approval of the Panama-
nian Government, the personnel of the
United States Military Mission in Panama
and (b) that the Agreement of July 7, 1942,
which will expire on July 7, 1962, be ex-,
tended for an indefinite period, its termina-
tion to be subject to subparagraphs (a)
and (b) of Article 5 of that Agreement.

I am happy to inform Your Excellency
that the Government of the Republic of
Panama accepts the proposal of the Gov-
ernment of the United States of America
that the term of the Agreement of July 7,
1942, be extended for an indefinite period,
and that it may, however, be terminated
sooner in the manner specified in Article 5.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest and most distinguished
consideration.

Galileo SOLIS
Minister of Foreign Relations

His Excellency Joseph S. Farland
Ambassador of the United States

of America
City

I Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des fttats-
Unis d'Amdrique.

N- 48
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA A14D PANAMA AMENDING THE AGREEMENT OF 7 JULY 1942, AS AMENDED

AND EXTENDED, 
2 

RELATING TO THE DETAIL OF AN OFFICER OF THE UNITED STATES

ARMY TO SERVE AS ADVISER TO THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF PANAMA.

PANAMA, 20 SEPTEMBER AND 8 OCTOBER 1962

Official texts : English and Spanish.
Filed and recorded at the request of the United States of America on 18 April 1963.

The American Ambassador to the Panamanian Acting Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

PanamA, R.P., September 20, 1962

No. 218

Excellency:

I have the honor to refer to recent negotiations between representatives of the

Government of the United States of America and the Government of the Republic of

PanamA concerning proposals for assignment to an Army Mission in Panama of such

personnel as may be mutually agreeable, who would serve under the terms and conditions

of the agreement of July 7, 1942, as amended, 2 and for extension of that agreement for

an indefinite period. On the basis of those negotiations, I have the honor to propose

on behalf of my Government that the aforesaid agreement be amended as follows:

(1) The Preamble is amended to read :

"The Government of the United States of America and the Government of the

Republic of Panama have agreed on the establishment in Panama of an Army

Mission of the United States of America under the conditions specified below

(2) Article 1 of Title I is amended to read :

"The Government of the United States of America shall place at the disposal of

the Government of the Republic of PanamA the technical and professional services

of personnel of the United States Army to serve as advisers to the Ministry of Govern-

ment and Justice on subjects pertaining to the defense of the Republic of PanamA

including military training and to the Ministry of Agriculture, Commerce and In-

dustries on veterinary matters."

(3) Article 3 of Title I is amended to read

"In accordance with the effected exchange of notes No. 612 dated March 26,

1962 from the Embassy of the United States of America and P.r.e.u. 510/1230 dated

July 6, 1962 from the Ministry of Foreign Relations of Panama 3 this Agreement

I Came into force on 8 October 1962 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 9, pp. 289, 400, 403 and 406. See also United Nations,

Treaty Series, Vol. 181, p. 285; Vol. 293, p. 352; Vol. 409, p. 307, and p. 360 of this volume,
3 See p. 360 of this volume.

No. 48
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shall continue in force for an indefinite period of time, subject to termination as
hereinafter stipulated."

(4) Article 4 of Title I shall be deleted.

(5) Article 5 of Title I shall be amended to read

"This Agreement may be terminated in the following manner : (a) By either
of the Governments, subject to three months' written notice to the other Govern-
ment (b) By the recall of the Mission by the Government of the United States of
America in the public interest of the United States of America, without necessity
of compliance with provision (a) of this Article."

(6) Article 9 of Title II is amended to read :

"The officer shall be responsible directly and solely to the Ministry of Govern-
ment and Justice and of Agriculture, Commerce and Industries of the Republic of
PanamA."

(7) Article 14 of Title II is amended to read

"The leave specified in Article 13 may be spent in foreign countries subject to
the standing instructions of the Department of the Army of the United States of
America concerning visits abroad. In all cases the said leave, or portions thereof,
shall be taken by the officer only after consultation with the Ministries of Govern-
ment and Justice and of Agriculture, Commerce and Industries of the Republic of
Panami with a view to ascertaining the mutual convenience of the Government of
the Republic of Panami and the officer in respect to this leave."

(8) Throughout the remainder of the Agreement the word "officer" shall be deemed
to include any officer assigned to the mission.

In the event that Your Excellency's Government is agreeable to these proposals,
the present note together with the favorable reply of Your Excellency will constitute
an agreement amending the Agreement of July 7, 1942, as amended, which shall enter
into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Joseph S. FARLAND

His Excellency Max Delvalle
Acting Minister of Foreign Relations
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II

The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

PanamA, Octubre 8 de 1962

No PREU-758/1230

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia niimero 218 fechada

Septiembre 20 de 1962 que dice lo siguiente :

a Tengo el honor de referirme a recientes negociaciones entre representantes del Go-

biemo de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repiiblica de Panama
respecto a proposiciones para asignar a una Misi6n Militar en Panama personal mutua-

mente satisfactorio que prestarfa servicios por lapso indefinido y durante la vigencia del

Acuerdo de 7 de Julio de 1942 y sus reformas bajo los t~rminos y condiciones de dicho

Acuerdo. Fundado en esas negociaciones, tengo el honor de proponer, en nombre de mi

Gobierno, que el antedicho Acuerdo sea modificado como sigue:

a (1) El PreAmbu]o se reforma para que se lea :

'El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repfiblica

de Panama han acordado acreditar en PanamA una Misi6n Militar de los Estados

Unidos de Amdrica bajo las condiciones especificas siguientes:'

(2) El Articulo 1 del Titulo I se reforma para que se lea :

'El Gobierno de los Estados Unidos de America pondrA a la disposici6n del

Gobierno de la Repiblica de Panama los servicios tdcnicos y profesionales de personal

del Ejdrcito de los Estados Unidos para servir como asesores del Ministerio de Go-

bierno y Justicia en asuntos relativos a la defensa de la Repiblica de PanamA,

inclusive adiestramiento militar, asi como del Ministerio, de Agricultura, Comercio
e Industrias en asuntos sobre veterinaria.'

a (3) El Artlculo 3 del Tftulo I se reformarA para que se lea:

'De conformidad con el Canje de Notas No 612 de la Embajada de Estados

Unidos de America, de Marzo 26 de 1962, y No PREU-510/1230 del Ministerio de
Relaciones Exteriores, de Julio 6 de 1962, este Acuerdo continuarA en vigor por

lapso indefinido pero sujeto a terminaci6n tal como se estipula mAs adelante.'

a (4) El Articulo 4 del Titulo I serA suprimido.

* (5) El Artfculo 5 del Titulo I se reformarA para que se lea:

'Este Acuerdo podrA terminarse de la manera siguiente : (a) Por cualquiera

de los dos Gobiernos mediante aviso por escrito al otro Gobierno con tres meses de

anticipaci6n; (b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica la Misi6n

No. 48



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 365

en raz6n de interns pfiblico de los Estados Unidos de America, sin necesidad de
cumplir con el aparte (a) de este Articulo.'

i (6) El Articulo 9 del Titulo II se reforma para que se lea:

'El oficial seri sola y directamente responsable ante los Ministros de Gobierno
y Justicia y de Agricultura, Comercio e Industrias de la Repdblica de Panama.'

s(7) El Artfculo 14 del Titulo II se reforma para que se lea :

'La licencia a que se refiere el Artfculo 13 puede ser disfrutada en pafses extran-
jeros, siempre que se observen las instrucciones vigentes del Departamento del
Ej6rcito de los Estados Unidos de America respecto a visitas al exterior. En todos
los casos el oficial s6lo podr6 disfrutar de dicha licencia, o de parte de ella, previa
consulta con los Ministros de Gobierno y Justicia, y de Agricultura, Comercio e
Industrias, de la Repdiblica de Panama con el prop6sito de determinar la conveniencia
mutua del Gobierno de la Repfiblica de PanamA y del oficial con respecto a dicha
licencia.'

4 (8) En los Articulos restantes del Acuerdo se entenderA por la palabra e oficial.
a cualquier oficial asignado a la Misi6n.

4 En caso de que estas proposiciones satisfagan al Gobierno de Vuestra Excelencia,
esta nota y la contestaci6n favorable de Vuestra Excelencia vendrin a constituir un
convenio modificativo del Acuerdo de 7 de Julio de 1942 y de sus reformas, el que entrarA
en vigor en la fecha de la nota de contestaci6n de Vuestra Excelencia. *

Me es placentero comunicar a Vuestra Excelencia que el contenido de su referida
nota No 218 satisface al Gobierno de la Repiblica de Panama y lo acepta como modifi-
cativo del Acuerdo de 7 de Julio de 1942 y sus reformas para que surta efectos desde
hoy.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mIs
alta y distinguida consideraci6n.

Galileo SOLIs
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia Joseph S. Farland
Embajador de Estados Unidos de Am6rica
E. S. D.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

PanamA, October 8, 1962
No. PREU-758/1230

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 218, dated
September 20, 1962, which reads as follows :

[See note 1]

I take pleasure in informing Your Excellency that the contents of your aforesaid
note No. 218 are satisfactory to the Government of the Republic of Panama and it accepts
them as an amendment to the Agreement of July 7, 1942, as amended, to be effective
from today's date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Galileo SoLIs
Minister of Foreign Relations

His Excellency Joseph S. Farland
Ambassador of the United States of America

city

1 Translation by the Government of the United States of America.

S Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 48. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU PANAMA RELATIF
AU DtTACHEMENT D'UN OFFICIER DE L'ARM E DES tTATS-UNIS
COMME CONSEILLER AUPR-S DU MINISTRE DES AFFAIRES tTRAN-
GPIRES DU PANAMA. SIGN A A WASHINGTON, LE 7 JUILLET 19421

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNA,

DP-Jk MODIFIA ET PROROGIt. PANAMA, 26 MARS ET 6 JUILLET 1962

Textes oficiels anglais et espagnol.
Classi et inscrit au ripertoire d la demande des Attats-Unis d'Amdrique le 18 avril 1963.

1

Le Chargd d'aflaires par intirim des Ibats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations
extdrieures du Panama

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AMPRIQUE

Panama, le 26 mars 1962
No 612

Monsieur le Ministre,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai 'honneur de proposer, si la R6publique du
Panama y consent, que les tats-Unis affectent A la mission militaire un personnel agr6
par les deux parties. Le personnel affect6 dans la R6publique du Panama exercerait
ses fonctions conform~ment aux clauses et conditions pertinentes de l'Accord conclu
entre nos deux Gouvernements le 7 juillet 1942 tel qu'il a 6t6 modifi6 1.

Je propose en outre que l'Accord du 7 juillet 1942, tel qu'il a 6t6 modifi6, et qui
expire Ie 7 juillet 1962 3, soit prorog6 pour une dur~e ind6finie, 6tant entendu qu'il pourrait
y -tre mis fin dans les conditions pr6vues aux alin~as a et b de l'article 5 de l'Accord.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Votre Excellence,
la pr~sente note ainsi que la r6ponse favorable de Votre Excellence constitueront entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur & la date de la r~ponse de
Votre Excellence.

Je saisis etc.
Le Charg6 d'affaires par int6rim:

Philip CLOCK

Son Excellence Monsieur Galileo Solis
Ministre des relations ext6rieures
Panama, R.P.

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 9, p. 289, 402, 405 et 406. Voir dgalement Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 181, p. 285; vol. 293, p. 355, et vol. 409, p. 312.

2 Entr6 en vigueur le 6 juillet 1962 par l'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 293, p. 355.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Panama dl l'Ambassadeur des .9tats-Unis d'Amdrique
RPPUBLIQUE DU PANAMA

MINISTftRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Panama, le 6 juillet 1962

No PREU-510/1230

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer , la note no 612 en date du 26 mars 1962 par laquelle
Votre Excellence propose, au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, a) de
designer, en accord avec le Gouvernement panam6en, le personnel de la mission militaire
des ttats-Unis d'Am~rique au Panama, et b) que l'Accord en date du 7 juillet 1942, qui
vient L expiration le 7 juillet 1962, soit prorog6 pour une durde ind~finie, 6tant entendu
qu'il pourrait y 6tre mis fin dans les conditions pr6vues aux alin6as a et b de 1'article 5
du m~me Accord.

Je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de la R6pu-
blique du Panama accepte la proposition du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
tendant L ce que la validit6 de l'Accord en date du 7 juillet 1942 soit prorogue pour une
dur6e ind6finie, 6tant entendu qu'il pourra y Atre mis fin dans les formes prescrites A
F'article 5.

Je saisis etc.

Le Ministre des relations extdrieures:
Galileo SOLIS

Son Excellence Monsieur Joseph S. Farland
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Panama
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PCHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMPRIQUB

ET PANAMA MODIFIANT L'AcCORD DU 7 JUILLET 1942, DItJA MODIFIA ET PROROGA
S

,

RELATIF AU DPTACHEMENT D'UN OFFICIER DE L'ARM9E DES tTATS-UNIS COMME

CONSEILLER AUPRtS DU MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGPRES DU PANAMA. PANAMA.

20 SEPTEMBRE ET 8 OCTOBRE 1962

Textes officiels anglais et espagnol.

Classd et inscrit au rdpertoire d la demande des Attats-Unis d'Amirique le 18 avril 1963.

L'Ambassadeur des Attats-Unis d'Amdrique au Ministre par intdrim des relations extdrieures

du Panama

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE

Panama, R.P. le 20 septembre 1962

No 218

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux n~gociations qui ont eu lieu r6cemment entre les
repr6sentants du Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de la
R~publique du Panama, concernant les propositions tendant L affecter une mission
militaire au Panama un personnel agr66 par les deux parties qui exercerait des fonctions
conform~ment aux clauses et conditions de l'Accord en date du 7 juillet 1942, tel qu'il
a 4td modifi6 2, et tendant . proroger la validit6 de cet Accord pour une dur6e ind~finie.
Sur la base de ces n6gociations, je propose, au nom de mon Gouvernement, que l'Accord
ci-dessus mentionn soit modifi6 comme suit:

1. Le pr6ambule est rddig6 comme suit

o Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique du Panama conviennent d'6tablir au Panama une mission militaire des
ttats-Unis d'Am6rique aux conditions sp~cifi~es ci-dessous : D.

2. L'article premier du titre premier est modifi comme suit :

o Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am&rique mettra h la disposition du Gou-
vernement de la R~publique du Panama les services techniques et professionnels
de membres de l'arm~e des ttats-Unis qui rempliront les fonctions de conseillers

aupr~s du Minist~re de l'int~rieur et de la justice, pour les questions concernant la
defense de la R6publique du Panama, y compris l'instruction militaire, et aupr~s
du Minist~re de l'agriculture, du commerce et de l'industrie pour les questions v6t6-

rinaires. o

1 Entrd en vigueur le 8 octobre 1962 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 9, p. 289, 402, 405 et 406. Voir dgalement Nations

Unies, Recueil des Traitis, vol. 181, p. 285 ; vol. 293. p. 355; .vol. 409, p. 312, et p. 367 de ce volume.
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3. L'article 3 du titre premier est modifi6 comme suit :

4 Conform~ment A l'6change de notes no 612 du 26 mars 1962, de l'Ambassade
des &tats-Unis d'Am~rique, et PREU-510/1230 du 6 juillet 1962 du Minist~re des
relations ext~rieures du Panama 1, le pr6sent Accord restera en vigueur pour une
dur~e ind~finie, sous r6serve de la possibilit6 d'y mettre fin comme il est stipu6
ci-apr~s. *

4. L'article 4 du titre premier est supprimd.

5. L'article 5 du titre premier est modifi6 comme suit

a I1 pourra Atre mis fin au pr6sent Accord de la mani~re suivante : a) par l'un
des deux Gouvernements moyennant un pr6avis de trois mois donn6 par 6crit A
l'autre Gouvernement; b) par le rappel de la mission par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique, dans l'int6r~t public des ttats-Unis d'Am~rique, sans qu'il
soit n~cessaire de se conformer A la stipulation de l'alin~a a du pr6sent article.,

6. L'article 9 du titre II est modifi6 comme suit :

4 L'officier sera responsable directement et uniquement devant le Minist~re
de l'int~rieur et de la justice et de l'agriculture, du commerce et de l'industrie de la
R~publique du Panama. *

7. L'article 14 du titre II est modifi6 comme suit:

# Le cong6 sp~cifi6 A l'article 13 pourra 6tre pass6 A l'6tranger, sous r6serve des
r~glements en vigueur du D~partement de la guerre des Rtats-Unis d'Amrique
relatif aux voyages A l' tranger. Dans tous les cas, ledit cong6 ou lesdites parties
dudit cong6 ne seront pris par l'officier qu'apr~s accord avec les Minist~res de l'int6-
rieur et de la justice et de l'agriculture, du commerce et de l'industrie de la R6pu-
blique du Panama, afin de tenir compte, en ce qui concerne ce cong6, des conve-
nances respectives du Gouvernement de la R6publique du Panama et de l'officier.

8. Dans tout le reste de l'Accord le mot ((officier * sera r6put6 d6signer tout officier
affect6 A la mission.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Votre
Excellence, la pr6sente note ainsi que la r6ponse favorable de Votre Excellence consti-
tueront un accord modifiant l'Accord du 17 juillet 1942 tel qu'il a d6jA 6t6 modifi6 et qui
entrera en vigueur A la date de la note de Votre Excellence.

Je saisis etc.

Joseph S. FARLAND

Son Excellence Monsieur Max Delvalle
Ministre des relations ext&rieures par interim

I Voir p. 367 de ce volume.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Panama e l'A mbassadeur des bats-Unis d'A mdrique

RAPUBLIQUE DU PANAMA

MINIST*RE DES RELATIONS EXT]ARIEURES

Panama, le 8 octobre 1962
PREU-758/1230

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 218 en date du
20 septembre 1962 conque comme suit:

[Voir note 1]

Je suis heureux de faire savoir . Votre Excellence que le contenu de sa note ci-dessus
mentionn~e no 218 rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique du Panama
qui accepte que l'Accord en date du 7 juillet 1942 tel qu'il a d~jh 6t6 modifid, soit modifi6
comme il est dit dans ladite note, avec effet de ce jour.

Je saisis etc.

Le Ministre des relations extdrieures:
Galileo SOLIS

Son Excellence Monsieur Joseph S. Farland
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Panama
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No. 443. AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED NATIONS AND JA-

PAN ON PRIVILEGES AND IM-

MUNITIES OF THE UNITED NA-

TIONS. SIGNED AT TOKYO, ON

25 JULY 19521

TERMINATION

No 443. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET
LE JAPON RELATIF AUX PRIVI-
L-GES ET IMMUNITtS DES NA-
TIONS UNIES. SIGNt A TOKYO,
LE 25 JUILLET 19521

DtNONCIATION

Notification, dated 18 April 1963, from
the Government of Japan informing the
Secretary-General of its intention to ter-
minate the above-mentioned Agreement.

The termination will take effect on
18 October 1963, in accordance with the
provision of paragraph (2) of article XI
of the Agreement.

Filed and recorded by the Secretariat on
18 April 1963.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 135,
p. 305.

Notification, en date du 18 avril 1963,
du Gouvernement japonais informant le
Secr6taire g~n6ral de son intention de

mettre fin l'Accord susmentionn6.

La d~nonciation prendra effet le 18 oc-

tobre 1963, conform6ment A la disposition

du paragraphe 2 de l'article XI de l'Accord.

Classde et inscrite au rdpertoire par le

Secrdtariat le 18 avril 1963.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 135,
p. 305.


